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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (IL),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publii par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblee generale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6, et 'expression ((accord international, n'ont tC definis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a presente rinstrument A l'enregistrement, 5 savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presentC par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou ioute autre question
similaire. Le Secretariat consid re donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualite de vtrait,, ou d'"accord internationab, si cet instrument n'a pas dej6A cette
qualitC, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites. etc., publi s darts ce Recuei
ont etc 6tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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No. 22947

JAPAN
and

AUSTRALIA

Agreement for co-operation in the peaceful uses of nuclear
energy (with annexes, exchanges of notes, agreed
minutes and record of discussions). Signed at Canberra
on 5 March 1982

Authentic texts of the Agreement and annexes: Japanese and English.

Authentic texts of the exchanges of notes, agreed minutes and record of
discussions: English.

Registered by Japan on 18 June 1984.

JAPON
et

AUSTRALIE

Accord de cooperation pour rutilisation de l'6nergie nu-
cleaire A des fins pacifiques (avec annexes, echanges de
notes, proces-verbal approuve et minutes du debat).
Signe A Canberra le 5 mars 1982

Textes authentiques de l'Accord et des annexes : japonais et anglais.

Textes authentiques des 9changes de notes, du proces-verbal approuv9 et
des minutes du debat : anglais.

Enregistre par le Japon le 18juin 1984.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Japan and the Government of Australia,
Recalling that they signed the Agreement between the Government of Japan

and the Government of the Commonwealth of Australia for Co-operation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy on February 21, 1972;2

Desiring to continue and further develop their co-operation in the peaceful
uses of nuclear energy;

Bearing in mind the Basic Treaty of Friendship and Co-operation between
Japan and Australia, signed at Tokyo on June 16, 1976;1

Recognizing that both Japan and Australia are non-nuclear-weapon states
which are parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
opened for signature at London, Moscow and Washington on July 1, 19684 (here-
inafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty"), and affirming their support
for the objectives of the Non-Proliferation Treaty and their desire to promote
universal adherence thereto;

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to nuclear
non-proliferation under which co-operation in the peaceful uses of nuclear energy
between the two countries can be carried out;

Desiring also to make long-term co-operative arrangements in the field of
the peaceful uses of nuclear energy in a predictable and practical manner, which.
take into account the needs of long-term nuclear energy programs and their
shared objectives of nuclear non-proliferation;

Have agreed as follows:
Article I. 1. Subject to the provisions of this Agreement, and the laws,

regulations, licence requirements and administrative procedures from time to
time in force in their respective countries, the Contracting Parties shall co-operate
in the peaceful non-explosive uses of nuclear energy in the two countries in the
following ways:
(a) The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respect-

ive organizations, public and private, by exchanges of experts, including
those in the scientific and technological fields. When execution of an agree-
ment or contract pursuant to this Agreement between Japanese and Australian
organizations requires such exchanges of experts, the Contracting Parties
shall facilitate the entry of such experts to their territory and their stay
therein.

(b) The Contracting Parties shall facilitate supply and exchange of unclassified
information on such terms as may be agreed, either between themselves,
Came into force on 7 August 1982, the date on which the Contracting Parties informed each other of the

completion of the required constitutional procedures, in accordance with article X1 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 3.
Ibid., vol. 1103, p. 105.
Ibid., vol. 729, p. 161.
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between persons under their jurisdiction or between either Contracting Party
and persons under the jurisdiction of the other Contracting Party.

(c) Either Contracting Party or persons under its jurisdiction authorized by
it may supply to or receive from the other Contracting Party or persons
under its jurisdiction authorized by it nuclear material, material, equipment
and sensitive technology on such terms as may be agreed between the
supplier and the recipient.

(d) Either Contracting Party or persons under its jurisdiction authorized by it
may perform services for or receive services from the other Contracting Party
or persons under its jurisdiction authorized by it on matters within the scope
of this Agreement on such terms as may be agreed between the supplier
and the recipient.

2. The Contracting Parties may also co-operate in the peaceful non-
explosive uses of nuclear energy in ways additional to those enumerated in
paragraph 1 of this Article.

Article I. 1. Subject to the provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this
Article, the following shall be subject to this Agreement:
(a) Nuclear material, material, equipment and sensitive technology transferred

between Japan and Australia, whether directly or through a third country,
after the entry into force of this Agreement;

(b) Nuclear material and equipment falling within the scope of the Agreement
between the Government of Japan and the Government of the Commonwealth
of Australia for Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy,
signed at Canberra on February 21, 1972, which are within the jurisdiction
of a Contracting Party, at the time of termination of that Agreement;

(c) Nuclear material prepared by chemical or physical processes or isotopic
separation, or produced by irradiation, from nuclear material subject to
this Agreement; provided that the nuclear material so prepared or produced
shall only be regarded as falling within the scope of this sub-paragraph in
proportion to the percentage of the quantity of such nuclear material subject
to this Agreement and used in its preparation or production in the total
quantity of nuclear material used in its preparation or production;

(d) Nuclear material prepared, produced or used in, or in connection with, equip-
ment subject to this Agreement;

(e) Equipment which the recipient Contracting Party, or the supplier Contracting
Party after consultation with the recipient Contracting Party, has designated
as equipment designed, constructed or operated with the use of sensitive
technology subject to this Agreement; and

(f) Equipment relating to the enrichment or reprocessing of nuclear material or
to the production of heavy water which the recipient Contracting Party, or
the supplier Contracting Party after consultation with the recipient Con-
tracting Party, has designated as equipment using important technology
obtained directly from equipment specified in sub-paragraph (a) or (b) and
subject to this Agreement and relating to the enrichment or reprocessing of
nuclear material or to the production of heavy water, it being understood
that the term "important technology" as used in the foregoing sentence
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means such technology as is essential and specific to enrichment, repro-
cessing or heavy water production.

2. Nuclear material, material, equipment and sensitive technology specified
in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this Article shall be subject to this Agree-
ment, only if the supplier Contracting Party has so notified the recipient Con-
tracting Party in writing prior to the transfer.

3. Nuclear material, material, equipment and sensitive technology specified
in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this Article shall become subject to this
Agreement when such items enter the jurisdiction of a Contracting Party.

4. Nuclear material, material, equipment and sensitive technology specified
in paragraph 1 of this Article shall remain subject to this Agreement until such
items have been transferred beyond the jurisdiction of a Contracting Party in
accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article V
of this Agreement.

5. (a) Nuclear material specified in paragraph 1 of this Article shall cease
to be subject to this Agreement if it is determined that it has been consumed,
or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably
irrecoverable; or if so accepted in writing by both Contracting Parties. Material,
equipment and sensitive technology specified in paragraph 1 of this Article shall
cease to be subject to this Agreement if it is determined that such items are no
longer usable.

(b) For the purpose of determining when nuclear material specified in para-
graph 1 of this Article has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practicably irrecoverable, the Contracting
Parties shall accept a determination made by the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") in accordance with the provi-
sions for the termination of safeguards in the relevant agreement concluded under
the Non-Proliferation Treaty and referred to in paragraph 2 of Article III of this
Agreement.

Article I1. 1. Nuclear material, material, equipment and sensitive
technology subject to this Agreement shall not be used for the development or
the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or be used
in such a way as to further any military purpose.

2. Nuclear material subject to this Agreement shall be subject, while within
the territory of a Contracting Party, to safeguards applied by the Agency, and,
where the Government of Japan is that Contracting Party, by the Agency and the
Government of Japan, pursuant to an agreement concluded between that Con-
tracting Party and the Agency under the Non-Proliferation Treaty; or, if the
Agency has ceased to apply such safeguards in the territory of that Contracting
Party, to safeguards under an agreement or agreements to which that Contracting
Party and the Agency are parties and which provide for safeguards equivalent in
scope and effect to those provided by an agreement concluded under the Non-
Proliferation Treaty.

3. If the safeguards referred to in paragraph 2 of this Article have ceased
to be applied, the Contracting Parties shall forthwith enter into an agreement for
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the application of a safeguards system which conforms with safeguards principles
and procedures of the Agency.

Article IV. 1. In respect of nuclear material subject to this Agreement,
the Contracting Parties shall apply measures of physical protection along the
criteria which are adopted by each Contracting Party and which bring about, as
a minimum, protection comparable to that resulting from the application of the
guidelines set out in Annex A of this Agreement.

2. Material, equipment and sensitive technology subject to this Agreement
shall, as necessary, be protected under the relevant laws and regulations in force
in the respective countries.

3. The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either
Contracting Party on matters covered by paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article V. 1. (a) Nuclear material, material, equipment and sensitive
technology subject to this Agreement shall only be transferred beyond the juris-
diction of a Contracting Party with the prior written consent of the other Con-
tracting Party.

(b) Nuclear material subject to this Agreement shall only be reprocessed
according to the conditions agreed between the Contracting Parties as specified
in Annex B of this Agreement.

(c) Nuclear material subject to this Agreement shall only be enriched beyond
twenty per cent in the isotope uranium-235 according to conditions accepted in
writing by both Contracting Parties.

(d) Equipment subject to this Agreement shall only be used for the enrich-
ment of uranium beyond twenty per cent in the isotope uranium-235 according to
conditions accepted in writing by both Contracting Parties.

2. The sole purpose in applying paragraph 1 of this Article shall be to
ensure that the items specified in the said paragraph will not be used for the
development or the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices or in such a way as to further any military purpose. In no event shall
either Contracting Party use the provisions of this Agreement for the purpose of
seeking commercial or industrial advantages, or for the purpose of interfering
with the commercial or industrial interests of the other Contracting Party or
persons under its jurisdiction, or for the purpose of hindering the promotion of
the peaceful uses of nuclear energy.

Article VI. 1. The Contracting Parties shall consult promptly at the
request of either Contracting Party on matters arising out of the application of
this Agreement, with a view to reaching a conclusion expeditiously. Either
Contracting Party may, where appropriate, invite the Agency to participate in
these consultations with the consent of the other Contracting Party.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory
of a Contracting Party, that Contracting Party shall, upon request, inform the
other Contracting Party in writing of the most recent overall conclusions which
the Agency has drawn from its verification activities in accordance with the
relevant agreement between that Contracting Party and the Agency concluded
under the Non-Proliferation Treaty and referred to in paragraph 2 of Article III
of this Agreement.
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3. The Contracting Parties shall establish implementation procedures to
ensure the effective fulfilment of the obligations of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall take appropriate precautions to preserve
the confidentiality of commercial, industrial and other secrets received by them
on matters within the scope of this Agreement.

Article VII. 1. If a Contracting Party should continue to fail to carry out
the obligations under Article III, Article IV or Article V of this Agreement, or
the decisions of the arbitral tribunal referred to in Article VIII of this Agreement,
after a reasonable period of time following a request in writing by the other
Contracting Party to take corrective steps and subsequent consultations, or
should have detonated a nuclear explosive device, nuclear material, material,
equipment or sensitive technology subject to this Agreement shall be returned
from the jurisdiction of the first-mentioned Contracting Party to that other
Contracting Party upon request to that effect of that other Contracting Party.

2. The return of nuclear material, material, equipment or sensitive tech-
nology subject to this Agreement from the jurisdiction of a Contracting Party to
the other Contracting Party in accordance with the provisions of paragraph I of
this Article shall be subject to consultations between that other Contracting
Party and all the governments of third countries having relevant rights over such
nuclear material, material, equipment or sensitive technology under their respec-
tive agreements with the first-mentioned Contracting Party, and subject to
payment therefor at prices then current.

3. The provisions of this Agreement shall not prejudice any question of
suspension by a Contracting Party of transfers of nuclear material, material,
equipment or sensitive technology to the jurisdiction of the other Contracting
Party, whether directly or through a third country.

Article VIII. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed
to by the Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party,
be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three arbitrators
appointed in accordance with the provisions of this Article. Each Contracting
Party shall designate one arbitrator who may be a national of its country and the
two arbitrators so designated shall elect a third, a national of a third country, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either
Contracting Party has not designated an arbitrator, either Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected,
provided that the third arbitrator so appointed shall not be a national of the country
of either Contracting Party. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two
arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of
the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

Article IX. For the purposes of this Agreement:
(a) "Equipment" means items of machinery, plant or instrumentation, or

major components thereof, which are specially designed and/or manufactured
for use in nuclear activities, and which are specified in Part A of Annex C of this
Agreement;
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(b) "Material" means material for reactors, which is specified in Part B of
Annex C of this Agreement; but the term "material" shall not include "nuclear
material" as defined in paragraph (c) of this Article;

(c) "Nuclear material" means (i) "source material", namely, uranium
containing the mixture of isotopes occurring in nature; uranium depleted in the
isotope 235; thorium; any of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical
compound, or concentrate; any other substance containing one or more of the
foregoing in such concentration as may be accepted in writing by both Contracting
Parties; and such other substance as may be accepted in writing by both Con-
tracting Parties; and (ii) "special fissionable material", namely, plutonium-239;
uranium-233; uranium-235; uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any
substance containing one or more of the foregoing; and such other substance
as may be accepted in writing by both Contracting Parties. The term "special
fissionable material" shall not include "source material";

(d) "Information" means technical data in physical form including but not
limited to technical drawings, photographic negatives and prints, recordings,
design data and technical and operating manuals that can be used in design,
production, operation or testing of nuclear material, material or equipment,
except data available to the public;

(e) "Unclassified information" means information not bearing a security
classification; and

(f) "Sensitive technology" means information relating to the enrichment or
reprocessing of nuclear material or to the production of heavy water, or such
other information as may be accepted in writing by both Contracting Parties,
which is designated as such by the supplier Contracting Party after consultation
with the recipient Contracting Party and prior to the supply of such information
to be specially controlled for the purpose of non-proliferation of nuclear explosive
devices.

Article X. The Annexes of this Agreement form an integral part of this
Agreement. The Annexes may be amended by mutual consent in writing of the
Contracting Parties without modification of this Agreement.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
the Contracting Parties exchange Notes notifying each other that their respective
constitutional requirements necessary to give effect to this Agreement have been
complied with and shall remain in force for a period of thirty years, and shall
continue in force thereafter until terminated in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article.

2. Either Contracting Party may, by giving six months' written notice to the
other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial thirty-
year period or at any time thereafter.

3. The Agreement between the Government of Japan and the Government
of the Commonwealth of Australia for Co-operation in the Peaceful Uses of
Atomic Energy, signed at Canberra on February 21, 1972, shall be terminated on
the date on which this Agreement enters into force.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, nuclear material,
material, equipment and sensitive technology which are subject to this Agree-
ment at the time of its termination shall remain subject to the provisions of

Vol. 1359, 1-22947



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 55

Article II, Article III, Article IV, Article V, Article VI, Article VII, Article VIII
and Article IX of this Agreement or as otherwise agreed between the Contracting
Parties.

5. Should circumstances arise which in the view of either Contracting Party
make any of the provisions of this Agreement inappropriate or, in any event,
within fifteen years after the entry into force of this Agreement, the Contracting
Parties shall consult with a view to determining whether it shall be revised.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this fifth day of March, one thousand nine
hundred and eighty-two, in the Japanese and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of Australia:

Mizuo KURODA A. A. STREET

ANNEX A

GUIDELINES FOR LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate govern-
mental authorities in the use, storage and transportation of nuclear material as categorized
in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:
1. Category III

(a) Use and storage within an area to which access is controlled.
(b) Transportation under special precautions including prior arrangements among

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdic-
tion and regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international
transport specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.
2. Category II

(a) Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an
area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical
barrier with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area
with an equivalent level of physical protection.

(b) Transportation under special precautions including prior arrangements among
sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the juris-
diction and regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of interna-
tional transport specifying time, place and procedures for transferring transport respon-
sibility.
3. Category I

Nuclear material in this Category shall be protected with highly reliable systems
against unauthorized use as follows:

(a) Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined
for Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-
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worthiness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in
close communication with appropriate response authorities. Specific measures taken
in this context should have as their objective the detection and prevention of any assault,
unauthorized access or unauthorized removal of the nuclear material concerned.

(b) Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III nuclear material and, in addition, under constant surveillance by
escorts and under conditions which assure close communication with appropriate
response authorities.

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category Category Category
Nuclear material Form I If Il

I. Plutonium, Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less c

more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiated:

Uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less c

20% '3 U or more more than 1 kg

Uranium enriched to 10 kg or more Less than 10 kg'
10% '"t U but less than
20%

Uranium enriched 10 kg or more
above natural, but less
than 10% 

2 "Ud

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less'
more than 500 g

4. Irradiated fuel Depleted or nat-
ural uranium,
thorium or low-
enriched fuel (less
than 10% fissile
content)'- r

Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80% shall not be included.
b Nuclear material not irradiated in a reactor or nuclear material irradiated in a reactor but with a radiation level

equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
Less than a radiologically significant quantity should be exempted.

d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in
Category IIl should be protected in accordance with prudent management practice.

'Although this level of protection is recommended, it would be open to a Contracting Party, upon evaluation of the
specific circumstances, to assign a different category of physical protection.

' Other fuel which by virtue of its original fissile content is classified as Category I or II before irradiation may be
reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.

ANNEX B

REPROCESSING

1. The Contracting Parties recognize the role of reprocessing in the peaceful uses
of nuclear energy through its association with efficient energy use and management of
substances contained in spent fuel. They also acknowledge that the separation and use of
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plutonium require particular care to minimize the risk of nuclear proliferation and that
support should be given to the development of appropriate international mechanisms
relevant to reprocessing or plutonium.

2. Nuclear material subject to this Agreement may be reprocessed subject to the
following conditions:

(a) Reprocessing shall take place under Agency safeguards for the purpose of energy use
or management of substances contained in spent fuel, within the delineated and
recorded nuclear fuel cycle program set out in an implementing arrangement agreed
between the Contracting Parties; and

(b) The plutonium separated by reprocessing shall be stored and used under Agency safe-
guards within the delineated and recorded nuclear fuel cycle program referred to in
sub-paragraph (a) above.

3. (a) The conditions set out in paragraph 2 of this Annex shall also serve as those
in respect of reprocessing outside the jurisdiction of the Government of Japan of Australia-
related nuclear material.

(b) The term "Australia-related nuclear material" means any nuclear material as
defined in paragraph (c) of Article IX of this Agreement falling within the scope of sub-
paragraph (a), (b), (c) or (d) of paragraph 1 of Article II of this Agreement which is
within the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program and which is
either within the jurisdiction of the Government of Japan and is subject to this Agreement
or which is outside the jurisdiction of the Government of Japan but would be subject
to this Agreement if the sole condition of it being within the jurisdiction of the Govern-
ment of Japan were met; it being understood that the term "the delineated and recorded
Japanese Nuclear Fuel Cycle Program" as used in the foregoing sentence means the
delineated and recorded nuclear fuel cycle program referred to in sub-paragraph (a) of
paragraph 2 of this Annex which is set out in respect of Japan.

4. Reprocessing of nuclear material subject to this Agreement, and the use of the
plutonium separated by reprocessing, not falling within the scope of sub-paragraphs (a)
and (b) of paragraph 2 of this Annex, respectively, shall only take place for peaceful non-
explosive purposes including research, under sub-paragraph (b) of paragraph 1 of
Article V of this Agreement, according to conditions accepted in writing by both Con-
tracting Parties following consultations under paragraph 5 of this Annex.

5. The Contracting Parties shall consult within thirty days of the receipt of a request
from either Contracting Party, in order, inter alia:
(a) To review the operation of the provisions of this Annex and to consider matters

related thereto;

(b) To take account of improvements in international safeguards and other nuclear non-
proliferation measures including the establishment of new and generally accepted
international mechanisms relevant to reprocessing or plutonium;

(c) To consider proposals for amendment of this Annex, taking account, inter alia, of the
improvements referred to in sub-paragraph (b) above; and

(d) To consider proposals for the reprocessing of nuclear material subject to this Agree-
ment, and for the use of the plutonium separated by reprocessing, falling within the
scope of paragraph 4 of this Annex.

ANNEX C

PART A

1. Nuclear reactors. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a
controlled self-sustaining fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter
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being defined as reactors with a designed maximum rate of production of plutonium not
exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the
reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normally contain or come in direct contact with or control the primary
coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors
designed for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity
for plutonium production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core
of a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates,
etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines. Manipulative equipment
especially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as
defined in paragraph 1 above capable of on-load operation or employing technically
sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling opera-
tions such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally
available.

5. Reactor control rods. Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing parts, the support or sus-
pension structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which are especially designed or prepared to
contain fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1
above at an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies
of tubes especially designed or prepared for use in a reactor as defined in paragraph 1
above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less than 1:500 parts by
weight.

8. Primary coolant pumps. Pumps especially designed or prepared for circulating
liquid metal as primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor. A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements"
includes the equipment and components which normally come in direct contact with and
directly control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product
processing streams. In the present state of technology only two items of equipment are
considered to fall within the meaning of the phrase "equipment especially designed or
prepared therefor". These items are as follows:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially
designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g., small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution
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of irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive
liquid, and which can be remotely loaded and maintained.

10. Plants for the fabrication of fuel elements. A "plant for the fabrication of
fuel elements" includes the following:

(a) Equipment which normally comes in direct contact with, or directly processes or
controls, the production flow of nuclear material, and

(b) Equipment which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations is also included in a "plant for
the fabrication of fuel elements", as well as individual items intended for any of the
foregoing operations, and for other fuel fabrication operations such as checking the
integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared
for the separation of isotopes of uranium. "Equipment, other than analytical instruments,
especially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each
of the major items of equipment especially designed or prepared for the separation
process.

12. Plants for the production of heavy water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment especially designed for the enrichment of
deuterium or its compounds, as well as any significant fraction of the items essential
to the operation of the plant.

PART B

13. Deuterium and heavy water. Deuterium and any deuterium compound in which
the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor as defined
in paragraph 1 above.

14. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per
million boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre.

EXCHANGES OF NOTES

Ia

Canberra, March 5, 1982

Sir,

I have the honour to refer to sub-paragraph 1 (b) of Article V of the Agree-
ment between the Government of Japan and the Government of Australia for Co-
operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy which was signed today and
Annex B of the said Agreement.

I have further the honour to refer to the discussions held between the repre-
sentatives of the two Governments concerning reprocessing of nuclear material,
during the course of which discussions the "Japanese Nuclear Fuel Cycle
Program" was prepared and presented by the Government of Japan. The said
Program contemplates, inter alia, reprocessing of nuclear material in third
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countries as well as in Japan; the said Program may be modified from time to
time by the Government of Japan.

I have further the honour to propose, on behalf of the Government of Japan,
that the "Implementing Arrangement" attached hereto shall serve as an imple-
menting arrangement agreed between the Contracting Parties referred to in the
said Annex.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Australia, I have
further the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of entry into force of the said Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Mizuo KURODA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

The Hon. A. A. Street, M.P.
Minister for Foreign Affairs

of Australia

IMPLEMENTING ARRANGEMENT

I. The delineated and recorded nuclear fuel cycle program referred to in Annex B
of the Agreement between the Government of Japan and the Government of Australia
for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy signed at Canberra on March 5,
1982 (hereinafter referred to as "the Agreement") shall be, in respect of Japan, that part
of the "Japanese Nuclear Fuel Cycle Program" attached hereto which is specified in sub-
paragraphs (a) and (b) below (hereinafter referred to as "the delineated and recorded
Japanese Nuclear Fuel Cycle Program"):
(a) For Processing, Use and Reprocessing of ANM

(i) Processing of ANM, including conversion, enrichment and fuel fabrication: the
facilities listed in sections 1, 2, 3 and 4 of the Japanese Nuclear Fuel Cycle
Program;

(ii) Use of ANM: LWRs, both the boiling type and the pressurised type, ATRs and
FBRs listed in section 5 of the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program;

(iii) Reprocessing of ANM irradiated in LWRs, ATRs and FBRs listed in section 5 of
the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program, or in the development and demonstra-
tion projects listed in section 8 of the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program:
the facilities listed in section 6 (a) of the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program;
and

(iv) Utilization of ANM for development and demonstration projects: the projects
listed in section 8 of the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program.

(b) For Storage of Separated Plutonium: Storage of plutonium which is ANM and which
is separated by reprocessing referred to in sub-paragraph (a) (iii) above or in develop-
ment and demonstration projects referred to in sub-paragraph (a) (iv) above, and which
is not in that part of the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program which is specified in
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sub-paragraph (a) above: the facilities listed in section 7 of the Japanese Nuclear Fuel
Cycle Program.

I1. On establishment of a credible and effective international plutonium storage
scheme, which is acceptable to the two Governments, they will take appropriate measures
for the implementation of such a scheme in accordance with the provisions of the Agree-
ment, Annex B thereof and the present Implementing Arrangement and with the relevant
laws and regulations from time to time in force in their respective countries in respect
of the plutonium which is ANM and which is separated by reprocessing referred to in
sub-paragraph I (a) (iii) above or in development and demonstration projects referred to
in sub-paragraph I (a) (iv) above, while it is not in that part of the Japanese Nuclear
Fuel Cycle Program which is specified in sub-paragraph I (a) above.

III. I. The following addition of facilities to or deletion of facilities or development
and demonstration projects from the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel
Cycle Program may be made by the Government of Japan, but only by prompt notification
to the Government of Australia:

(a) Addition to the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program of the
following types of commercial-scale facilities:

- Those within Japan of a type already referred to in sections 1, 2, 3, 4, 5 and 6 (a) of
the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program;

- Those in a third country of a type already referred to, in respect of that third
country, in sections 1, 2, 3, 4 and 6 (a) of the Japanese Nuclear Fuel Cycle Program
and subject to the same safeguards regime as the facilities already referred to
therein;

(b) Deletion from the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program of
any facilities or any development and demonstration projects.

2. Proposals by the Government of Japan for addition of facilities not falling within
the scope of paragraph 1 above, or of development and demonstration projects, to the
delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program, and proposals by the
Government of Australia for deletion from the delineated and recorded Japanese Nuclear
Fuel Cycle Program of third country facilities the safeguards regime in respect of which
has fundamentally changed, or of facilities in a third country to which the Government
of Australia has suspended or cancelled nuclear transfers from Australia on the ground of
its decision that there has been non-compliance by that third country with the relevant
agreement regarding nuclear transfers with Australia, shall be the subject of consultations
under paragraph 5 of Annex B of the Agreement. Any such addition or deletion shall be
made by agreement of the two Governments.

IV. The Government of Australia shall notify the government of a third country of
the facilities therein which are within the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel
Cycle Program and shall advise the said government that the reprocessing under the
agreement regarding nuclear transfers between Australia and that third country of ANM
in its country may take place provided only that the conditions referred to in paragraph 3
of Annex B of the Agreement are met.

V. For the purposes of the present Implementing Arrangement:

(a) The term "ANM" means Australia-related nuclear material as defined in Annex B
of the Agreement; and

(b) The terms "the government of a third country" and "third country" shall include
the European Atomic Energy Community, it being understood that the term "the European
Atomic Energy Community" means the legal person created by the Treaty establishing
the European Atomic Energy Community or the territories to which the said Treaty applies,
as the context requires.
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JAPANESE NUCLEAR FUEL CYCLE PROGRAM (AS OF MARCH 5, 1982)

1. Facilities for conversion to UF6:

1.1 Eldorado Nuclear Ltd.
1.2 Allied Corporation
1.3 Kerr-McGee Nuclear Corporation
1.4 British Nuclear Fuels Ltd.
1.5 Socidtd pour la Conversion de I'Uranium en Md-

tal et en Hexafluorure
1.6 Socidt6 pour la Conversion de l'Uranium en M&

tal et en Hexafluorure
1.7 Power Reactor and Nuclear Fuel Development Cor-

poration

2. Facilities for enrichment:

2.1 Department of Energy of the United States of
America

2.2 Department of Energy of the United States of
America

2.3 Department of Energy of the United States of
America

2.4 Eurodif
2.5 Power Reactor and Nuclear Fuel Development Cor-

poration

3. Facilities for conversion to U0 2:

3.1 General Electric Company
3.2 Mitsubishi Nuclear Fuel Co., Ltd.
3.3 Japan Nuclear Fuel Conversion Co., Ltd.

4. Facilities for fuel fabrication:

4.1 For LWR fuel
4.1.1 Japan Nuclear Fuel Co., Ltd.
4.1.2 Mitsubishi Nuclear Fuel Co., Ltd.
4.1.3 Nuclear Fuel Industries Ltd.
4.1.4 Nuclear Fuel Industries Ltd.

4.2 For A TR fuel
4.2.1 Power Reactor and Nuclear Fuel Development Cor-

poration
4.2.2 Nuclear Fuel Industries Ltd.

4.3 For FBR fuel
4.3.1 Power Reactor and Nuclear Fuel Development Cor-

poration
4.3.2 Nuclear Fuel Industries Ltd.

4.4 For MOX fuel for LWRs
4.4.1 Power Reactor and Nuclear Fuel Development Cor-

poration

Port Hope Plant
Metropolis Plant
Sequoyah Plant
Springfields Plant
Pierrelatte Plant

Malvdsi Plant

Ningyo Toge Plant

Paducah Plant

Portsmouth Plant

Oak Ridge Plant

Tricastin Plant
Ningyo Toge Plant

Wilmington Plant
Tokai Plant
Tokai Plant

Yokosuka Plant
Tokai Plant
Kumatori Plant
Tokai Plant

Tokai Plant

Tokai Plant

Tokai Plant

Tokai Plant

Tokai Plant
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(Canada)
(U.S.A.)
(U.S.A.)
(U.K.)
(France)

(France)

(U.S.A.)

(U.S.A.)

(U.S.A.)

(France)

(U.S.A.)
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5. Facilities for use of ANM:

The aggregate capacity of 51,000 to 53,000 MWe has been adopted on November 28, 1980,
under the Law concerning the Promotion of Development and Introduction of Petroleum-
Substituting Energy, as the target capacity of nuclear power generation facilities, including LWRs,
ATRs and FBRs in which ANM might be used, for the Japanese fiscal year 1990.

(a) In Operation:

Japan Atomic Power
Co., Inc.
Japan Atomic Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Chubu Electric Power
Co., Inc.
Chubu Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Chugoku Electric Power
Co., Inc.
Shikoku Electric Power
Co., Inc.
Kyushu Electric Power
Co., Inc.
Kyushu Electric Power
Co., Inc.

Tokai No. 2 Station

Tsuruga Station

Fukushima No. 1 Station

Fukushima No. I Station

Fukushima No. I Station

Fukushima No. 1 Station

Fukushima No. 1 Station

Fukushima No. I Station

Hamaoka Station

Hamaoka Station

Mihama Station

Mihama Station

Mihama Station

Takahama Station

Takahama Station

Ohi Station

Ohi Station

Shimane Station

Ikata Station

Genkai Station

Genkai Station

5.1 LWRs

5.1.1

5.1.2

5.1.3

5.1.4

5.1.5

5.1.6

5.1.7

5.1.8

5.1.9

5.1.10

5.1.11

5.1.12

5.1.13

5.1.14

5.1.15

5.1.16

5.1.17

5.1.18

5.1.19

5.1.20

5.1.21

(Authorized
Gross

Capacity
(MWe))

1,100

357

460

784

784

784

784

1,100

540

840

340

500

826

826

826

1,175

1,175

460

566

559

559

BWR

BWR

BWR

BWR

BWR

BWR

BWR

BWR

BWR

BWR

PWR

PWR

PWR

PWR

PWR

PWR

PWR

BWR

PWR

PWR

PWR

(Year of
Coming
into

Operation)

1978

1970

1971

1974

1976

1978

1978

1979

1976

1978

1970

1972

1976

1974

1975

1979

1979

1974

1977

1975

1981
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5.1.22

5.1.23

5.1.24

5.1.25

5.1.26

5.1.27

5.1.28

5.1.29

5.1.30

5.1.31

5.1.32

5.1.33

5.1.34

5.1.35

5.1.36

5.1.37

5.1.38

(b) Under Construction:

Tohoku Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Kansai Electric Power
Co., Inc.
Shikoku Electric Power
Co., Inc.
Kyushu Electric Power
Co., Inc.
Kyushu Electric Power
Co., Inc.

(c) Planned:

Japan Atomic Power
Co., Inc.
Tohoku Electric Power
Co., Inc.
Chubu Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Tokyo Electric Power
Co., Inc.
Chugoku Electric Power
Co., Inc.

(Given in brackets are reactor unit numbers.)

5.2 ATRs

(a) In Operation:

5.2.1 Power Reactor and
Nuclear Fuel Develop-
ment Corporation

"Fugen"

(Authorized
Gross

Capacity
(MWe))

Heavy water 165
moderated,
light water
cooled

(b) Under Construction: Nil

(c) Planned: Nil

5.3 FBRs

(a) In Operation: Nil

(b) Under Construction: Nil
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Onagawa Station

Fukushima No. 2 Station

Fukushima No. 2 Station

Fukushima No. 2 Station

Fukushima No. 2 Station

Kashiwazaki-Kariha Station

Takahama Station

Takahama Station

Ikata Station

Sendai Station

Sendai Station

Tsuruga Station

Maki Station

Hamaoka Station

Kashiwazaki-Kariha Station

Kashiwazaki-Kariha Station

Shimane Station

BWR

(1) BWR

(2) BWR

(3) BWR

(4) BWR

(1) BWR

(3) PWR

(4) PWR

(2) PWR

(1) PWR

(2) PWR

(2) PWR

BWR

(3) BWR

(2) BWR

(5) BWR

(2) BWR

(Authorized
Gross

Capacity
(MWe))

524

1,100

1,100

1,100

1,100

1,100

870

870

566

890

890

(Authorized
Gross

Capacity
(MWe))

1,160

825

1,100

1,100

1,100

820

(Year of
Start of

Construe-
tion)

1971

1975

1979

1980

1980

1978

1980

1980

1977

1978

1981

(Year of
Coming

into
Operation)

1979
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(Authorized
Gross

Capacity
(c) Planned: (MWe))

5.3.1 Power Reactor and "Monju" Sodium- 280
Nuclear Fuel Develop- cooled
ment Corporation

6. Facilities for reprocessing:

(a) In Operation:

6.1 British Nuclear Fuels Windscale Plant (U.K.)
Ltd.

6.2 Compagnie Gdndrale des La Hague Plant (France)
Matieres Nucldaires

6.3 Power Reactor and Tokai Plant
Nuclear Fuel Develop-
ment Corporation

(b) Under Construction: Nil

(c) Planned:

6.4 Japan Nuclear Fuel Plant location undecided
Service Co., Ltd.

7. Facilities for storage of separated plutonium: Nil

8. Development and demonstration projects:

ANM is utilized in the development and demonstration projects listed below which are being
carried out in the interest of the future Japanese nuclear power program.

8.1 On Recycling of Plutonium in LWRs (Authorized (Year of
Gross Project

Capacity Commence-
(MWe)) ment)

8.1. I1 Kansai Electric Power Mihama Station (1) PWR 340 1972
Co., Inc.

(Given in brackets is a reactor unit number.)

8.2 On Experimenting on Fast Breeder Reactor (Authorized (Year of
Gross Coming

Capacity into
(MWt)) Operation)

8.2.1 Power Reactor and "Joyo" Sodium- 100 1977
Nuclear Fuel Develop- cooled
ment Corporation

8.3 On Reprocessing of Fast Reactor Spent Fuel (Maximum (Year of
Annual Coming

Processing into
Capacity) Operation)

8.3.1 Power Reactor and Nu- Chemical 7.2 kg 1982
clear Fuel Development Processing spent fuel
Corporation Facility (0.6 kg

pluto-
nium)

8.4 On Civil Marine Propulsion (Authorized (Year of
Gross Coming into

Capacity Operation)
(MW))

8.4.1 Japan Nuclear Ship "Mutsu" PWR 36 1974
Research and Develop-
ment Agency
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II a

Canberra, March 5, 1982

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date and the "Implementing Arrangement" attached thereto, which
read as follows:

[See note I a]

I have further the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of Australia and to agree that Your Excellency's Note and this
Note in reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement between the Government of Australia and the Government of Japan
for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy, and have further the
honour to inform Your Excellency that the Government of Australia confirms
that the "Japanese Nuclear Fuel Cycle Program" may be modified from time to
time by the Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. A. STREET

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Mizuo Kuroda
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

Ib

Canberra, March 5, 1982

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Australia and the Government of Japan for Co-operation in the Peaceful Uses of
Nuclear Energy which was signed today (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"). During the course of the negotiations for the conclusion of the Agree-
ment, the representatives of the two Governments discussed transfers of nuclear
material at various stages of the nuclear fuel cycles of Australia and Japan.

I have further the honour to propose, on behalf of the Government of
Australia, the following arrangements:

1. (a) As regards the transfer beyond the jurisdiction of the Government of
Japan to a third country, for the purpose of reprocessing and related further
processing, of nuclear material subject to the Agreement, the Government of
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Australia hereby gives the consent referred to in sub-paragraph l(a) of Article V
of the Agreement, provided that:

(i) The transfer is made to a facility within the delineated and recorded Japanese
Nuclear Fuel Cycle Program; and

(ii) The consultations referred to in the Implementing Arrangement are not re-
quested by the Government of Australia as regards the deletion from the
delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program of the facil-
ities in that third country at which the said reprocessing and related further
processing are proposed to take place.

(b) The Government of Japan shall promptly notify the Government of
Australia in accordance with implementation procedures acceptable to the two
Governments of the transfer referred to in sub-paragraph (a) above.

2. (a) As regards the transfer of nuclear material from Australia to Japan
through any third country, or retransfer of ANM from any third country to Japan,
relevant to agreements regarding nuclear transfers to which the Government of
Australia is a party, the Government of Australia shall approve such transfer or
retransfer in accordance with the relevant laws and regulations of Australia
and/or with the agreement between the Government of Australia and the govern-
ment of that third country and with any other relevant agreement to which the
Government of Australia is a party, regarding nuclear transfers, provided that:

(i) The transfer or retransfer is made to a facility within the delineated and
recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program; and

(ii) In the case of the transfer from Australia to Japan through a third country,
the consultations referred to in the Implementing Arrangement are not re-
quested by the Government of Australia as regards the deletion from the
delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program of the facil-
ities in that third country relevant to the processings of the said nuclear
material.

(b) The Government of Australia or the Government of Japan shall promptly
notify the other in accordance with implementation procedures acceptable to the
two Governments of the transfer or retransfer referred to in sub-paragraph (a)
above.

3. (a) As regards the transfer of nuclear material directly from Australia to
Japan, the Government of Australia shall approve such transfer in accordance
with the relevant laws and regulations of Australia and/or with any relevant agree-
ment regarding nuclear transfers to which the Government of Australia is a party,
provided that the transfer is made to a facility within the delineated and recorded
Japanese Nuclear Fuel Cycle Program.

(b) The Government of Australia shall promptly notify the Government of
Japan in accordance with implementation procedures acceptable to the two Gov-
ernments of the transfer referred to in sub-paragraph (a) above.

4. (a) For the purposes of the present arrangements, the terms "ANM"
and "the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program" shall
have the same meaning as in the Implementing Arrangement.

(b) For the purposes of the present arrangements, the term "the Imple-
menting Arrangement" means the "Implementing Arrangement" effected by the
Exchange of Notes between the two Governments of today's date.
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If the foregoing arrangements are acceptable to the Government of Japan,
I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply
to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. A. STREET
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Mizuo Kuroda
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

II b

Canberra, March 5, 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date,

which reads as follows:

[See note I b]

I have further the honour to confirm that the foregoing arrangements are
acceptable to the Government of Japan and to agree that your Note and this Note
in reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of entry into force of the Agree-
ment between the Government of Japan and the Government of Australia for
Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Mizuo KURODA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan

The Hon. A. A. Street, M.P.
Minister for Foreign Affairs

of Australia

Ic

Canberra, March 5, 1982

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of

Japan and the Government of Australia for Co-operation in the Peaceful Uses of
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Nuclear Energy which was signed today (hereinafter referred to as "the
Agreement").

I have further the honour to refer to the fact that there is legitimate concern
regarding avoidance of the accumulation of controls of various supplying
countries over the same nuclear material and of the resulting administrative
problems.

I have further the honour to propose, on behalf of the Government of Japan,
the following arrangements:

1. In respect of the implementation of the provisions of paragraph 1 of
Article V of the Agreement, the following interim measures shall be taken until
such time as the two Governments agree upon other measures:
(a) Noting the provisions of Article 10 of the Agreement between Australia and

the United States of America Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy
signed on July 5, 1979,1 as attached to this Note, the Government of Japan
shall notify the Government of the United States of America that it has
concluded the Agreement and shall provide the Government of the United
States of America with a copy of the text of the Agreement; and

(b) The provisions of paragraph 1 of Article V of the Agreement shall be imple-
mented through direct communications between the Government of Japan
and the Government of Australia, except in cases where the former Govern-
ment seeks the relevant approval of the latter Government through the
Government of the United States of America as provided for in Article 10 of
the Agreement between Australia and the United States of America referred
to in sub-paragraph (a) above.

2. (a) It is confirmed that, as regards nuclear material and equipment falling
within the scope of sub-paragraph l(b) of Article II of the Agreement, only
such nuclear material and equipment as were identified in accordance with the
provisions of sub-paragraph (b) below shall be subject to the Agreement at the
time of entry into force of the Agreement.

(b) The two Governments shall jointly produce on a de facto basis a list of
nuclear material and equipment falling within the scope of sub-paragraph 1 (b)
of Article II of the Agreement at the time of entry into force of the Agreement.

If the foregoing arrangements are acceptable to the Government of Australia,
I have further the honour to propose that this Note and your reply to that effect
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Mizuo KURODA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

The Hon. A. A. Street, M.P.
Minister for Foreign Affairs

of Australia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 211.
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ARTICLE 10 OF THE AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING PEACEFUL USES
OF NUCLEAR ENERGY SIGNED ON JULY 5, 1979

Article 10. OVERLAPPING CONTROLS

1. Neither party shall exercise any rights it has to approve the retransfer
or enrichment to twenty percent or greater in the isotope uranium 235 by another
nation or group of nations of material transferred pursuant to this agreement or
otherwise identified as being subject to similar rights of approval by the other
party, and shall not exercise any rights it has to approve the retransfer or
reprocessing of irradiated fuel elements containing special nuclear material
produced through the use of such materials, unless the parties agree. This obliga-
tion applies only where the party whose approval has been sought has been
notified by the nation or group of nations requesting approval that the other
party has such rights of approval or their equivalent. In the event no such
notification is received, the parties shall consult prior to granting approval.

2. This article applies only to material transferred after August 7, 1978,
except as the parties may otherwise agree.

II c

Canberra, March 5, 1982

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date, which reads as follows:

[See note I c]

I have further the honour to confirm that the foregoing arrangements are
acceptable to the Government of Australia and to agree that Your Excellency's
Note and this Note in reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which shall enter into force on the date of entry
into force of the Agreement between the Government of Australia and the Gov-
ernment of Japan for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. A. STREET

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Mizuo Kuroda
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
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AGREED MINUTES

In connection with the Agreement between the Government of Japan and the
Government of Australia for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy
which was signed today (hereinafter referred to as "the Agreement") and the
instruments related thereto, the undersigned hereby record the following under-
standings:

1. With reference to sub-paragraph 1 (c) of Article II of the Agreement, it
is confirmed that the percentage referred to therein shall be worked out separately,
in the case of irradiation in a fast breeder reactor, in respect of the core and the
blanket of the fast breeder reactor.

2. With reference to paragraph 1 of Article II of the Agreement, it is con-
firmed that equipment specified in sub-paragraph (e) or (f) of the said paragraph
and designated as therein provided shall only include equipment within the juris-
diction of the recipient Contracting Party referred to therein.

3. With reference to paragraph 1 of Article IV of the Agreement, in the
application of measures of physical protection to nuclear material subject to the
Agreement, the two Governments will bear in mind relevant international rec-
ommendations and, in particular, the desirability of satisfying the recommenda-
tions contained in INFCIRC/225/Rev. 1, the document of the International Atomic
Energy Agency.

4. With reference to paragraph 2 of Article VI of the Agreement, it is
confirmed that the term "overall conclusions which the Agency has drawn from
its verification activities" means a statement from the International Atomic
Energy Agency to the Contracting Party concerned indicating that the said
Agency applied its safeguards to its satisfaction during the past year and that it
has not detected the diversion of nuclear material within the jurisdiction of that
Contracting Party from peaceful nuclear activities to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices or for purposes unknown.

5. In the application of Article VII of the Agreement, it is confirmed that,
in respect of the failure to carry out the obligations under paragraph 2 of Arti-
cle III of the Agreement, a finding made by the Board of Governors of the
International Atomic Energy Agency, in accordance with the relevant agreement
referred to in paragraph 2 of Article III of the Agreement, that the said Agency
is not able to verify that there has been no diversion of nuclear material required
to be safeguarded under paragraph 2 of Article III of the Agreement to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, shall be accepted by the Contracting
Parties as conclusive.

6. With reference to paragraph 2 of Article VII of the Agreement, and
without prejudice to the other provisions of the Agreement, it is confirmed that
the Contracting Party requesting the return of nuclear material, material, equip-
ment or sensitive technology subject to the Agreement shall, before so requesting,
obtain through consultations as therein provided the advice of all the governments
of third countries referred to therein that they do not object to the return.

7. With reference to Article VII of the Agreement, and without prejudice
to the provisions of the Agreement and the instruments related thereto, it is
confirmed that transfers to the jurisdiction of a Contracting Party may be sus-
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pended, with prior notification in writing from the other Contracting Party, in
respect of nuclear material, material, equipment or sensitive technology, if the
first-mentioned Contracting Party, in the opinion of that other Contracting Party,
continues to fail to carry out the obligations under Article III, Article IV or
Article V of the Agreement or the decisions of the arbitral tribunal referred to in
Article VIII of the Agreement after the presentation by that other Contracting
Party that the first-mentioned Contracting Party is not carrying out the above-
mentioned obligations or the above-mentioned decisions, or has detonated a
nuclear explosive device.

8. With reference to paragraphs 2, 3 and 4 of Annex B of the Agreement,
it is confirmed that the provisions of paragraph 2 or 3 of the said Annex do not
preclude the use, at facilities outside a delineated and recorded nuclear fuel cycle
program, of the plutonium separated by reprocessing under the conditions
referred to in sub-paragraph 2(a) of the said Annex, provided that the two Govern-
ments reach a conclusion through the consultations under paragraph 5 of the said
Annex that such use is permissible.

9. With reference to paragraph 3 of Annex B of the Agreement, it is con-
firmed that the requirement of being "under Agency safeguards" means, in the
case of Australia-related nuclear material in a non-nuclear-weapon third state,
the application in that state by the International Atomic Energy Agency of its
safeguards under an agreement concluded pursuant to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons and, in the case of Australia-related nuclear
material in a nuclear-weapon state, the application by the said Agency of its
safeguards to the Australia-related nuclear material concerned in the relevant
facilities under a "voluntary offer" safeguards agreement or other safeguards
agreement.

10. With reference to paragraph 111.2 of the Implementing Arrangement
effected by the Exchange of Notes between the two Governments of today's
date and to paragraphs 1 and 2 of the Exchange of Notes between the two
Governments of today's date concerning transfers of nuclear material, it is con-
firmed that transfers in accordance with paragraph 1 or 2 of the last-mentioned
Exchange of Notes to a third country facility within the delineated and recorded
Japanese Nuclear Fuel Cycle Program, as regards the deletion of which facility
the consultations referred to in paragraph 111.2 of the Implementing Arrangement
have been requested by the Government of Australia, shall not be made until
such time as the two Governments reach a conclusion that the said facility in a
third country should not be deleted from the delineated and recorded Japanese
Nuclear Fuel Cycle Program through the consultations under paragraph 5 of
Annex B of the Agreement. The two Governments shall facilitate the consulta-
tions in order to minimize the disturbances which might be caused to the planned
Japanese activities concerned.

Canberra, March 5, 1982

RECORD OF DISCUSSIONS

In connection with the Agreement between the Government of Japan and
the Government of Australia for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear
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Energy which was signed today, the representatives of the Japanese Delegation
and of the Australian Delegation wish to record the following:

With reference to Article IV of the Agreement, the representatives of the
two Delegations confirm that research in, and development and utilization of,
nuclear energy within the jurisdiction of each Government are being carried out
solely for peaceful purposes under appropriate protection measures.

Canberra, March 5, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN
POUR L'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES
FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Australie,

Rappelant qu'ils ont sign6 le 21 f~vrier 1972 l'Accord de cooperation entre
le Gouvernement du Japon et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
pour l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques2 ;

D6sireux de poursuivre et de d6velopper davantage leur coop6ration aux
fins des utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire;

Tenant compte du Trait6 fondamental d'amiti6 et de coop6ration entre le
Japon et I'Australie sign6 i Tokyo le 16 juin 19763;

Reconnaissant que le Japon et l'Australie sont deux Etats non dot6s d'armes
nucl6aires qui sont parties au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires
ouvert h la signature h Londres, Moscou et Washington le 1er juillet 19684
(ci-apr~s d6nomm6 le ,, Trait6 sur la non-proliferation ,>), et affirmant leur appui
aux objectifs du Trait6 sur la non-prolif6ration et leur volont6 de promouvoir
l'adh6sion universelle bt ce trait6;

D6sireux de cr6er, sans enfreindre l'engagement qu'ils ont contract6 d'assu-
rer la non-prolif6ration, des conditions favorables h la coop6ration entre les deux
pays aux fins de I'utilisation de I'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques;

D6sireux 6galement de conclure sous une forme pr6visible et pratique des
arrangements de coop6ration A long terme dans le domaine des utilisations paci-
fiques de 1'6nergie nucl6aire qui tiennent compte des besoins de leurs programmes
d'6nergie nucl6aire A long terme et de leurs objectifs communs touchant la non-
prolif6ration nucl6aire;

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord

ainsi que des lois, r~glements, conditions d'octroi de licences et proc6dures
administratives qui peuvent &re en vigueur dans chaque pays, les Parties contrac-
tantes coop6reront ainsi qu'il est indiqu6 ci-apris A l'utilisation dans les deux
pays de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques autres que l'explosion :
a) Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organisa-

tions tant priv6es que publiques sous forme d'6change d'experts, y compris
dans les domaines de la science et de la technique. Quand l'ex6cution d'un
accord ou d'un contrat conclu entre des organisations japonaises et austra-

Entri en vigueur le 7 aoft 1982, date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es de I'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de ['article XI.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1002, p. 3.
3 Ibid., vol. 1103, p. 105.
1 Ibid., vol. 729, p. 161.
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liennes en application du present Accord n~cessite l'6change d'experts, les
Parties contractantes faciliteront l'entr6e et le s6jour de ces experts sur leur
territoire.

b) Les Parties contractantes faciliteront la communication et l'6change de
renseignements non secrets aux conditions qui seront fix6es d'un commun
accord entre elles ou entre des personnes relevant de leur juridiction ou entre
l'une des Parties contractantes et des personnes relevant de la juridiction de
I'autre Partie contractante.

c) Chacune des Parties contractantes ou des personnes relevant de sajuridiction
et autoris6es par elle peuvent fournir t i'autre Partie contractante ou i des
personnes relevant de sa juridiction, ou en recevoir, des mati~res nucl6aires,
des produits, de l'6quipement et toute technologie sensible aux conditions
qui seront fix6es d'un commun accord par le fournisseur et le destinataire.

d) Chacune des Parties contractantes ou les personnes relevant de sa juridiction
et autoris6e par elle peuvent ex6cuter des services pour le compte de l'autre
Partie contractante ou des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es
par elle, ou en recevoir, h propos de questions rentrant dans le cadre du pr6-
sent Accord, aux conditions qui seront fix6es d'un commun accord par le
fournisseur et le b6n~ficiaire.

2. Les Parties contractantes peuvent 6galement coop6rer l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire des fins pacifiques autres que i'explosion suivant des moda-
lit6s autres que celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 11. 1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 du
pr6sent article, le pr6sent Accord s'applique :

a) Aux mati~res nucl6aires, aux produits, l'6quipement et la technologie
sensible transf6r6s entre le Japon et I'Australie directement ou par I'entremise
d'un pays tiers post6rieurement l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Aux mati~res nucl6aires et a 1'6quipement relevant de l'Accord sign6 h Can-
berra le 21 f6vrier 1972 entre le Gouvernement du Japon et le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie pour l'utilisation de l'6nergie atomique
des fins pacifiques qui se trouvent sous la juridiction de l'une des Parties
contractantes au moment de 1'expiration dudit Accord;

c) Aux mati~res nucl6aires pr6par6es par des processus chimiques ou physiques
ou par s6paration isotopique ou bien produites par irradiation h partir de
mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord; h condition que les mati~res
nucl6aires ainsi pr6par6es ou produites ne soient consid6r6es comme relevant
du pr6sent alin6a que pour des quantit6s qui sont proportionnelles au
pourcentage de la quantit6 de matibres nucl6aires assujetties au pr6sent
Accord et utilis6es dans ladite pr6paration ou production par rapport i la
quantit6 totale de mati~res nucl6aires utilis6es pour ladite pr6paration ou
production;

d) Aux matibres nucl6aires pr6par6es, produites ou utilis6es dans les 6quipe-
ments assujettis au pr6sent Accord ou au moyen de tels 6quipements;

e) Aux 6quipements que la Partie contractante destinataire ou la Partie contrac-
tante fournisseur, apr~s consultation de la Partie contractante destinataire,
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a d6sign~s comme 6tant congus, construits ou exploit6s au moyen d'une tech-
nologie sensible assujettie au pr6sent Accord et

f) Aux 6quipements int6ressant l'enrichissement ou le retraitement de matieres
nucl6aires ou la production d'eau lourde que la Partie contractante destina-
taire ou la Partie contractante fournisseur, apr~s consultation de la Partie
contractante destinataire, a d6sign6s comme des 6quipements utilisant une
technologie importante obtenue directement ii partir d'6quipements vis6s
l'alin6a a ou h l'alin6a b ci-dessus et assujettis au pr6sent Accord, qui int6-
ressent l'enrichissement ou le retraitement de mati~res nucl6aires ou la produc-
tion d'eau lourde, 6tant entendu que l'expression ,, technologie importante >,
utilis6e ci-dessus vise toute technologie indispensable h 'enrichissement, au
retraitement ou it la production d'eau lourde et sp6cifique desdits proc6d6s.

2. Les mati~res nucl6aires, produits, 6quipement et technologie sensible
vis6s i l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront assujettis au pr6sent
Accord que si la Partie contractante fournisseur en a avis6 par 6crit la Partie
contractante destinataire pr6alablement au transfert.

3. Les matires nucl6aires, produits, 6quipement et technologie sensible
vis6s h l'alin6a a du paragraphe I du pr6sent article sont assujettis au pr6sent
Accord h partir du moment ohi lesdits articles rel~vent de la juridiction de l'une
des Parties contractantes.

4. Les mati~res nucl6aires, produits, 6quipement et technologie sensible
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article restent assujettis au pr6sent Accord
jusqu'au moment o6i lesdits articles sont transf6r6s au-deli de la juridiction de
l'une des Parties contractantes conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article V du pr6sent Accord.

5. a) Les mati~res nucl6aires vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
cessent d'6tre assujetties au pr6sent Accord s'il est 6tabli que lesdites mati~res
ont 6t6 consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es de telle sorte qu'elles ne sont plus utili-
sables aux fins d'une quelconque activit6 nuci6aire pertinente du point de vue des
garanties ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables; ou bien si les Parties
contractantes acceptent l'une et l'autre par 6crit que telle est la situation. Les
produits, 6quipement et technologie sensible vis6s au paragraphe I du pr6sent
article cessent d'Etre assujettis au pr6sent Accord s'il est 6tabli que lesdits
articles ne sont plus utilisables.

b) Aux fins d'6tablir quand les mati~res nucl6aires vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article ont 6 consomm6es ou ont 6t6 dilu6es de telle sorte qu'elles
ne sont plus utilisables aux fins d'une quelconque activit6 nucl6aire pertinente
du point de vue des garanties ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables, les
Parties contractantes acceptent la d6cision que prend l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e 1'«< Agence ,,) conform6ment aux dispo-
sitions relatives h l'expiration des garanties contenues dans l'accord pertinent
conclu dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration et vis6 au paragraphe 2
de l'article III du pr6sent Accord.

Article III. 1. Les mati~res nucl6aires, produits, 6quipements et techno-
logie sensible assujettis au pr6sent Accord ne doivent pas tre utilis6s pour la
mise au point ou pour la fabrication d'armes nucl6aires ou autres dispositifs
nucl6aires explosifs, ni tre utilis6s de mani~re h servir h une fin militaire
quelconque.
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2. Pendant qu'elles se trouvent sur le territoire de I'une des Parties con-
tractantes, les mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord sont 6galement
assujetties aux garanties appliqu6es par I'Agence et, quand ladite Partie contrac-
tante est le Gouvernement du Japon, par l'Agence et le Gouvernement du Japon
conform6ment un accord conclu entre ladite Partie contractante et I'Agence
dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration; ou, au cas oii l'Agence a cess6
d'appliquer lesdites garanties sur le territoire de la Partie contractante int6ress6e,
les mati~res en question sont assujetties it des garanties appliqu6es en vertu d'un
accord ou d'accords auxquels ladite Partie et l'Agence sont parties et qui pr6-
voient des garanties dont la port6e et l'effet sont 6quivalents i ceux d'un accord
de garanties conclu dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration.

3. Si les garanties vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ont cess6 d' tre
appliqu6es, les Parties contractantes doivent conclure imm6diatement un accord
en vue de l'6tablissement d'un syst~me de garanties conforme aux principes et
proc6dures du syst~me de garanties de I'Agence.

Article IV. 1. Les Parties contractantes doivent, en ce qui concerne les
mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord, appliquer des mesures de pro-
tection physiques inspir6es des crit~res adopt&s par chaque Partie contractante
et ayant pour effet d'assurer au minimum une protection comparable i. celle qui
r6sulte de I'application des principes directeurs 6nonc6s i. l'annexe A du pr6sent
Accord.

2. Les produits, 6quipement et technologie sensible assujettis au pr6sent
Accord doivent au besoin 6tre prot6g6s conform6ment i. la 16gislation et r~gle-
mentation pertinentes en vigueur dans chacun des pays.

3. Les Parties contractantes devront se consulter rapidement a la demande
de l'une ou l'autre d'entre elles sur toute question relevant des paragraphes 1
et 2 du pr6sent article.

Article V. 1. a) Les mati~res nucl6aires, produits, 6quipement et techno-
logie sensible assujettis au pr6sent Accord ne doivent 6tre transf6r6s au-delt de
la juridiction de l'une des Parties contractantes qu'avec le consentement 6crit
donn6 au pr6alable par l'autre Partie contractante.

b) Les matires nucl6aires assujetties au pr6sent Accord ne doivent tre
retrait6es qu'aux conditions fix6es d'un commun accord par les deux Parties
contractantes qui sont 6nonc6es h l'annexe B du pr6sent Accord.

c) Les mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord ne doivent 6tre
enrichies en isotope U 235 dans une proportion sup6rieure A 20 p. 100 que
conform6ment aux conditions accept6es par 6crit par les deux Parties contrac-
tantes.

d) L'6quipement assujetti au pr6sent Accord ne doit re utilis6 pour l'enri-
chissement d'uranium en isotope U 235 dans une proportion sup6rieure it 20 p. 100
que conform6ment aux conditions accept6es par 6crit par les deux Parties
contractantes.

2. L'application du paragraphe 1 du pr6sent article a pour seul objet d'assu-
rer que les articles vis6s dans ledit paragraphe ne seront pas utilis6s pour la mise
au point ou pour la fabrication d'armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires
explosifs, ni utilis6s de mani~re h servir A une fin militaire quelconque. En aucun
cas les Parties contractantes ne devront exploiter les dispositions du pr6sent
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Accord pour s'assurer un avantage commercial ou industriel, ni pour g~ner les
intr ts commerciaux ou industriels de l'autre Partie contractante ou des per-
sonnes relevant de sa juridiction, ni pour entraver les progr~s de l'utilisation de
l'6nergie nucldaire ii des fins pacifiques.

Article VI. 1. Les Parties contractantes doivent se consulter rapidement
la demande de l'une ou l'autre d'entre elles sur toute question ddcoulant de

l'application du pr6sent Accord en vue d'aboutir i une conclusion dans les
meilleurs ddlais. Chacune des Parties contractantes peut, le cas 6chdant, inviter
l'agence i participer h ces consultations sous reserve de l'assentiment de l'autre
Partie contractante.

2. Si des mati~res nucldaires assujetties au present Accord se trouvent sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, celle-ci doit, sur demande, informer
par 6crit I'autre Partie contractante des conclusions gdndrales les plus r6centes
que l'Agence a formuldes h la suite de ses activitds de vdrification conformdment
i l'accord pertinent conclu entre ladite Partie contractante et l'Agence dans le
cadre du Trait6 sur la non-proliferation et vis6 au paragraphe 2 de l'article III
du present Accord.

3. Les Parties contractantes doivent fixer des procedures d'application
pour assurer ia bonne exdcution des obligations ddcoulant du present Accord.

4. Les Parties contractantes doivent prendre les precautions ndcessaires
pour preserver le caractire confidentiel des secrets commerciaux, industriels et
autres dont elles ont communication sur toute question relevant du present
Accord.

Article VII. 1. Au cas oi i'une des Parties contractantes persiste i
manquer aux obligations qu'elle a contractdes en vertu des articles III, IV ou V
du present Accord, ou h ne pas appliquer les decisions du tribunal arbitral vis6
i l'article VIII du present Accord, h l'expiration d'un dMlai raisonnable suivant ia
demande 6crite par laquelle l'autre Partie contractante l'a pride de prendre des
mesures correctives et selon les consultations qui ont eu lieu ensuite, ou bien
si ladite Partie contractante a fait exploser un dispositif nucldaire explosif, les
mati~res nucldaires, produits, 6quipement ou technologie sensible assujettis au
present Accord doivent tre soustraits h la juridiction de la premiere Partie con-
tractante et restituds h l'autre Partie contractante sur demande i cet effet 6manant
de cette derni~re.

2. La restitution h la seconde Partie contractante des mati~res nucldaires,
produits, 6quipement ou technologie sensible assujettis au present Accord
soustraits h la juridiction de la premiere Partie contractante conformdment aux
dispositions du paragraphe 1 du present article est soumise it consultations entre
la seconde Partie contractante et tous les gouvernements de pays tiers exergant
'des droits pertinents sur lesdites mati~res nucldaires, produits, 6quipement ou
technologie sensible en vertu d'accords passes par lesdits gouvernements avec
la premiere Partie contractante et sous reserve de leur paiement aux prix alors en
vigueur.

3. Les dispositions du present Accord s'entendent sans prejudice de
toute question de suspension par l'une des Parties contractantes des transferts
de mati~res nucldaires, produits, 6quipement ou technologie sensible ht la juri-
diction de l'autre Partie contractante, soit directement soit par l'entremise d'un
pays tiers.
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Article VIII. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou sur l'application
du pr6sent Accord qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par toute autre
proc6dure fix6e d'un commun accord par les Parties contractantes doit, i la
demande de l'une ou I'autre des Parties contractantes, tre soumis t un tribunal
arbitral qui sera compos6 de trois arbitres d6sign6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article. Chaque Partie d6signe un arbitre qui peut tre I'un de
ses ressortissants et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un pays tiers, qui pr6sidera le tribunal. Si, dans les 30 jours
suivant la demande d'arbitrage, l'une des deux Parties contractantes n'a pas
d6sign6 d'arbitre, chaque Partie contractante peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure s'ap-
plique si, dans les 30 jours suivant la designation ou la nomination du deuxi~me
arbitre, le troisi~me arbitre n'est pas encore 61u, sous r6serve que le troisi~me
arbitre ainsi nomm6 ne soit ressortissant ni de l'une ni de l'autre Partie contrac-
tante. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage dont toutes les d6cisions sont rendues par deux arbitres au moins. Le tri-
bunal arr~te sa proc6dure. Ses d6cisions lient les Parties contractantes.

Article IX. Aux fins du present Accord :
a) Le terme << 6quipement > d6signe les appareils, usines ou instruments

ou leurs 616ments principaux qui sont sp6cialement congus et/ou fabriqu6s pour
tre utilis6s dans des activit6s nucl6aires, et qui sont 6numr6s la partie A de

l'annexe C du pr6sent Accord;

b) Le terme <, produits > d6signe les produits destin6s i des r6acteurs qui
sont pr6cis6s dans la partie B de l'annexe C au pr6sent Accord; mais le terme
<, produits >, ne s'6tend pas aux <, matieres nucl6aires ,, d~finies i l'alin6a c du
pr6sent article;

c) L'expression '< mati~re nucl6aire , d6signe i) la ,< matibre brute ,, c'est-
h-dire l'uranium contenant le m61ange d'isotopes qui se trouve dans la nature;
l'uranium dont la teneur en U 235 est inf6rieure h la normale; le thorium; toutes
les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6
chimique ou de concentr6; toute autre substance contenant une ou plusieurs
des mati~res mentionn6es ci-dessus t la concentration que les deux Parties
contractantes auront accept6e par 6crit; et toute autre substance que les deux
Parties contractantes auront accept6e par 6crit; et ii) les ,, produits fissiles sp6-
ciaux > c'est-h-dire le plutonium 239; l'uranium 233; l'uranium 235; l'uranium
enrichi en isotope 233 ou 235; toute substance contenant un ou plusieurs des pro-
duits mentionn6s ci-dessus; et toute autre substance que les deux Parties contrac-
tantes auront accept6e par 6crit. L'expression o produit fissile sp6cial > ne
s'applique pas aux ,, mati~res brutes >;

d) Le terme <, renseignement >> d6signe des donn6es techniques sous
forme mat6rielle, notamment mais non exclusivement, des dessins techniques,
des n6gatifs et des 6preuves photographiques, des enregistrements, des donn6es
descriptives ainsi que des manuels techniques ou des manuels d'exploitation
pouvant servir h la conception, A la production, A l'exploitation ou A l'essai de
mati~res nucl6aires, de produits ou d'6quipement, i l'exception des donn6es
tomb6es dans le domaine public;

e) L'expression ,, renseignements non secrets >> d6signe les renseignements
qui ne sont pas class6s comme confidentiels aux fins de la s6curit6; et
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f) L'expression v technologie sensible > d~signe l'information relative h
I'enrichissement ou au retraitement de mati~res nucl~aires ou la production d'eau
lourde, ou toute autre information que les deux Parties contractantes auront
accept6e par 6crit et qui aura 6 d~sign6e comme telle par la Partie contractante
fournisseur apr~s consultation de la Partie contractante destinataire et avant
communication de ladite information, qui doit tre soumise h un contr6le sp6cial
aux fins de la non-proliferation des dispositifs nucldaires explosifs.

Article X. Les annexes au present Accord font partie int~grante du present
Accord. Les annexes peuvent tre amend6es par consentement r~ciproque donn6
par 6crit par les Parties contractantes sans que le pr6sent Accord soit modifi6
pour autant.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date i laquelle
les Parties contractantes se seront avisdes l'une l'autre par 6change de notes que
les formalit6s constitutionnelles requises dans chacun des deux pays pour donner
effet au pr6sent Accord ont 6t6 accomplies et il restera en vigueur pour une
p6riode de 30 ans, h la suite de laquelle il sera tacitement reconduit sauf d6noncia-
tion conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, sous pr6avis de six
mois adress6 par 6crit A l'autre Partie contractante, mettre fin au pr6sent Accord
h I'expiration de la p6riode initiale de validit6 de 30 ans ou A n'importe quel
moment par la suite.

3. L'Accord de coop6ration sign6 Canberra le 21 fdvrier 1972 entre le
Gouvernement du Japon et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
pour l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques prendra fin h la date
h laquelle le present Accord entrera en vigueur.

4. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, les mati~res nucl6aires,
produits, 6quipement et technologie sensible qui sont assujettis au pr6sent
Accord au moment oii il prend fin restent assujettis aux dispositions des articles II,
III, IV, V, VI, VII, VIII et IX du pr6sent Accord, sauf convention contraire
entre les Parties contractantes.

5. Au cas ofb certaines circonstances, de l'avis de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes, 6teraient sa pertinence h l'une quelconque des dispositions
du pr6sent Accord ou, de toute fagon, dans les 15 ans qui suivent l'entr6e en
vigueur du present Accord, les Parties contractantes se consulteront aux fins
d'6tablir s'il y a lieu de le reviser.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, hL ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Canberra le 5 mars 1982, en langue japonaise et
en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : australien :

Mizuo KURODA A. A. STREET
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ANNEXE A

PRINCIPES DIRECTEURS POUR LA FIXATION DES NIVEAUX
DE PROTECTION PHYSIQUE

Les niveaux convenus de protection physique que les autorit6s gouvernementales
comp6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de I'entreposage et du transport des
matires nucl6aires class6es selon le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caract6ristiques de protection suivantes

1. Catigorie III

a) Utilisation et entreposage b l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contrfl6e.

b) Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6a-
lables entre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les
entit6s relevant de la juridiction et soumises la r6gulation de l'Etat exp6diteur et de
I'Etat destinataire, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les
r~gles de transfert de la responsabilit6 du transport.

2. Catigorie II

a) Utilisation et entreposage l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont I'acc~s est
contr616, c'est-h-dire, une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de
dispositifs 61ectroniques entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points
d'entr6e surveill6s de mani~re ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection
physique 6quivalent.

b) Transport avec des precautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6a-
lables entre I'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les
entit6s relevant de ia juridiction et soumises h la r6glementation de I'Etat exp6diteur
et de l'Etat destinataire, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu
et les rbgles de transfert de ia responsabilit6 du transport.

3. Catigorie I

Les mati~res entrant dans cette cat~gorie seront prot6g6es contre toute utilisation
autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :

a) Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-h-dire une
zone prot6g6e telle qu'elle est d6finie par la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre,
I'acc~s est limit6 aux personnes dont il a 6t6 tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties
en mati~re de s6curit6, et qui est plac6e sous ia surveillance de gardes qui sont en liaison
6troite avec des forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce
cadre devraient avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute
p6n6tration non autoris6e ou de tout enl~vement de matires non autoris6.

b) Transport avec des precautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus
pour le transport des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance
constante d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces
d'intervention ad6quates.
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TABLEAU. CLASSIFICATION DES MATItRES NUCLAIRES

Categorie Catgorie Cat~gorie
Matire Forme I 1 III

I. Plutonium, Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2kg mais 500 g ou moins'
plus de 500 g

2. Uranium-235 Non irradi6b

- uranium enrichi A 20% 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moins'
en "I U ou plus plus d'1 kg

- uranium enrichi A 10% 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
en _,3 U mais moins de
20%

- uranium enrichi par 10 kg ou plus
rapport A luranium
naturel mais A
moinsde 10%en 21 Ud

3. Uranium-233 Non irradid5  2 kg ou plus Moins de 2 kgmais 500 g ou moins c

plus de 500 g

4. Combustible Uranium naturel
irradid ou appauvri, tho-

rium ou combus-
tible faiblement
enrichi (teneur en
produit fissile inf&
rieur A 10%)- 1

Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d~passant 80% en plutonium 238.
Matiere nucldaire non irradide dans un r~acteur ou mati~re nucldaire irradide dans un rdacteur mais avec un

niveau de radiation 6gal ou inf~rieur A 100 rads/heure A un metre sans protection.
Une quantitd inf~rieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispensde de protection.

d L'uranium naturel. l'uranium appauvri, le thorium et les quantitts d'uranium enrichi A moins de 10% qui
nentrent pas dans la catdgorie III devront dire protdgds conform~ment A des pratiques de gestion prudente.

C'est ce niveau de protection qui est recommandd. mais l'une des Parties contractantes peut, apr6s avoir dtudid
les circonstances propres au cas d'espce. ddcider d'affecter un niveau de protection different.

' Autre combustible qui. du fait de sa teneur originelle en matinre fissile, est classd dans la catgorie I ou II avant
irradiation peut tre ddclassd d'une catdgorie si le niveau de radiation du combustible ddpasse 100 rads/heure A un metre
sans protection.

ANNEXE B

RETRAITEMENT

1. Les Parties contractantes reconnaissent que le retraitement joue un r6le impor-
tant dans l'utilisation de l'6nergie nucl~aire des fins pacifiques du fait qu'il est li hi une
bonne exploitation 6nerg~tique et une bonne gestion des substances contenues dans le
combustible irradi& Elles reconnaissent 6galement que ia separation et l'utilisation du
plutonium exigent un soin particulier pour minimiser le risque de proliferation nuclaire
et qu'il faut favoriser la mise au point de m~canismes internationaux appropri~s int&
ressant le retraitement ou le plutonium.
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2. I1 sera possible de retraiter les mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent
Accord sous r6serve des conditions ci-apr~s :
a) Le retraitement sera effectu6 sous les garanties de I'Agence en vue de l'exploitation

6nergetique ou de la gestion des substances contenues dans le combustible irradi6 dans
le cadre du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire qui est d6fini et
consign6 dans un arrangement d'ex6cution convenu d'un commun accord entre les
Parties contractantes; et

b) Le plutonium s6par6 par retraitement doit tre entrepos6 et utilis6 sous garanties de
I'Agence dans le cadre du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire tel
qu'il a 6t6 d6fini et consign6 qui est vis6 ' I'alin6a a ci-dessus.

3. a) Les conditions 6nonc6es au paragraphe 2 de la pr6sente annexe sont 6gale-
ment applicables au retraitement de matiires nucl6aires australiennes qui est effectu6 en
dehors de la juridiction du Gouvernement japonais.

b) L'expression ,, mati~res nucl6aires australiennes ,> d6signe toute mati~re nucl6aire
telle que d6finie a l'alin6a c de I'article IX du pr6sent Accord et relevant de I'alin6a a,
b, c ou d du paragraphe 1 de I'article II du pr6sent Accord qui est vis6e dans le pro-
gramme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel qu'il a 6t6 d6fini et consign6
et est soit soumise hi ia juridiction du Gouvernement japonais et assujettie au pr6sent
Accord soit en dehors de ia juridiction du Gouvernement japonais mais serait assujettie
au pr6sent Accord dbs lors qu'elle serait soumise h la juridiction du Gouvernement japo-
nais, cette seule condition 6tant suffisante h cette effet, 6tant entendu que l'expression
, programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel qu'il a 6t6 d6fini
et consign6 > au sens qui lui est donn6 ci-dessus d6signe le programme relatif au cycle
du combustible nucl6aire tel qu'il a 6t6 d6fini et consign6, vis6 h I'alin6a a du paragraphe 2
de la pr6sente annexe, qui concerne le Japon.

4. Le retraitement de mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord et ne relevant
pas de I'alin6a a du paragraphe 2 de la pr6sente annexe ainsi que l'utilisation du plutonium
s6par6 par voie de retraitement ne relevant pas de l'alin6a b du paragraphe 2 de la pr6sente
annexe ne doivent Etre op6r6s h des fins pacifiques autres que l'explosion, y compris
la recherche en application de l'alin6a b du paragraphe I de l'article V du pr6sent Accord,
que conform6ment aux conditions que les deux Parties contractantes auront accept6es
par 6crit h la suite de consultations men6es en application du paragraphe 5 de la pr6sente
annexe.

5. Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande /t cet effet 6manant de
l'une ou I'autre d'entre elles, les deux Parties contractantes se consulteront en vue
notamment :

a) D'examiner comment sont appliqu6es les dispositions de la pr6sente annexe et d'6tudier
toute question se posant / ce sujet;

b) De prendre en consid6ration les am6liorations apportdes aux garanties internationales
et autres mesures de non-prolif6ration nucl6aire, y compris l'6tablissement de nouveaux
m6canismes internationaux g6n6ralement accept6s int6ressant le retraitement ou le
plutonium;

c) D'examiner toute proposition d'amendement visant la pr6sente annexe, compte tenu
en particulier des am6liorations vis6es l'alin6a b ci-dessus, et

d) D'6tudier toute proposition de retraitement des mati~res nucl6aires assujetties au
pr6sent Accord et d'utilisation du plutonium s6par6 par voie de retraitement quand le
retraitement relkve des dispositions du paragraphe 4 de la pr6sente annexe.
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ANNEXE C

PARTIE A

1. Riacteurs nuclgaires : rdacteurs nuclaires pouvant fonctionner de mani~re h
maintenir une reaction de fission en chaine auto-entretenue contr6le exception faite des
rdacteurs de puissance nulle, ces derniers 6tant d6finis comme des rdacteurs dont la pro-
duction maximale prdvue de plutonium ne ddpasse pas 100 grammes par an.

Un " rdacteur nucldaire > comporte essentiellement les pi6ces se trouvant A l'intdrieur
de la cuve de rdacteur ou fixdes directement sur cette cuve, le materiel pour le r6glage
de la puissance dans le cceur et les composants qui renferment normalement le fluide
caloporteur primaire du cceur du r6acteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou
permettent son r6glage.

II n'est pas envisag6 d'exclure les rdacteurs qu'il serait raisonnablement possible
de modifier de fagon produire une quantit6 de plutonium sensiblement supdrieure
100 grammes par an. Les rdacteurs congus pour un fonctionnement entretenu des niveaux
de puissance 6levds, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas
considdrds comme 6tant des < rdacteurs de puissance nulle -.

2. Cuves de pression pour rjacteurs : cuves mdtalliques, sous forme d'unit~s com-
plktes ou d'importants 616ments pr6fabriqu6s, qui sont spdcialement congues ou pr6pa-
r6es pour contenir le cceur d'un r6acteur nucl6aire au sens donn6 ce mot au paragraphe I
ci-dessus, et qui sont capables de resister h la pression de r6gime du fluide calo-
porteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment pr6fa-
briqu6 important d'une telle cuve.

3. Aminagements internes d'un rdacteur (par exemple, colonnes et plaques de
support du coeur et autres pieces contenues dans ia cuve, tubes guides pour barres de
commande, 6crans thermiques, d6flecteurs, plaques i grille du coeur, plaques de diffu-
seur, etc.)

4. Machines pour le chargement et le d~chargement du combustible nucliaire
mat6riel de manutention spdcialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire le
combustible d'un r6acteur nucl6aire au sens donn6 a ce mot au paragraphe 1 ci-dessus, et
qui peut tre utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot& de dispositifs techniques per-
fectionn6s de mise en place ou d'alignement pour permettre de proc6der des op6rations
complexes de chargement l'arrt, telles que celles au cours desquelles il est normalement
impossible d'observer le combustible directement ou d'y acc6der.

5. Barres de commande du rdacteur : barres sp6cialement conques ou prdpar6es
pour le r6glage de la vitesse de r6action dans un r6acteur nucl6aire au sens donn6 ce
mot au paragraphe I ci-dessus.

Ces pi~ces comportent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies sdpar6ment.

6. Tubes deforce pour rjacteurs : tubes spdcialement conqus ou pr6par6s pour con-
tenir les 6l6ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un reacteur au sens
donne ce mot au paragraphe 1 ci-dessus, h des pressions de r6gime sup6rieures /
50 atmospheres.

7. Tubes en zirconium : zirconium m6tallique et alliages h base de zirconium, sous
forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantit6s sup6rieures A 500 kg par an spdcia-
lement congus ou pr6par6s pour 8tre utilis6s dans un rdacteur au sens donn6 ce mot au
paragraphe 1 ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf6rieur
1/500 parts en poids.
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8. Pompes 6 caloporteur primaire : pompes sp6cialement conques ou pr6par6es
pour faire circuler le m6tal liquide utilis6 comme caloporteur primaire pour les r6acteurs
nucl6aires tels qu'ils sont d6finis au paragraphe I ci-dessus.

9. Usines de retraitement d' liments combustibles irradies et 6quipements specia-
lement congus ou prepares d cette fin : I'expression , usine de retraitement d'16ments
combustibles irradi6s > englobe les mat6riel et composants qui entrent normalement en
contact direct avec le combustible irradi6 et servent L le contr6ler directement, ainsi
que les principaux flux de mati~res nucl6aires et de produits de fission pendant le traite-
ment. On considre qu'en l'6tat actuel de la technologie le membre de phrase ,, et 6qui-
pements sp6cialement con~us ou prepares cette fin >> s'applique aux 616ments ci-apr~s
de 1'6quipement. Ces 616ments sont :
a) Machines h couper les 616ments combustibles irradi6s; dispositifs t616command6s

sp6cialement congus ou pr6par6s pour &re utilis6s dans une usine de retraitement
au sens donn6 h ce terme ci-dessus, et destin6s h couper, hacher ou cisailler des assem-
blages, faisceaux ou barres de combustible nucl6aire irradi6s; et

b) R6cipients it g6om6trie anti-criticit6 (par exemple, de petit diam~tre, annulaires ou
plats), sp6cialement congus ou pr6par6s en vue d'Etre utilis6s dans une usine de retrai-
tement au sens donn6 h ce terme ci-dessus pour dissoudre du combustible nucl6aire
irradi6, capable de r6sister i des liquides fortement corrosifs de haute temp6rature et
dont le chargement et l'entretien peuvent se faire a distance.

10. Usines de fabrication d' lments combustibles : I'expression , usine de fabri-
cation d'616ments combustibles ,> englobe :
a) L'6quipement qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati~res nu-

cl6aires, le traite directement ou en assure le contr6le, et

b) L'6quipement qui assure le scellage des mati res nucl6aires h l'int6rieur de la gaine.

L'expression << usine de fabrication d'616ments combustibles >, couvre 6galement le
jeu complet d'articles destin6s aux op6rations susmentionnees ainsi que divers articles
servant l'une quelconque des op6rations ci-dessus, ainsi qu'h d'autres op6rations de
la fabrication de combustible, comme la v6rification de l'int6grit6 du gainage ou de son
6tanch6it6 et la finition du combustible scel6.

1t. Equipements autres que les instruments d'analyse, spicialement con(us ou
prepares pour la separation des isotopes de l'uranium : l'expression <, 6quipements
autres que les instruments d'analyse, sp6cialement conqus ou pr6par6s pour la s6paration
des isotopes de l'uranium o englobe chacun des principaux 616ments du mat6riel sp6ciale-
ment conqu ou pr6par6 pour les op6rations de s6paration.

12. Usines de production d'eau lourde : I'expression << usine de production d'eau
lourde , d6signe l'usine ainsi que 1'6quipement sp6cialement conqu pour l'enrichissement
du deut6rium ou de ses compos6s chimiques, de m~me que toute part significative de
l'outillage indispensable h l'exploitation de l'usine.

PARTIE B

13. Deuterium et eau lourde : le deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans
lequel la proportion de deut6rium par rapport h l'hydrog~ne exc~de 1/5 000, destin6s hs

re utilis6s dans un r6acteur nucl6aire tel qu'ii est d6fini au paragraphe 1 ci-dessus.

14. Graphite de qualiti nucleaire : graphite d'un degr6 de puret6 sup6rieur i 5 par-
ties par million de bore 6quivalent et d'une masse volumique sup6rieure As 1,50 gramme
par centim~tre cube.
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tCHANGES DE NOTES

Ia

Canberra, le 5 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r f6rer a l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article V de
l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement
australien pour l'utilisation de l'6nergie nucl6aire il des fins pacifiques et /
l'annexe B dudit Accord.

J'ai en outre l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui se sont d6roul6es
entre les repr6sentants des deux gouvernements au sujet du retraitement des
mati~res nucl6aires, discussions au cours desquelles le ,< programme relatif au
cycle du combustible nucl6aire du Japon >, a W 6labor6 et pr6sent6 par le Gou-
vernement japonais. Ledit programme envisage notamment de faire retraiter des
mati~res nucl6aires dans des pays tiers en mme temps qu'au Japon mme;
ledit programme pourrait tre modifi6/ l'occasion par le Gouvernementjaponais.

J'ai I'honneur de proposer au nom du Gouvernement japonais que 1',, Arran-
gement d'ex6cution >, ci-joint repr6sente l'arrangement d'ex6cution convenu
d'un commun accord entre les Parties contractantes qui est vis6 dans ladite
annexe B.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement australien,
j'ai par ailleurs l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse posi-
tive constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur
a la date d'entr6e en vigueur de l'Accord vis6 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon,

Mizuo KURODA

Monsieur A. A. Street, M.P.
Ministre des affaires 6trang~res

d'Australie

ARRANGEMENT D'EXECUTION

I. Le programme relatif au cycle du combustible nucl6aire tel que ddfini et consign6
qui est vis6 h i'annexe B de I'Accord de cooperation entre le Gouvernement japonais et
le Gouvernement australien pour l'utilisation de l'6nergie nucleaire des fins pacifiques
signs6 Canberra le 5 mars 1982 (ci-apris d~nomm6 <, l'Accord -) sera, en ce qui concerne
le Japon, la partie ci-jointe du o programme relatif au cycle du combustible nucl6aire
du Japon > qui est indiqu6e aux alin6as a et b ci-dessous (ci-apr~s d6nomm6e o le pro-
gramme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6 ,>)
a) Pour le traitement, l'utilisation et le retraitement de MNA

i) Traitement de MNA, c'est-h-dire conversion, enrichissement et fabrication de
combustible : il s'agit des installations 6num6r6es aux sections 1, 2, 3 et 4 du pro-
gramme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon;
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ii) Utilisation de MNA : il s'agit des r~acteurs . eau ordinaire des deux modles :
module A 6bulition et modele sous pression, des r6acteurs dits Advanced Thermal
Reactors (r6acteurs thermiques avanc6s) et des surr6g6n6rateurs rapides 6num6r6s

la section 5 du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon;

iii) Retraitement de MNA irradi6es dans les r6acteurs . eau ordinaire, les Advanced
Thermal Reactors (r6acteurs thermiques avanc6s) et les surr6g6n6rateurs rapides
6numr6s A la section 5 du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du
Japon ou dans le cadre des projets de d6veloppement et de d6monstration 6num6-
r6s i la section 8 du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon :
il s'agit des installations 6num6r6es au paragraphe a de la section 6 du programme
relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon; et

iv) Utilisation de MNA aux fins de projets de d6veloppement et de d6monstration
il s'agit des projets 6num6r6s i la section 8 du programme relatif au cycle du
combustible nucl6aire du Japon.

b) Pour l'entreposage du plutonium s6par6 : entreposage du plutonium d'origine austra-
lienne qui est s6par6 i. l'occasion du retraitement vis6 au sous-alin6a iii de l'alin6a a
ci-dessus ou dans le cadre des projets de d6veloppement et de d6monstration vis6s
au sous-alin6a iv de l'alin6a a ci-dessus et qui ne relkve pas de la partie du programme
relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon indiqu6e ht l'alin6a a ci-dessus :
il s'agit des installations 6num6r6es ht la section 7 du programme relatif au cycle du
combustible nucl6aire du Japon.

II. Lors de I'adoption d'un syst~me international fiable et efficace d'entreposage
de plutonium qui est acceptable pour les deux gouvernements, ceux-ci prendront les
mesures voulues pour appliquer ledit syst~me conformement aux dispositions de l'Accord,
de son annexe B et du pr6sent arrangement d'ex6cution et conform6ment A la 16gislation
et la rbglementation pertinentes, qui pourraient Ltre en vigueur dans les deux pays en
ce qui concerne le plutonium d'origine australienne qui est s6par6 ht l'occasion du retrai-
tement vis6 au sous-alin6a iii de I'alin6a a du paragraphe I ci-dessus ou dans le cadre
des projets de d6veloppement et de d6monstration vis6s au sous-alin6a iv de I'alin6a a
du paragraphe I ci-dessus mais ne relive pas de la partie du programme relatif au cycle
du combustible nucl6aire du Japon qui est indiqu6e i I'alin6a a du paragraphe I ci-dessus.

III. 1. Le Gouvernement japonais pourra, sous r6serve d'en aviser rapidement le
Gouvernement australien, ajouter ou supprimer dans le programme relatif au cycle du
combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6 des installations ou des projets
de d6veloppement et de d6monstration, comme suit :

a) Pourront tre ajout6es au programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du
Japon tel que d6fini et consign6 des installations h. 6chelle commerciale des types ci-
apr~s :

- Des installations situ6es au Japon d'un type d6jit vis6 aux sections 1, 2, 3, 4, 5
et 6, a, du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon;

- Des installations situ6es dans un pays tiers d'un type d6ja mentionn6 en ce qui
concerne ledit pays tiers aux sections 1, 2, 3, 4 et 6, a, du programme relatif au
cycle du combustible nucl6aire du Japon et sous r6serve de l'application auxdites
installations du mme r6gime de garanties qu'en ce qui concerne les installations
d6ji mentionn6es dans lesdites sections;

b) Pourront tre supprim6s dans le programme relatif au cycle du combustible nucl6aire
du Japon tel que d6fini et consign6 n'importe quelle installation ou n'importe quel
projet de d6veloppement et de d6monstration.

2. Au cas oi le Gouvernementjaponais formulerait des propositions en vue d'ajouter
au programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6
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des installations ne rentrant pas dans le champ d'application des dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus ou de lui ajouter des projets de d6veloppement et de d6monstration,
et au cas ou le Gouvernement australien formulerait des propositions en vue de supprimer
dans le programme relatif au cycle du combustible nucikaire du Japon tel que ddfini et
consign6 des installations d'un pays tiers dont le r6gime de garanties a subi des modi-
fications fondamentales ou des installations d'un pays tiers auxquelles le Gouvernement
australien a suspendu ou annul6 les transferts de matires nucl6aires d'origine austra-
lienne apr~s avoir d6cid6 qu'il y a eu violation par ledit pays tiers de l'accord pertinent
relatif aux transferts nucl6aires avec l'Australie, lesdites propositions devront faire l'objet
de consultations conform6ment au paragraphe 5 de l'annexe B de I'Accord. Toute addi-
tion ou suppression ainsi propos6e doit tre d6cid6e d'un commun accord entre les deux
gouvernements.

IV. Le Gouvernement australien devra faire savoir au gouvernement d'un pays tiers
quelles installations situ6es sur son territoire rentrent dans le cadre du programme relatif
au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6 et devra lui signaler
qu'il ne pourra y avoir retraitement au titre de l'accord relatif aux transferts nuckaires
entre l'Australie et ledit pays tiers de MNA dans ce pays qu'h condition que soient
remplies les conditions 6nonc6es au paragraphe 3 de l'annexe B de l'Accord.

V. Aux fins du pr6sent arrangement d'ex6cution :

a) Le sigle , MNA > d6signe les mati~res nucldaires d'origine australienne telles que
d6finies i l'annexe B de l'Accord; et

b) Les expressions o gouvernement d'un pays tiers ,> et , pays tiers > englobent la
Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique, 6tant entendu que i'expression ,, Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique - d6signe, selon le contexte, la personne
morale cr66e par le Trait6 portant cr6ation de la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique ou bien les territoires auxquels ledit Trait6 s'applique.

PROGRAMME RELATIF AU CYCLE DU COMBUSTIBLE NUCLtAIRE DU JAPON

(,A COMPTER DU 5 MARS 1982)

1. Installations pour la conversion en UF6

1.1 Eldorado Nuclear Ltd.
1.2 Allied Corporation
1.3 Kerr-McGee Nuclear Corporation
1.4 British Nuclear Fuels Ltd.
1.5 Socidt6 pour la conversion de l'uranium en m6tal

et en hexafluorure
1.6 Socit6 pour la conversion de l'uranium en metal

et en hexafluorure
1.7 Socit6 de d6veloppement pour l'dlectro-nu-

cl~aire et les combustibles nucl~aires

2. Installations d'enrichissement :

2.1 D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6-
rique

2.2 Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am&-
rique

2.3 D6partement de I'6nergie des Etats-Unis d'Amd-
rique

2.4 Eurodif
2.5 Socidt6 de d~veloppement pour l'61ectro-nu-

clgaire et les combustibles nucldaires
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Usine de Port Hope
Usine de Metropolis
Usine de Sequoyah
Usine de Springfields
Usine de Pierrelatte

Usine de Malvdsi

Usine de Ningyo
Toge

Usine de Paducah

Usine de Portsmouth

Usine d'Oak Ridge

Usine de Tricastin
Usine de Ningyo

Toge

(Canada)
(E-U)
(E-U)
(R-U)
(France)

(France)

(E-U)

(E-U)

(E-U)

(France)
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3. Installations pour la conversion en U0 2

3.1 General Electric Company
3.2 Mitsubishi-Combustible nucldaire Ltd.
3.3 Socidtd japonaise de conversion des combusti-

bles nucldaires Ltd.

4. Installations pour la fabrication de combustible

4.1 Pour le combustible destine aux rdacteurs d eau
ordinaire

4.1.1 Socidti japonaise de combustible nucldaire Ltd.
4.1.2 Mitsubishi-Combustible nucldaire Ltd.
4.1.3 Les industries du combustible nuclaire Ltd.
4.1.4 Les industries du combustible nucldaire Ltd.

4.2 Pour le combustible destine aux reacteurs ther-
miques avances

4.2.1 Socidtd de ddveloppement pour l'dlectro-nu-
cldaire et les combustibles nuclaires

4.2.2 Les industries du combustible nucldaire Ltd.
4.3 Pour le combustible destine aux surrdgnenrateurs

rapides
4.3.1 Socit6 de d6veloppement pour I'dlectro-nu-

cldaire et les combustibles nuclaires
4.3.2 Les industries du combustible nucldaire Ltd.

4.4 Pour le combustible MOX destine aux reacteurs d
eau ordinaire

4.4.1 Socidtd de ddveloppement pour l'lectro-nu-
cl~aire et les combustibles nucidaires

Usine de Wilmington
Usine de Tokai
Usine de Tokai

Usine de Yokosuka
Usine de Tokai
Usine de Kumatori
Usine de Tokai

Usine de Tokai

Usine de Tokai

Usine de Tokai

Usine de Tokai

Usine de Tokai

5. Installations pour l'utilisation de MNA :

11 a &d ddcidd le 28 novembre 1980, au titre de la Loi relative A la promotion du ddveloppement
et de l'adoption d'dnergies de substitution du p~trole, de fixer A 51 000-53 000 MWe la puissance
globale correspondant A l'objectif A atteindre pour l'exercice financier japonais de 1990 en ce qui
concerne les installations de production d'dnergie nuclaire exploitant des rdacteurs A eau ordinaire,
des rdacteurs thermiques avancds et des surrdgdndrateurs rapides autorisds A utiliser des mati~res
nucldaires d'origine australienne (MNA).

5.1 Rgacteurs d eau ordinaire

a) En service :

5.1.1 Cie japonaise d'6lec-
tricitd nucldaire

5.1.2 Cie japonaise d'dlec-
tricit6 nucldaire

5.1.3 Cie d'dlectricitd de
Tokyo

5.1.4 Cie d'dectricit de
Tokyo

5.1.5 Cie d'dlectricitd de
Tokyo

5.1.6 Cie d'dlectricit6 de
Tokyo

5.1.7 Cie d'6lectricitd de
Tokyo

5.1.8 Cie d'dlectricitt de
Tokyo

Centrale n° 2 de Tokai

Centrale de Tsuruga (1)

Centrale n° I de Fukushima (1)

Centrale n° I de Fukushima (2)

Centrale n° I de Fukushima (3)

Centrale n, I de Fukushima (4)

Centrale n* I de Fukushima (5)

Centrale n, I de Fukushima (6)

R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.

(Puissance
brute

autoris#e
en MWe)

1 100

(Ann'e de
ta mise

en
service)

1978

357 1970

460 1971

784 1974

784 1976

784 1978

784

1 100
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5.1.9

5.1.10

5.1.11

5.1.12

5.1.13

5.1.14

5.1.15

5.1.16

5.1.17

5.1.18

5.1.19

5.1.20

5.1.21

5.1.22

5.1.23

5.1.24

5.1.25

5.1.26

5.1.27

5.1.28

5.1.29

5.1.30

5.1.31

5.1.32

Cie d'diectricitd de
Chubu
Cie d'61ectricitd de
Chubu
Cie d'61ectricitd de
Kansai
Cie d',1ectricitd de
Kansai
Cie d'dlectricitd de
Kansai
Cie d'd1ectricitd de
Kansai
Cie d'61ectricitd de
Kansai
Cie d'dlectricitd de
Kansai
Cie d'dlectricit6 de
Kansai
Cie d',iectricitt de
Chugoku
Cie d',lectricitd de
Shikoku
Cie d'dlectricit, de
Kyushu
Cie d',1ectricitd de
Kyushu

b) En construction

Cie d'61ectriciti de
Tohoku
Cie d'61ectricitd de
Tokyo
Cie d',lectricitt de
Tokyo
Cie d'61ectricit6 de
Tokyo
Cie d'61ectricit, de
Tokyo
Cie d',1ectricitd de
Tokyo
Cie d'61ectricit6 de
Kansai
Cie d'6lectricitd de
Kansai
Cie d'dlectricit, de
Shikoku
Cie d',iectricitd de
Kyushu
Cie d'dlectricit de
Kyushu
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Centrale de Hamaoka

Centrale de Hamaoka

Centrale de Mihama

Centrale de Mihama

Centrale de Mihama

Centrale de Takahama

Centrale de Takahama

Centrale de Ohi

Centrale de Ohi

Centrale de Shimane

Centrale d'Ikata

Centrale de Genkai

Centrale de Genkai

Centrale d'Onagawa

Centrale n, 2 de Fukushima

Centrale n, 2 de Fukushima

Centrale n, 2 de Fukushima

Centrale n, 2 de Fukushima

Centrale de Kashiwazaki-
Kariha

Centrale de Takahama

Centrale de Takahama

Centrale d'Ikata

Centrale de Sendai

Centrale de Sendai

R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. sous
pression
R. sous
pression
R. sous
presslon
R. sous
pression
R. sous
pression.
R. sous
pression
R. sous
pression
R. eau
bouill.
R. sous
pression
R. sous
pression
R. sous
pression

R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. eau
bouill.
R. sous
pression
R. sous
pression
R. sous
pression
R. sous
pression
R. sous
pression

(Puissance
brute

autoris~e
en MWe)

540

840

340

500

826

826

826

1 175

1 175

460

566

559

559

(Puissance
brute

autoris~e
en MWe)

524

1 100

1 100

1 100

1 100

1 100

870

870

566

890

890

(Anne de
la mise

en
service)

1976

1978

1970

1972

1976

1974

1975

1979

1979

1974

1977

1975

1981

(Annge de
la mise
en cons-
truction)

1971

1975

1979

1980

1980

1978

1980

1980

1977

1978

1981
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(Puissance
brute

autorisfe
c) Prdvus en MWe)

5.1.33 Cie japonaise d'dner- Centrale de Tsuruga (2) R. sous 1 160
gie nuclkaire pression

5.1.34 Cie d'61ectricitd de Centrale de Maki R. eau 825
Tohoku bouill.

5.1.35 Cie d'dlectricitd de Centrale de Hamaoka (3) R. eau 1 100
Chubu bouill.

5.1.36 Cie d'dlectricitd de Centrale de Kashiwazaki- (2) R. eau 1 100
Tokyo Kariha bouill.

5.1.37 Cie d'6lectricit6 de Centrale de Kashiwazaki- (5) R. eau 1 100
Tokyo Kariha bouill.

5.1.38 Cie d' lectricitd de Centrale de Shimane (2) R. eau 820
Chugoku bouill.

(Entre parentheses figure le numdro d'ordre du rdacteur.)

5.2 Reacteurs thermiques avances
(Puissance (Anne

brute de la
autoriste mise en

a) En service en MWe) service)

5.2.1 Soci(td de ddveloppe- , Fugen o R. eau lourde et 165 1979
ment pour Il'dectro- refroidi par eau
nuclaire et les corn- ordinaire
bustibles nuclkaires

b) En construction : N~ant

c) Prdvus : Ndant

5.3 Surreg4nrateurs rapides

a) En service : Ndant

b) En construction : Ndant
(Puissance

brute
autoris~e

c) Pr6vus en MWe)

5.3.1 Socit6 de ddveloppe- o Monju a R. refroidi 280
ment pour l'dlectro- par sodium
nucl~aire et les com-
bustibles nucldaires

6. Installations de retraitement

(a) En service :

6.1 British Nuclear Fuels Usine de Windscale (R-U)
Ltd.

6.2 Cie gdndrale des Usine de La Hague (France)
mati~res nucldaires

6.3 Socit6 de d~veloppe- Usine de Tokai
ment pour l'dlectro-
nucldaire et les com-
bustibles nucl6aires

b) En construction : Ndant

c) Prdvues :

6.4 Socit6 japonaise de Emplacement de l'usine
service pour le com- non choisi
bustible nuclaire
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7. Installations d'entreposage du plutonium sLpard : Nant

8. Projets de ddveloppement et de demonstration :

Les MNA sont utilisdes dans le cadre des projets de ddveloppement et de demonstration
4numdr~s ci-dessous qui sont exdcutds dans l'int~rdt du prochain programme japonais de produc-
tion d'dnergie nucldaire.

8.1 Recyclage du plutonium dans les rjacteurs 6 eau ordinaire

8.1.1 Cie d'dlectricit6 de Centrale de Mihama
Kansai

(1) R. sous
pression

(Puissance
brute

autorisie
en MWe)

340

(Anne
de mise
en train

du projet)

1972

(Le chiffre indiqu entre parenth.ses est le numdro d'ordre du rdacteur.)

8.2 Essais stir surrdginerateur rapide

8.2.1 Socidtd de ddveloppe-
ment pour l'dlectro-
nucldaire et les com-
bustibles nucldaires

- Joyo a Refroidi par
sodium

8.3 Retraitement de combustible irradie de racteur rapide

8.3.1 Socidtd de ddveloppe-
ment pour I'dlectro-
nucldaire et les com-
bustibles nuclaires

8.4 Propulsion de navires civils

8.4.1 Organismejaponais de
recherche-ddveloppe-
ment sur les navi-
res A propulsion nu-
clgaire

Installation
de

traitement
chimique

a Mutsu * R. sous
pression

(Puissance (Annte
brute de mise

autoris'e en
en MWo service)

100 1977

(Puissance (Anne
annuelle de mise

maximale de en
traitement) service)

7,2 kg de 1982
combustible
irradid (0,6 kg

de
plutonium)

(Puissance (Ann#e
brute de mise

autorisie en
en MWt) service)

36 1974
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II a

Canberra, le 5 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui et de
1', arrangement d'ex6cution ,, qui lui est joint, et qui se lisent comme suit

[Voir note I a]

J'ai en outre I'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement australien et d'accepter que votre note ainsi que
la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur la date d'entr6e en vigueur de I'accord de coop6ration
conclu entre le Gouvernementjaponais et le Gouvernement australien pour l'utili-
sation de l'6nergie nucl6aire a des fins pacifiques; j'ai 6galement l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement australien confirme que le Gouvernement
japonais pourra A l'occasion modifier le ,, programme relatif au cycle du combus-
tible nucl~aire du Japon >.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

A. A. STREET
Monsieur Mizuo Kuroda
Ambassadeur extraordinaire et pInipotentiaire

du Japon

Ib

Canberra, le 5 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a I'Accord de cooperation conclu entre le Gou-
vernement australien et le Gouvernement japonais pour l'utilisation de l'6nergie
nucIaire h des fins pacifiques qui a 6t6 sign6 aujourd'hui (ci-apr~s d~nomm6
1'<, Accord ,). Au cours des n6gociations qui ont abouti h la conclusion de
l'Accord, les repr6sentants des deux gouvernements ont discut6 du transfert de
mati~res nucl~aires divers stades des cycles du combustible nucl6aire d'Austra-
lie et du Japon.

J'ai en outre I'honneur de proposer au nom du Gouvernement australien les
arrangements ci-dessous :

1. a) S'agissant du transfert au-dela de la juridiction du Gouvernement
japonais h un gouvernement tiers de mati~res nucl6aires assujetties a l'Accord
aux fins de retraitement et de traitement ult6rieur connexe, le Gouvernement
australien donne par les pr6sentes le consentement vis6 h l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article V de l'Accord, h condition que :
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i) Le transfert soit destin6 i une installation entrant dans le cadre du programme
relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6;
et que

ii) Le Gouvernement australien ne demande pas l'ouverture des consultations
vis6es dans l'arrangement d'ex6cution en vue de supprimer dans le programme
relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6
les installations dudit pays tiers dans lesquelles il est propos6 de proc6der au
retraitement et au traitement ult6rieur connexe.

b) Le Gouvernement japonais avisera rapidement le Gouvernement austra-
lien, conform ment h des modalit6s d'ex6cution acceptables pour les deux gou-
vernements, du transfert vis6 * l'alin6a a ci-dessus.

2. a) S'agissant du transfert au Japon de mati~ies nucl6aires en prove-
nance d'Australie par l'entremise d'un pays tiers quelconque, ou du retransfert
au Japon de MNA ayant s6journ6 dans un pays tiers quelconque, quand le trans-
fert ou retransfert relive des accords relatifs aux transferts nucl6aires auxquels
le Gouvernement australien est partie, le Gouvernement australien donnera son
approbation audit transfert ou retransfert conform6ment t la 16gislation et r6gle-
mentation australienne pertinentes et/ou conform6ment i l'accord conclu entre
le Gouvernement australien et le gouvernement du pays tiers et a tout accord
pertinent auquel le Gouvernement australien est partie et qui concerne les trans-
ferts nucl6aires, t condition que :
i) Le transfert ou retransfert soit destin6 h une installation entrant dans le cadre

du programme relatif au cycle du copnbustible nucl6aire du Japon tel que
d6fini et consign6; et que,

ii) S'il s'agit d'un transfert en provenance d'Australie et destin6 au Japon par
l'entremise d'un pays tiers, le Gouvernement australien n'ait pas demand6
les consultations vis6es dans l'arrangement d'ex6cution en vue de supprimer,
dans le programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel
que d6fini et consign6, les installations dudit pays tiers oil devraient &tre
trait6es lesdites mati~res nucl6aires.

b) Le Gouvernement australien ou le Gouvernement japonais s'informeront
rapidement l'un l'autre, conform6ment h des modalit6s d'exgcution acceptables
pour les deux gouvernements, du transfert ou du retransfert vis6 h l'alin6a a
ci-dessus.

3. a) S'agissant du transfert direct au Japon de mati~res nucl6aires en pro-
venance d'Australie, le Gouvernement australien donnera son approbation audit
transfert conform6ment h la 16gislation et la r6glementation australiennes perti-
nentes et/ou conform6ment h tout accord pertinent qui concerne les transferts
nucl6aires et auquel le Gouvernement australien est partie, h condition que le
transfert soit destin6 une installation entrant dans le cadre du programme rela-
tif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini et consign6.

b) Le Gouvernement australien avisera rapidement le Gouvernement japo-
nais, conform6ment h des modalit6s d'ex6cution acceptables pour les deux gou-
vernements, du transfert vis6 h l'alin6a a ci-dessus.

4. a) Aux fins des pr6sents arrangements, le sigle <, MNA > et l'expres-
sion < programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que
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ddfini et consign6 > ont le sens qui leur est attribu6 dans ]'arrangement d'ex&
cution.

b) Aux fins des presents arrangements, 1'expression ,, arrangement d'ex6cu-
tion >, d6signe 1', arrangement d'ex6cution >, effectua par 1'6change de notes qui
a eu lieu entre les deux gouvernements i la date d'aujourd'hui.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernementjapo-
nais, j'ai en outre I'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse affir-
mative que vous lui donnerez constituent un accord entre les deux gouvernements
qui entrera en vigueur h la date d'entr6e en vigueur de 'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

A. A. STREET

Monsieur Mizuo Kuroda
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Japon

II b

Canberra, le 5 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre note datde d'aujourd'hui qui
se lit comme suit :

[Voir note I b]

J'ai en outre 'honneur de confirmer que les arrangements ci-dessus ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement japonais et d'accepter que votre note et la
prdsente rdponse constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera
en vigueur h la date d'entr6e en vigueur de l'Accord de coop6ration entre le Gou-
vernement japonais et le Gouvernement australien pour l'utilisation de 1'6nergie
nuclaire h des fins pacifiques.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon,

Mizuo KURODA

Monsieur A. A. Street, M.P.
Ministre des affaires 6trang~res

d'Australie
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Ic

Canberra, le 5 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer ii l'Accord de coop6ration conclu entre le Gou-
vernement japonais et le Gouvernement australien pour l'utilisation de 1'6nergie
nuclaire ii des fins pacifiques qui a 6t6 sign6 aujourd'hui (ci-apr~s d6nomm6
1',, Accord >).

J'ai en outre l'honneur d'6voquer le souci 16gitime qui existe d'6viter que
plusieurs pays fournisseurs n'exercent une multiplicit6 de contr6les sur les mmes
mati~res nuci6aires et ne cr6ent par lt beaucoup de difficult6s administratives.

J'ai donc l'honneur de proposer au nom du Gouvernement japonais les
arrangements ci-apr~s :

1. S'agissant de 'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article V
de l'Accord, les mesures int6rimaires ci-dessous seront applicables jusqu'au
moment oii les deux gouvernements arrteront d'autres mesures d'un commun
accord:

a) Compte tenu des dispositions de l'article 10 de l'Accord concernant l'utili-
sation de l'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques conclu entre 'Australie et
les Etats-Unis d'Am6rique le 5juillet 1979', qui sontjointes i la pr6sente note,
le Gouvernement japonais avisera les Etats-Unis d'Am6rique qu'il a conclu
l'Accord et communiquera un exemplaire du texte de 'Accord au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique; et

b) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord seront appliqu6es
par voie de communications directes entre le Gouvernement japonais et le
Gouvernement australien, sauf quand le premier gouvernement demande
'approbation requise du second gouvernement par l'interm6diaire du Gou-

vernement des Etats-Unis d'Am6rique comme il est pr6vu i 'article 10 de
l'Accord conclu entre 'Australie et les Etats-Unis d'Am6rique qui est vis6
l'alin6a a ci-dessus.

2. a) Il est confirm6 qu'en ce qui concerne les mati~res nucl6aires et l'6qui-
pement auxquels s'appliquent les dispositions de 'alin6a b du paragraphe 1 de
'article II de 'Accord, seuls les mati~res nuci6aires et 1'6quipement qui ont 6t6

identifi6s conform6ment aux dispositions de l'alin6a b ci-dessous seront assujettis
it l'Accord au moment ofi celui-ci entrera en vigueur.

b) Les deux gouvernements devront 6tablir conjointement l'inventaire de
facto des matires nucl6aires et de l'6quipement entrant dans le champ d'appli-
cation des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 de 'article II de 'Accord
au moment de l'entr6e en vigueur de celui-ci.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
australien, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse affir-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1217, p. 211.
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mative constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur
la date d'entr6e en vigueur de i'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire
du Japon,

Mizuo KURODA

Monsieur A. A. Street, M.P.
Ministre des affaires 6trangbres

d'Australie

ARTICLE 10 DE L'ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION D'tNERGIE
NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES SIGNt LE 5 JUILLET 1979

Article 10. DOUBLE CONTR6LE

1. L'une ou l'autre des Parties n'exercera les droits qui lui reviennent
d'autoriser un autre pays ou un groupe de pays hs retransf6rer ou enrichir 'h
20 p. 100 ou plus en isotope 235 les mati~res transf6r6es en application du pr6-
sent Accord, ou dont il est d6termin6 autrement qu'elles sont soumises "i des
droits similaires d'approbation par l'autre Partie, et ne fera usage des droits
quelconques qu'elle a d'approuver le retransfert ou le retraitement d'616ments
combustibles irradi6s contenant des matibres nucl6aires sp6ciales produites du
fait de l'utilisation desdites matibres, que si les Parties en conviennent. Cette
obligation ne s'applique que lorsque la Partie dont l'autorisation est demand6e a
6t6 inform6e par le pays ou groupe de pays qui la demande que l'autre Partie a le
droit de donner cette autorisation ou des droits 6quivalents. Au cas oft cet aver-
tissement n'est pas donn6, les parties se consulteront avant d'accorder l'autori-
sation.

2. Cet article ne s'applique qu's des mati~res transf6r6es apr~s le 7 aofit
1978, h, moins que les parties n'en disposent autrement.

II c

Canberra, le 5 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, laquelle
se lit comme suit :

[Voir note I ci

J'ai en outre l'honneur de confirmer que les arrangements ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement australien et d'accepter que votre note et
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la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux gouvernements qui
entrera en vigueur i la date d'entr6e en vigueur de l'Accord de coop6ration
conclu entre le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais pour
l'utilisation de l'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

A. A. STREET

Monsieur Mizuo Kuroda
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon

PROCRS-VERBAL APPROUVE

Au sujet de l'Accord de coopdration conclu entre le Gouvernement japonais
et le Gouvernement australien pour l'utilisation de l'6nergie nucl6aire i des fins
pacifiques qui a 6 sign6 aujourd'hui (ci-apr~s d6nomm6 l'<< Accord )>) et au
sujet des instruments connexes, les soussign6s consignent dans les pr6sentes
les clauses interpr6tatives ci-apr~s :

1. S'agissant de l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord, il
est confirm6 que le rapport dont il y est question sera, quand l'irradiation a lieu
dans un surr6g6ndrateur rapide, calcul6 s~par~ment pour le cceur du r~acteur et
pour la couche fertile.

2. S'agissant du paragraphe 1 de 'article II de l'Accord, il est confirm6
que les 6quipements vis6s aux alin6as e ouf dudit paragraphe et d6sign s confor-
m6ment aux dispositions 6nonc6es dans lesdits alin6as ne doivent comprendre
que des 6quipements plac6s sous la juridiction de la Partie contractante destina-
taire vis6e dans les mrmes dispositions.

3. S'agissant du paragraphe 1 de I'article IV de l'Accord, les deux gou-
vernements, aux fins de l'application de mesures de protection physique aux
mati~res nucldaires assujetties h 'Accord, tiendront compte des recommanda-
tions internationales pertinentes et en particulier de l'opportunit6 de donner suite
aux recommandations 6nonc6es dans le document de I'Agence internationale de
l'6nergie atomique portant la cote INFCIRC/225/Rev. 1.

4. S'agissant du paragraphe 2 de l'article VI de 'Accord, il est confirm6
que l'expression ,, conclusions g6n6rales que 'Agence a formuldes A la suite
de ses activit6s de v6rification >> d6signe une d6claration adress6e par l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique A la Partie contractante int6ress6e, dans
laquelle l'Agence indique qu'elle a appliqu6 ses garanties de fagon satisfaisante
pendant l'annde 6coul6e et qu'elle n'a pas constat6 que des mati~res nucl6aires
placdes sous la juridiction de ladite Partie contractante aient 6 d6tourn6es pour
btre affect6es non plus i des activitds nucl6aires pacifiques mais h la fabrication
d'armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires explosifs ou h des fins
inconnues.
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5. Aux fins de l'application de l'article VII de l'Accord, il est confirm6
qu'en ce qui concerne la non-ex6cution des obligations contract6es en vertu du
paragraphe 2 de l'article III de I'Accord, si le Conseil des gouverneurs de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique constate, conform6ment I'accord pertinent
vis6 au paragraphe 2 de l'article III de l'Accord, que ladite Agence n'est pas

m&me de v6rifier que des mati~res nucl6aires devant re soumises h des garan-
ties en vertu du paragraphe 2 de I'article III de I'Accord n'ont pas 6t6 d6tourndes
aux fins de la fabrication d'armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires
explosifs, les Parties contractantes devront accepter cette constatation comme
concluante.

6. S'agissant du paragraphe 2 de l'article VII de l'Accord et sans pr6-
judice des autres dispositions de i'Accord, il est confirm6 que la Partie contrac-
tante exigeant la restitution de mati~res nucl6aires, de produits, d'6quipement
ou de technologie sensible assujettis h l'Accord doit, avant d'exiger cette restitu-
tion, s'assurer au moyen des consultations pr6vues que tous les gouvernements
de pays tiers vis6s dans les dispositions en question ne s'opposent pas h ladite
restitution.

7. S'agissant de l'article VII de I'Accord et sans pr6judice des disposi-
tions de I'Accord et des instruments connexes, il est confirm6 que l'une des
Parties contractantes peut, 4 condition d'en aviser au pr6alable par 6crit l'autre
Partie contractante, suspendre tout transfert destin6 4 placer sous lajuridiction de
l'autre Partie contractante des mati~res nucl6aires, des produits, de l'6quipement
ou de la technologie sensible si, de l'avis de la premiere Partie contractante, la
seconde Partie persiste i ne pas ex6cuter les obligations d6coulant des articles III,
IV ou V de I'Accord ou 6 ne pas ex6cuter les d6cisions du tribunal arbitral vis6es
A l'article VIII de I'Accord, une fois que la premiere Partie contractante a
montr6 que la seconde Partie contractante n'ex6cute pas les obligations rappel6es
ci-dessus ni les d6cisions vis6es ci-dessus, ou bien a fait exploser un dispositif
nucl6aire explosif.

8. S'agissant des paragraphes 2, 3 et 4 de l'annexe B de l'Accord, il est
confirm6 que les dispositions du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 de ladite annexe
n'interdisent pas d'utiliser, dans des installations ne figurant pas dans un pro-
gramme relatif au cycle du combustible nucl6aire tel qu'il a 6 d6fini et consign6,
le plutonium s6par6 par retraitement dans les conditions vis6es h l'alin6a a
du paragraphe 2 de ladite annexe, A condition que les deux gouvernements
aboutissent, i la suite de consultations men6es en vertu du paragraphe 5 de
ladite annexe, i la conclusion que ladite utilisation est permise.

9. S'agissant du paragraphe 3 de l'annexe B de l'Accord, il est confirm6
que l'obligation de placer le retraitement <, sous les garanties de l'Agence ,,
signifie, pour les mati~res nucl6aires d'origine australienne se trouvant dans un
Etat tiers non dot6 d'armes nucl6aires, que l'Agence internationale de l'6nergie
atomique applique dans ledit Etat ses garanties en vertu d'un accord conclu
conform6ment au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires et, pour les
matires nucl6aires d'origine australienne se trouvant dans un Etat dot6 d'armes
nucldaires, que ladite Agence applique ses garanties aux mati~res nucl6aires d'ori-
gine australienne int6ress6es dans les installations pertinentes en vertu d'un
accord de garanties de caract~re non obligatoire ou d'un autre accord de garanties.

10. S'agissant du paragraphe 111.2 de l'arrangement d'ex6cution effectu6
par voie d'6change de notes entre les deux gouvernements i la date d'aujourd'hui
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et des paragraphes 1 et 2 de l'6change de notes entre les deux gouvernements
portant la date d'aujourd'hui et concernant les transferts de mati~res nucl6aires,
il est confirm6 que les transferts h effectuer conform6ment au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2 de ce dernier 6change de notes, h destination d'une installation de
pays tiers dans le cadre du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire
du Japon tel que d6fini et consign6, alors que le Gouvernement australien a
demand6 l'ouverture des consultations pr6vues au paragraphe 111.2 de l'arrange-
ment d'ex6cution en vue de rayer ladite installation du programme, ne pourront
avoir effectivement lieu qu'au moment obi les deux gouvernements auront abouti,

la suite des consultations men6es en vertu du paragraphe 5 de l'annexe B de
l'Accord, A la conclusion que ladite installation de pays tiers ne doit pas tre ray6e
du programme relatif au cycle du combustible nucl6aire du Japon tel que d6fini
et consign6. Les deux gouvernements devront faciliter l'organisation des consul-
tations pour r6duire au minimum la g~ne dont pourraient souffrir les activit6s
pr6vues par le Japon et inscrites t son programme.

Canberra, le 5 mars 1982

MINUTES DU DIBAT

Au sujet de l'Accord de coop6ration conclu entre le Gouvernement japonais
et le Gouvernement australien pour l'utilisation de l'6nergie nucl6aire h des fins
pacifiques qui a 6t6 sign6 aujourd'hui, les repr6sentants de la d616gation japo-
naise et de la d616gation australienne tiennent h consigner ce qui suit :

S'agissant de l'article IV de l'Accord, les repr6sentants des deux d616gations
confirment que la recherche et le d6veloppement concernant 1'6nergie nucl6aire
ainsi que l'utilisation de l'6nergie nucl6aire dans les limites de la juridiction de
chacun des deux gouvernements servent exclusivement des fins pacifiques sous
couvert des mesures de protection appropri6es.

Canberra, le 5 mars 1982
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JAPAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol on the procedures and conditions for Japanese
salmon fishing in the north-western part of the Pacific
Ocean in 1982. Signed at Moscow on 23 April 1982

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 18 June 1984.

JAPON
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Protocole relatif aux procedures et aux conditions relatives a
la piche du saumon par le Japon dans la partie nord-
ouest du Pacifique en 1982. Signe a Moscou le 23 avril
1982

Textes authentiques : japonais et russe.

Enregistr4 par le Japon le 18 juin 1984.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJI 0 H0P1JAKE 14 YCJIOB14AX rIIOHCKOFO HPOMbIC-
JIA JIOCOCEA B CEBEPO-3AIAAHOIfT qACT14 TI4XOrO
OKEAHA B 1982 rFOyY

H'paBHTeJIbCTBo IHOHHH H IpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX Co1(Ha.jIHCTHtle -

CKHX Pecny61HK B COOTBeTCTBHH c CorJnaweHHeM Mexcgy fpaBH4TejbCTBOM AnOHHH
H flpaBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CotHajiHcTHteCKHX Pecny6jiHK 0 COTpygHH-
qeCTBe B o6nacTH pbI6HOrO XOSIACTBa, noanHcaHHbIM B MOCKBe 21 anpenst 1978
roga, corniacnjunnc O HH)KecjeJlyioueM:

1. LeJlblo HacTotiutero -IpOTOKOjna 5IBJI5ieTCR onpegejeHHe nOp5.1Ka H yCJIO-
BHA Si1OHCKOIO [IpOMbiCJIa JIOcOcek B ceBepO-3anaHOA qaCTH Txorlo oKeaHa 3a
npegenaM 200-MHJbHbIX npH6peKHbIX paHOHOB C yqeTOM nIOJIoXCeHHC 3aKOHa
AnlOHHH OT 2 Mas 1977 roAa 0 BpeMeHHbLX Mepax, OTHOCqMIHXC K pb6OjIOBHbIM
paAOHaM, H YKa3a Ilpe3HXHyMa BepxoBHoro CoBeTa CCCP OT 10 neKa6pl 1976 roga
<,O BpeMeHHbIX Mepax no coxpaHeHHIO )KHBbtX peCYPCOB H peryflHPOBaHHIO pbI6o-
JIOBCTBa B MOPCKHX paroHax, npcnierao[Alx K no6epelKbio CCCP , a TaKhle c
yeTOM TOrO, TO CCCP B 1982 roay He 6yAeT BeCTH npOMbiceJi iiococei B ceBepo-
3anaAHOi4 qacTH THXoro oKeaHa 3a npegeJlaMH 200-MilbHbIX npH6pe)KHbIX
paAOHOB.

2. HH)Ke onpeiejnsOTCi HOPIJIOK H YCJIOB4I 5IIOHCKOrO npOMbICj1a ilococegi B
ceBepo-3anaAHOfi qaCTH THxoro oKeaHa 3a npejxejaMH 200-MHJIbHbIX npH6peXCHbIX
paAOHOB.

(1) 3anpeuttaeTcA npoMbicenji ococer B parOHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa
MepHtanaHOM 1700 B.., c iora napaivienbio 440 c.tu., C 3anaga H ceeepa JIHHHHMH 200-
MHJIbHbIX npH6pexcHbIX paf1OHOB CCCP H CIlIA.

(2) O6eM BbIJIOBa B ceBepo-3anagHOr4 qacTH THxoro oKeaHa 3a npegenaMH
200-MHJIbHbIX npH6pe)KHbEIX paiOHOB H3 o6muero rogioBoro o6-,eMa BblJIOBa JococeH
B ceBepo-3anatHOir qacT THxoro oKeaHa 3a npegeniaMH 200-MJnabHbIX npH6peXKHbIX
pafOHOB CCCP aisi 5InoHHH Ha 1982 roxi, COCTasjnnouero 42.5 TbXC. TOHH (34,5 MHJI.
1UTyK), He gOnxKeH npeBbifaTb 23,5 TbIC. TOHH (16,2 MHJI. 1IITyK).

B TOM q'Hcjie o6-beM BbIJIOBa KeTbI He JROjitqeH npeBbiuiaTb 4,2 MJIH. UITyK,
o6,eM BbtqoBa KpaCHOA - 1,1 MJIH. tUTyK, a o6-beM BbIJ1OBa KH)Kyqa - 1,2 MJIH.
IUTYK. Io KaxOMy H3 rnepeqiHcjeHHbIX BHJgOB 9oriycKaeTcsi OTKIOHeHHe B npeeilax
go 10%.

(3) YnOMsiHyTbIri B HYHKTe (2) o6-beM BbXJIOBa Mo)KeT 6bITb BbI6paH B nepHog
c 1 MaA no 31 HlOiSI 1982 roga. OAHaKO B paHOHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa
MepHoaIaHOM 1750 B.A., C iora napaaijsejbio 440 c.i., C 3anaga MepHgHaHOM 170 B.7.
H c ceBepa JIHHHeAi 200-MHJIbHbtX npH6peAHbIX paOHOB CiIIA, npOMbIcejI BeJIeTCA B
nepuoxi c 1 Maa no 15 HIOH9 1982 roga.

(4) j1JIHHa JlpH43TepHblX ceTefi, BbIMeTbIBaeMbIX B Mope OJgHHM pbI6OjIOBHbIM
CyAHOM, He aOjDKHa npeBbIluaTb 15 KM, a gjist MeJIKHX pb16OJIOBHbIX CyJROB TOHHa)KeM
MeHee 30 TOHH, 6a3HpyIoWHxCq Ha nopTbI AInOHHSA - 10 KM.
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PaccToaHHe MemKdy IIOP5dKaMH npH4,TepHbIX ceTeri, BbIMeTbIBaeMbIX Ka;CXubiM
pbI6ojIOBHbIM CyJdHOM, H3MepqeT31 HeiocpedCTBeHHo riocne cnycKa ceTeA B Mope.
PaccTosHe MexKdgy OjjHHM IIOPSIKOM ceTeg H jipyrHM, CaMbIM 6JIHcafIuHM K HeMy
BO Bcex HanpaBjieHHMX, jOJDKHO COCTaBJrllTb He MeHee:

- 8 KM aaJ1t pbI6OAOBIblX CyJOB, 6a3HpyIouAHxcA Ha cydla-MaTKH;

- 6 KM an cpedHeTaOHHawKHbIX pbI6OJOBHbLX CYRIOB, 6a3Hpy10oIHAXCq Ha riOPTbl
,IHOHHH;

- 4 KM AA1 MeaJK x pbI6oAOBHbIX CYdOB TOHHa:KeM MeHee 30 TOHH, 6a3HpyOUAHXCS
Ha nOPTbI 5InOHHH.

(5) YcTaHaBuiuaoTcst cnediyiouiHe pa3Mepbi 1elH (OT y3JIa go y3Jla) ApHct-
TepHbLX ceTe:

- xIsI3 CYJIOB, 6a3HpyIoUtxcA Ha cyjja-MaTKH, He MeHee 60 MM, npHqeM B Ka)KJOM
BbiCTaBAeHHOM nOp5WKe He meHee 60% AJIHHbI gaxcjioro BbicTaaBjeHHOrO nOp5W-
Ka jIOJIxHO KMeTb pa3Mep qqeH He MeHee 65 MM;

- eI3t yjOB, 6a3HpyIolUHXC1 Ha nopTbi flnoHHH, He MeHee 55 MM.

(6) Kawcjioe pb16ojoHoe CyxIHO IIOJIXHO HMeTb Ha 6op'Ty paapemeaHe wHJ
CBHReTejibCTBO Ha tpaIBO BeeHHi npoMbcJia jiococegi, BbiaHHOe KOMeTeHTHbIMH
BjiracTMH ArHOHHH.

(7) KoMIIeTeHTHbie BIraCTH AIfIOHHH yBejOMJIXIOT COBeTCKyIO CTOpOHy 0
BbigaHHbIX pa3peieHH5X HJIH CBHIeTejibCTBaX Ha npaBO BedeHH31 HpOMbICJia .o-
cocerH.

(8) B OTHOUieHHH cpegHeTOHHaKHbiX pb16OJIOBHbIX CyJdOB, 6a3HpyIo.1mXC1 Ha
IIOpTbI 5[nOHHH, yCTaHaBJIHBaeTC31 o6-beM BbIOBa Jdl51 KaxKgoro CydHa oTjieJibHO, H
OH ya3blBaeTC2 B ylOM51HyTOM IIyHKTe (6) pa3petueHHH HJIH CBHIeTejibCTBe.

B cjiyiae nepepacnpeileneHH51 o6-beMa BbIJIOBa MewKJIy OTIJIbHbIMH pbl6OOB-
HbIMH cyjdaMH B npeneiax o61lero o6feMa bEIJIOBa, ycTaHoBjieHHOrO RaxI cpejjHe-
TOHHa)KHbIX pbI6OflOBHbIX CydJOB, 6a3HpyloUAXCt Ha fiOpTbi AIIOHHH, H coo6tttae-
Moro COBeTCKOAI CTopOHe, KOMneTeHTHbIe BjIaCTH AnIOHHH Bb1iaIOT TaKHM pb16o-
JIOBHbIM cyjdaM CBRjleTejibCTBa o nepepacnipeeaeH K He3aMedJIHTejibHO HH(POp-
MH4pyIOT o6 3TOM COBeTCKyIO CTOpOHy.

3. B ujenx o6ecneqeHIsl co6uojjeHHA IOIOXceHHIA HacToRero llpOTOKOJIa B
OTHOUieHHH fpOMbICJia, ynOMAHyTOrO B nyHKTe 1, I-paBHTejnbCTBa o6eex )Joro-
BapHBao1Wxc1 CTOpOH nIpHMyT MepbI B ceBepo-3anadHOk 4acTn THxoro ogeaHa 3a
npedlenamH 200-MnHnI1Hbix npH6pexcHbiX parOHOB cornacHo cjiegyiot1tHM nojio-
)KeHHIM.

(1) Ha 6OpT pbI6OJlOBHOrO CYjdHa OJIHOA )joroBapHBalOutefc CTOpOHbI,
Bedyuitero fpOMbICe1 jiococeg B COOTBeTCTBHH C IIOJIOJKeHHRMH HacTostuero -IpOTO-
KOJa, MoxceT IIOJIHRTbC1 gOJ-IKHbiM o6pa3OM YHOJ]HOMOqeHHoe jOjjDKHOCTHOe JIHIO
dpyrofi )joroBapKLaiotte~cA CTOpOHbI dJI OCMOTpa o6opydoBaHM, CydjOBbLX )Kyp-
HaJIOB, dOKyMeHTOB, yJ1OBa H jipyrHx npejIMeTOB, a TaKce onpoca qJieHOB siu~naxa
B L~eJIS1X ocyuteICTBJieHHM nOnO;KeHHA HacTostiero [IpOTOKOJIa. TaKHe OCMOTpbI H
oIlpOCbl ocyiIeCTBI5IOTCI TaKHM o6pa3oM, qTO6bi CBecTH K MHHHMYMY BMellaTejIb-
CTBO B pbl6OjiOBHyIO deICTenEbHOCTb 3TOFO pbI6ojIOBHOrO cyJAHa. YKa3aHHoe dOjiK-
HOCTHOe jiHijO jOjI*KHO nped-B"HTb ydOCTOBepeHi4e JIHIIHOCTH, BbIgaHHOe eMy KOM-

Vol. 1359, 1-22948



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

leTeHTHbIM opraHOM TOfi goroBapIBaotericq CTOpOHbl, K KOTOpOA rpHaajiJe1KHT
3TO JIHO.

(2) ECJIH pbI6ojiOBHOe CyXIHO HJIH qjieH ero 3KHna)Ka AXeliCTBHTejbHO BejeT
npoMbicea B napylueHne nojloKeHH4 HaCTO5iugero -pOTOKOjia nm eciH HMeIOTCI
aOCTaTOxHble OCHOBaHHI noalaraTb, qTO 3TO CyJAHO HJIH qnjeH ero 3Knrla)Ka JgeACTBM-
TejbHO Betim TaKOM npOMbicea Jo TOrO, KaK YKa3aHHO e J1OJHOCTHOe amlO flOAH1-
JIOCb Ha 6OpT CyJHa, OHO MO)KeT 3agJep)KaTb 3TO pbI6OJIOBHOe CyJJHO HaM apecTOeaTb
3TOrO xiela 3Krna)Ka.

B 3TOM cjiyqae oroBapIBaiouacq CTOpOHa, K KOTOpOM flpHHaIajeUKmT 3TO
JAOJI)KHOCTHOe aiHLo, jioaDKHa KaK MO)KHO cKopee coo6lHTb xjpyroA AoroBap4Bao-
utefic3i CTOpOHe, K KOTOpOIA iPMHa1aieKT yKa3aHHOe CYAIHO Ha qIeH 3KHnawKa, o
3ax1epKaHKH HaMI apecTe, a TaKe jjojixHa KaK MO)KHO cKopee nepeAaTb Ha MecTe
CYAHO HJaI miea 3KHnaKxa RIOJICHOCTHOMy JIHIay TOM )joroBapHBaaotitefc CTopo-
HbI, K KOTOpOAi OHM npHHajljie)KaT, ecaH TOJIbKO He 6yaeT coriacoBaH Bonpoc o
ApyroM MecTe nepelaqi MeKJly o6eMMH AOrOBapBaOuHMHC1 CTOpOHaMH. OJIHa-
KO B cjnyqae, ecJm gOrOBapHBalOiiuaci CTopOHa, nOnyMHBUIa[ yKa3aHHOe coo6uAe-
HHe, 6yxieT amueHa BO3MO)KHOCTH HeMeweIAHHO lpH5I1Tb HX H IOipOCHT 0 TOM
gpyryio oroBapBaouyoci CTOPOHy, nocaeRHXA MoxceT ilepcKaTb HOJI HaJA3OpOM

YKa3aHHOe CYJIHO HJIH qjieHa 3KHna)Ka Ha yCJIOBH51X, coraacyeMbix Mex)Jgy O6eHMH
jjOrOBapKBa1gOtHMMHC CTOpOHaMH.

(3) KoMneTeHrAHH npOH3BOJIHTb cy)ie6Hoe pa36HpaTeibcTBO no ienaM, B03-
HHKaIOUMM B CBI3H C HaCTO5U14HM HyHKTOM, a TaKwe nOaBepraTb BHHOBHbIX HaKa3a-

HMIO, HPHnagaeKHT HCKJIIO 1qHTea bHO HajaexaAHM BjiaCTAM goroBapBaioutefcq
CTOpOHbI, K KOTOPOA npHHaXgaeKHT yKa3aHHOe pbl6OJaOBHOe CYAIHO HaM maeH
3KHna)Ka. AKTbI H OOKa3aTeJbCTBa, lOTBeplcgJIalOlHe HapywleHHe, JIog .HbI 6blTb
lpeJCTaBJIeHbl KaK MO)KHO cKopee goroBapHBaOllmeIC CTOpOHe, HMeOIloefe IOpHC-

A1HKIAHiO npOH3BOAIHTb cyJle6Hoe pa36HpaTeabCTBO nO JIeaM 0 TaKHX HapywUeHH31X.

(4) IpaBHTejibCTBO gOrOBapHBaioiericq CTOpOHbl, pbI6OjiOBHOe CyJIHO

KOTOpOI Be/jeT npOMbCcen JIococefl B COOTBeTCTBHH C oao)KxeHHIMH HaCToqiilero
-lpoTOKojia, npHHHMaeT COOTBeTCTBYIOtme MepbI K TOMY, MTO6bI oI-)KHIM o6pa-

30M ynOJIHOMOieHHOe JIOJIKHOCTHOe jimio pyroti goroBapBaIOLLec3I CTOpOHbI
HMeaO BO3MOKHOCTb 6ecnpernLTCTBeHHO HOJIHHMaTbCH Ha 6OpT 3Toro pbI6oaOBHorO
cyJHa, H TO6bI BO BpeMsq ero npe6biBaHHs Ha 6opTy qjeHbI 3KHna~a aTOrO
pbI6OJIOBHorO cyjHa OKa3bIBaJIH eMy CoIjeICTBHe B npOBegeHHH HHCneKtHH, BKAJO-
ma npHHATe Mep no o6ecneqeHIno ycTpaHeHHAi BCKpblTbIX B pe3yabTaTe HHcneK-
WHM HapymeHHr.

4. HaCTOtUAHr IipOTOKOa nowieXCHT YTBepXIeHHIO B COOTBeTCTBHH C npoixe-
JgypaMK, ycTaHOBaeHHbIMH BHyTpeHHHM 3aKOHOIxaTejibCTBOM KaWJIOfA H3 gOrOBapH-
BaiouAxcCS CTOPOH. HaCTO5t11WA HpOTOKOJI BCTynHT B CJIY CO JaH51 o6MeHa JIMrtJO-
MaTHxeCKHMH RIOKyMeHTaMH, H3Beu~alott0MH o ero yTBepxKJeHHH, H 6yneT JaeAiCTBO-

BaTb RO 31 jieKa6pq 1982 roJia.
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B YlOCTOBEPEHHE qErO HH)KeIIOjInHcaBuIHecI, RIOji)KHbIM o6pa3oM Ha TO

YlnOJIHOMOieHHbie CBOHMH flpaBHTeibcTBaMH, IOgIIIHCaJrH HacToIi.m, HIpOTOKOJI.

COBEPIIIEHO B MocKBe 23 anpeim 1982 roxja B XABYX 3K3eMnlhmpaX Ha mfnOHCKOM

H PYCCKOM 313blKaX, lnpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OjIHHaKOBY1O CHJIy.

3a IIpaBHTeJibCTBO AIHOHHH: 3a IpaBHTenrtbCTBO Coo3a COBeTCKHX
COI.HaIHCTHmeCKHX Pecny6inMK:

B. KAMEHUEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE PROCEDURES AND CONDITIONS FOR
JAPANESE SALMON FISHING IN THE NORTH-WESTERN
PART OF THE PACIFIC OCEAN IN 1982

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, in accordance with the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Japan on
Co-operation in the Field of Fisheries, signed in Moscow, on 21 April 1978,2
have agreed as follows:

1. The purpose of this Protocol is to define the procedures and conditions
for Japanese salmon fishing in water areas of the north-west Pacific Ocean outside
the 200 mile coastal water areas, taking into account the provisions of the Japanese
Act of 2 May 1977 on Provisional Measures relating to Fishing Areas, and of the
Decree of the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR of 10 December
1976 on "Provisional Measures to Protect Living Resources and Regulate Fishing
in the Sea Areas Contiguous to the Coast of the USSR", and taking into account
the fact that the USSR will not conduct salmon fishing in water areas of the north-
west Pacific Ocean outside the 200-mile coastal water areas in the year 1982.

2. The procedures and conditions for Japanese salmon fishing in water areas
of the north-west Pacific Ocean beyond the 200-mile coastal water areas shall be
as follows.

(1) Salmon fishing shall be prohibited in the water area bounded on the east
by the line of 1700 east longitude, on the south by the line of 440 north latitude,
and on the west and north by the lines of the 200-mile coastal water areas of the
Soviet Union and the United States.

(2) The size of the catch in water areas of the north-west Pacific Ocean
outside the 200-mile coastal water areas shall not exceed 23,500 tons (16.2 million
fish) out of the total annual catch of salmon in the water areas of the north-west
Pacific Ocean outside the 200-mile coastal water areas of the Soviet Union pre-
scribed for Japan in the year 1982, which constitutes 42,500 tons (34.5 million
fish).

Within the aforementioned limit, the size of the Siberian salmon catch shall
not exceed 4.2 million fish, the size of the red Siberian salmon catch - 1.1 million
fish, and the size of the silver salmon catch - 1.2 million fish. A deviation of
approximately 10 per cent shall be permitted for each of the species enumerated.

(3) The catch size referred to in subparagraph (2) may be taken during the
period from 1 May to 31 July 1982. However, in the area bounded on the east
by the line of 175' east longitude, on the south by the line of 440 north latitude,
on the west by the line of 1700 east latitude and on the north by the line of the

' Came into force on 28 April 1982, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties
informed each other of its approval under their respective legislative procedures, in accordance with paragraph 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1154, p. 173.
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200-mile coastal water areas of the United States, fishing must be conducted
during the period from 1 May to 15 June 1982.

(4) The length of drifter nets dropped by a single fishing vessel shall not
exceed 15 km, and in the case of small fishing vessels of less than 30 tons
stationed in Japanese ports, 10 km.

The distance between sets of drifter nets dropped by each fishing vessel shall
be measured immediately after lowering the nets into the sea. The distance
between one set of nets and the sets closest to it in all directions shall be not less
than:

- 8 km for fishing vessels stationed with a mother ship;
- 6 km for fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese ports;

- 4 km for small fishing vessels of less than 30 tons stationed in Japanese ports.

(5) The mesh size (from knot to knot) of drifter nets shall be as follows:

- In the case of vessels stationed with a mother ship not less than 60 mm,
provided that, in the case of each set of drifter nets in place in the water, not
less than 60 per cent of the length of each such set of nets shall have a mesh
size of not less than 65 mm;

- In the case of vessels stationed in Japanese ports, not less than 55 mm.

(6) Each fishing vessel shall have on board a permit or certificate issued by
the competent Japanese authorities granting the right to conduct salmon fishing.

(7) The competent Japanese authorities shall inform the Soviet Party of the
permits or certificates granting the right to conduct salmon fishing which have
been issued.

(8) In the case of fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese
ports, the catch size shall be determined separately for each vessel and shall be
indicated in the permit or certificate referred to in subparagraph (6).

Where the catch size is redistributed among the separate fishing vessels
within the limits of the total catch size determined for fishing vessels of medium
tonnage stationed in Japanese ports and reported to the Soviet Party, the com-
petent Japanese authorities shall issue redistribution certificates to such fishing
vessels and shall forthwith so inform the Soviet Party.

3. In order to ensure the observance of the provisions of this Protocol
with respect to the type of fishing referred to in paragraph 1, the Governments of
the two Contracting Parties shall take measures in water areas of the north-west
Pacific Ocean outside the 200-mile coastal water areas in accordance with the
following provisions.

(1) A fishing vessel of one of the Contracting Parties conducting salmon
fishing in accordance with the provisions of this Protocol may be boarded by a
duly authorized official of the other Contracting Party for the purpose of inspecting
equipment, the vessel's log-books, documents, the catch and other objects and
of interrogating crew members in order to ensure compliance with the provisions
of this Protocol. Such inspections and interrogations shall be conducted in such
a way as to minimize interference with the fishing operations of such fishing
vessel. The said official shall produce the identification card issued to him by
the competent body of the Contracting Party having jurisdiction over him.
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(2) If a fishing vessel or a member of its crew is actually engaged in
fishing operations in contravention of the provisions of this Protocol or if there
are sufficient grounds to assume that such vessel or crew member was actually
engaged in such fishing operations up to the time when the said official boarded
the vessel, the official may detain such fishing vessel or arrest such crew member.

In such case, the Contracting Party having jurisdiction over the official
shall forthwith inform the Contracting Party having jurisdiction over the said
vessel or crew member about the detention or arrest and shall also forthwith
release the vessel or crew member at the place of such detention or arrest to an
official of the Contracting Party having jurisdiction over them, unless the two
Contracting Parties have agreed on another place for their release. If, however,
the Contracting Party receiving the information aforesaid is unable to accept
them immediately and so requests the other Contracting Party, the latter may
keep the said vessel or crew member under surveillance according to conditions
agreed upon by the two Contracting Parties.

(3) Authority to try cases arising in connection with this paragraph and to
impose penalties in respect thereof shall vest exclusively in the competent author-
ities of the Contracting Party having jurisdiction over the said fishing vessel or
crew member. Documents and evidence in support of the offence shall be sub-
mitted forthwith to the Contracting Party having jurisdiction in the judicial
proceedings for the trial of the offence.

(4) The Government of the Contracting Party having jurisdiction over a
fishing vessel conducting salmon fishing in accordance with the provisions of this
Protocol shall take appropriate measures to ensure that a duly authorized
official of the other Contracting Party is able to board such fishing vessel
without hindrance and that during his stay on board the members of the crew of
such fishing vessel co-operate with him in the conduct of the inspection, including
the taking of measures to eliminate violations discovered as a result of the
inspection.

4. This Protocol shall be approved in accordance with the procedures
prescribed by the internal legislation of each of the Contracting Parties. This
Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic
documents giving notice of its ratification and shall remain in force until 31 De-
cember 1982.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Protocol.

DONE in Moscow on 23 April 1982, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
HISASHI OWADA V. KAMENTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF AUX PROCtDURES ET AUX CONDI-
TIONS RELATIVES A LA PItCHE DU SAUMON PAR LE JAPON
DANS LA PARTIE NORD-OUEST DU PACIFIQUE EN 1982

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, en vertu de I'Accord sur la coop6ration dans le domaine
de la pche, intervenu entre leurs deux pays et sign6 Moscou le 21 avril 19782,
sont convenus de ce qui suit :

1. Le but du pr6sent Protocole est de d6finir les proc6dures et les condi-
tions de la p~che du saumon dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-dela de la
limite de 200 milles des zones c6tibres, compte tenu des dispositions de la loi
relative aux mesures provisoires concernant les zones de pche, adopt6e le 2 mai
1977 par le Japon, ainsi que de la loi relative aux mesures provisoires destin6es
a la pr6servation des ressources biologiques et la r6glementation de la pche
dans les zones maritimes adjacentes au littoral de I'URSS, adopt6e le 10 d6cembre
1976 par le Pr6sidium du Soviet supreme de I'URSS, compte tenu 6galement de
ce que I'URSS ne pchera pas le saumon en 1982 dans le secteur nord-ouest du
Pacifique au-delit de la limite de 200 milles des zones c6ti~res.

2. Les proc6dures et les conditions de la pche du saumon par des navires
japonais dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-dela de la limite de 200 milles
des zones c6tires sont d6finies ci-apr~s.

1) La pche du saumon est interdite dans le parage d6limit6/ l'est par le
m6ridien 170' de longitude est, au sud par le parallle 440 de latitude nord, A
l'ouest et au nord par les lignes constitu6es par la limite de 200 milles des zones
c6tires de I'URSS et des Etats-Unis.

2) La prise annuelle globale de saumon dans le secteur nord-ouest du Paci-
fique au-delA de la limite de 200 milles des zones c6ti~res de I'URSS 6tant de
42,5 milliers de tonnes (34,5 millions d'unit6s), le volume des prises effectu6es
par le Japon en 1982 dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-delA de la limite
de 200 milles des zones c6ti~res ne doit pas tre sup6rieur a 23,5 milliers de
tonnes (16,2 millions d'unit6s).

Dans ce total, le volume des prises de saumon keta ne doit pas d6passer
4,2 millions d'unit6s, celui des prises de saumon nerka - 1,1 million d'unit6s, et
celui des prises de saumon kisutch - 1,2 million d'unit6s. Pour chacune des
esp~ces susmentionn6es un exc6dant maximal de 10 p. 100 est tol~r6.

3) Le volume des prises vis6 au paragraphe 2 est autoris6 pour la p6riode
allant du 1r mai au 31 juillet 1982. Toutefois, dans le parage d6limit6 a l'est par
le m6ridien 1750 de longitude est, au sud par le parall~le 440 de latitude nord, a
l'ouest par le m6ridien 170' de longitude est et au nord par les lignes consti-
tuant ]a limite de 200 milles des zones c6ti~res des Etats-Unis, les activit6s de
p~che seront men6es dans la p6riode allant du 1er mai au 15 juin 1982.

SEntr6 en vigueur le 28 avril 1982, date de 1'6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont
informees de son approbation selon leurs proc6dures 16gislatives respectives, conform6ment au paragraphe 4.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1154, p. 173.
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4) La longueur des chaluts jet~s par un seul bftiment de pche ne doit
pas tre sup6rieure h 15 kilom~tres et, pour les petits batiments jaugeant moins
de 30 tonneaux et bas6s dans les ports japonais, 10 kilom~tres.

La distance entre les s6ries de chaluts jet6s par chaque batiment de p&che
est mesur6e imm6diatement apr~s le mouillage des chaluts. La distance entre une
s6rie de chaluts et la s6rie la plus proche dans toutes les directions doit tre d'au
moins :
- 8 km pour les bhtiments de pche d6pendant d'un bitiment mere;
- 6 km pour les batiments de pEche de moyen tonnage bas6s dans les ports

japonais;
- 4 km pour les petits batiments de p che jaugeant moins de 30 tonneaux et

bas6s dans les ports japonais.
5) Les dimensions des mailles des chaluts (de nceud nceud) doivent etre

les suivantes :
- Pour les batiments d6pendant d'un bitiment mere, pas moins de 60 mm; en

outre, dans chaque s6rie hal6e, la dimension des mailles ne doit pas tre inf6-
rieure h 65 mm sur 60 p. 100 au moins de la longueur de la s6rie;

- Pour les baitiments bases dans des ports japonais, pas moins de 55 mm.
6) Chaque batiment de p che doit avoir son bord une autorisation

ou une licence de pche du saumon d6livr6e par les autorit6s japonaises comp6-
tentes.

7) Les autorit6s japonaises comptentes tiennent la Partie sovi6tique
inform6e des autorisations ou licences de p~che du saumon qu'elles d61ivrent.

8) En ce qui concerne les batiments de p&che de moyen tonnage bas6s dans
les ports japonais, les prises autoris6es sont fix6es pour chaque batiment et le
volume en est indiqu6 dans l'autorisation ou la licence vis6e au paragraphe 6.

Dans le cas d'une redistribution des prises entre des batiments de p che
distincts n'exc6dant pas les limites du total des prises fix6 pour les batiments de
p~che de moyen tonnage bas6s dans les ports japonais et notifi6 il la Partie
sovi6tique, les autorit6s japonaises comp6tentes d6livrent i ces batiments de
pche des attestations de redistribution et en informent sans d6lai la Partie sovi6-
tique.

3. Afin d'assurer l'observation des dispositions du pr6sent Protocole en ce
qui concerne les activit6s mentionn6es au paragraphe 1, les gouvernements des
deux Parties contractantes prennent des mesures ayant effet dans la partie nord-
ouest du Pacifique, au-delh de la limite de 200 milles des zones c6ti~res, confor-
m6ment aux dispositions ci-apr~s.

1) Peut monter h bord d'un batiment de p che relevant de l'une des Parties
contractantes et se livrant h la pche du saumon conform6ment aux dispositions
du pr6sent Protocole tout fonctionnaire dfiment habilit6 de l'autre Partie contrac-
tante, afin d'examiner les instruments, les journaux et documents de bord, les
prises et tous autres objets, ainsi que pour interroger les membres de l'6quipage
aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole. I1 sera proc6d6
,i ces examens et interrogatoires en veillant h ce que les op6rations de pche du
batiment ne subissent qu'un minimum de perturbations. Ledit fonctionnaire est
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tenu de presenter une piece d'identit6 d~livr e par l'autorit6 comp~tente de la
Partie contractante dont il relive.

2) Si le bfitiment de p~che ou un membre de son 6quipage contrevient
effectivement aux dispositions du pr6sent Protocole ou s'il existe des raisons
suffisantes de penser que ledit batiment ou un membre de son 6quipage a effecti-
vement contrevenu i ces dispositions avant que ledit fonctionnaire ne soit mont6
i bord du bitiment, celui-ci a facult6 de saisir ledit bittiment ou d'arrter ledit
membre d'6quipage.

Dans ce cas, la Partie contractante dont relive ledit fonctionnaire est tenue
de notifier dans les meilleurs d6lais cette saisie ou cette arrestation h I'autre Partie
contractante dont relive ledit bittiment ou ledit membre d'6quipage et doit 6ga-
lement, dans les meilleurs d6lais, remettre sur place le bittiment ou le membre
d'6quipage i un fonctionnaire de la Partie contractante dont ils rel~vent, i moins
que les deux Parties contractantes ne conviennent d'un autre lieu pour ce faire.
Toutefois, dans le cas oi une Partie contractante, ayant regu la notification sus-
mentionn6e, n'aurait pas la possibilit6 de s'acquitter imm6diatement de cette
tfiche et demanderait h l'autre Partie contractante de s'en charger, cette derni~re
peut maintenir sous sa garde ledit battiment ou ledit membre d'6quipage dans
les conditions fix6es d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

3) Ne peuvent connaitre des affaires relevant du pr6sent article, ou con-
damner les coupables, que les autorit6s habilit6es de la Partie contractante dont
relive ledit bfitiment de p~che ou ledit membre d'6quipage. Les pieces et les
preuves d6montrant qu'il y a eu contravention doivent tre repr6sent es dans
les meilleurs d6lais t la Partie contractante ayant comp6tence pour connaitre
des affaires relatives it de telles contraventions.

4) Le gouvernement de la Partie contractante dont un bittiment se livre h
la p&he du saumon conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole prend
les mesures appropri6es pour que le fonctionnaire dfment habilit6 de l'autre Partie
contractante ait la possibilit6 de se rendre sans restriction a bord de ce bitiment
de p~che et qu'au cours de sa visite les membres d'6quipage dudit bitiment
l'aident i mener h bien son inspection, et notamment en prenant des mesures
pour 61iminer toute violation que ladite inspection ferait apparaitre.

4. Le pr6sent Protocole est soumis h approbation conform6ment aux pro-
c6dures requises par la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes.
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
diplomatiques attestant son approbation et restera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1982.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, h ce dfiment autorisgs par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT t Moscou, le 23 avril 1982, en double exemplaire, en langues japonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
HISASHI OWADA V. KAMENTSEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[IPOTOKOJI 0 nIOP5JIKE 4 YCJIOBHlX 4 51IOHCKOFO [POMbIC-
JIA JIOCOCEA B CEBEPO-3AfAqHOfH 1IACT14 T4XOFO
OKEAHA B 1983 FrOY

rpaBHTenbCTBO SIIIoHHH H H-paBHTeIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COIHaJiHcTHqe-
CKHX Pecny6jiHK B COOTBeTCTBHH C CornalueHHeM MewKJay -paBHTenbCTBOM nIHOHHH

H HpaBHTejibCTBOM Colo3a COBeTCKHX COriAHaTHCTHqeCKHX Pecny6jiHK 0 COTpyaHH-

qeCTBe B o6naCTH pbI6Horo XO3AsCtCTBa, nojanHCaHHbIM B MOCKBe 21 anpeng 1978
rosa, corJacaHcb 0 HH3KecJiejxyiouxeM:

1. Ilejib61 HacTosmii.ero FpoTOKOia SBJSIeTCSq onpexeneHne nOPIAKa H yCjIO-
BH[ qHOHCKoro npoMbicia niococeH B ceBepo-3anaaHOA qaCTH THxoro oKeana 3a
npeaenaMH 200-MHanbHIx npH6pewHLX parOHOB C y'eToM nooKeHHAI 3aKoHa
InoHHH OT 2 MaA 1977 roaa o BpeMeHHbIX Mepax, OTHOCAIItHXC3 K pb16OjiOBHbIM

pafIOHaM, H YKa3a Hpe3RJHyMa BepxOBHoro COBeTa CCCP or 10 aeKa6ps 1976 rosa
,<O BpeMeHHbIX Mepax no coxpaeHHIO XKHBbIX peCYPCOB H peryjiHPOBaHHIO pbI6o-
JIOBCTBa B MOPCKHX paf4oHax, npHieraIoUmHX K no6epexKblo CCCP>>, a raKe c
yqeToM Toro, MTO CCCP B 1983 roiy He 6yaeT BeCTH npoMbICeif nococeAi B ceBepo-
3anagHoil qaCTH THxoro oKeaHa 3a npejlenaMn 200-MHnbHbIX npH6peKHbIx
paAOHOB.

2. HH)Ke onpejiejiJqIOTcx nopsAOK H yCJIOBHSI SnOHCKOrO npoMbiCJa Jococeri B
ceBepo-3anaRHoR maCTH TiAxoro oKeaHa 3a npeiienaMm 200-MmnbHbix npH6pe)Hblx
paROHOB.

(1) 3anpeuAaeTcs npoMbicei jiococei B pafIoHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa
MepHAHaaHOM 1700 B.j., c tora napanneanmo 440 c.a., C 3anaaa H ceBepa AHHHMH 200-
MHabHbiX npH6pexKHbLX pafioHOB CCCP H CIIA.

(2) O61,eM BbUIOBa B ceBepo-3ananlHoA qaCTH THxoro oKeaHa 3a npeenaMH
200-MHnbHbIX npH6pexHbIx pafOHOB H3 o61ttero roijoBoro o61,eMa BbIJOBa JiococefH
B ceBepo-3anaaHoH qacTH TRlxoro oKeaHa 3a npeiiejiaMH 200-MHn|bHbLX npH6pe)KHbix
paAOHOB CCCP AJIS 5InoHHH Ha 1983 roll, cocraBn lnoAero 42.5 TbIC. TOHH (36,4 MHJI.
mTyK), He ;loJEKeH npeBbiiuaTb 23,5 TblC. TOHH (18,8 MHji. IUTyK).

B TOM qncjie O6-beM BblIOBa KeTbl He jHOJiKeH npeBbIuaTb 3,8 MJIH. LUTyK,
o6-beM BbLTIOBa KpacHOH - 1,1 MJH. ITyK, a o6-,eM BbInOBa KHwKyma - 1,2 MJIH.
tUTyK, a o6-,eM BbIJIOBa qaBbIMH (3a HCKJUOMeHHeM o6feMa BbIJOBa B paAoHax
EepHHroBa Mops) - 0,2 MHji. UTyK. Ho KaKOMy H3 nepeHcneHbX BHAIOB

AOnyCKaeTCA OTKnOeHre B npegenax ao 10%.

(3) YnoMAnyTbI B nYHKTe (2) o6-,eM Bb.InOBa MoxKeT 6bITb Bbi6paH B neproi
c 1 MaA no 31 HioJSi 1983 roaia. OaHaKO B parIOHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa

MepH-IHaHOM 1750 B.a., c iora napauienbio 440 c.m., C 3anaaa MepHgaXaHOM 1700 B.11.
H C ceBepa nHHHeA 200-MHnbHbix np1H6peKHbLX paAOHOB CIIlA, npoMbiCen BeAeTCH B
nepHoA C 1 Mat no 15 Hiom 1983 rolia.
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(4) JjJIHHa RpHcqTepHbix ceTeA, BbtMeTbaeMbiX B Mope O9HHM pb6OJIOBHblM
CyAHOM, He gojuxcHa npeBbillaTb 15 KM, a ARi MeRKHX pb16OjiOBHbIX CYRIOB TOHHa;KeM
Melee 30 TOHH, 6a3HpyIoUtHxc1 Ha nopTbI 5InOHH - 10 KM.

PaccroAHHe Mexwy nopAOKaMH JIpHTepHbIX ceTefi, BbiMeTbIBaeMbIX Kax(AbtM
pbI6OjiOBHbIM CyAHOM, H3MepxeTCA HerocpeACTBeHHo nocne cnycKa ceTeA B Mope.
PaccrOAHHe MeAy OAHHM nopMAKOM ceTeA H ApyrHM, CaMbiM 6JIHXKafItHM K HeMy
BO BceX HanipaieHHKX, JOJl4HO COCTIaBjiTb He MeHee:

- 8 KM JIS pb16OJIOBHbIX CYJIOB, 6a3HpyIoUAHXCA Ha cyIa-MaTKH;

- 6 KM IR peIHeTOHHa)KHbLX pbI6OJlOBHbLX CyROB, 6a3HpyIOutHXCM Ha nOpTb
AIIOHHH;

- 4 KM As MejiKHx pbl6olOBHblX CyJIOB TOHHaKeM MeHee 30 TOHH, 6a3Hpy1ouAxcs
Ha nopTbI AInOHHH.

(5) YCTaHaBJIHBalOTC51 cnejiyioigme paB3MepbI AeH (OT y3jia iAo y3na) ApHq-
TepHbtX ceTei:

- JA cyxtoa, 6a3HpyIOttWHXCS Ha cyXIa-MaTKH, He MeHee 60 MM, npHqeM B Ka)KxOM
BbICTaBJIeHHOM nOPRAKe He MeHee 60% A[nHHbI Kax coro BbICTaBneHHOFO nopiag-
Ka gOjxHO HMeTb pa3Mep AqeH He MeHee 65 MM;

- ARiA cy.oB, 6a3HpyoUitxcs Ha rIOpTbI 5AIOHHH, He MeHee 55 MM.

(6) Kaicwoe pbl6OnOeHoe CyJIHO xOnXKHO HMeTb Ha 6opTy pa~peueHHe HuH
CBHjieTeJIbCTBO Ha npaBO Be[eHH1 flpOMbiCna JiococelH, BbilaHHOe KOMneTeHTHbIMH
BJIaCThqMH ;IIOHHH.

(7) KOMneTeHTHbie BjiaCTH AInOHHH yBeAOMJIK1OT COBeTCKYIO CTOpOHy 0
BbiAaHHbIX paapemeHH5ix HJIH CBHjleTejibCTBaX Ha npaeo Be~eHHA nflpoMbicna no-
coceH.

(8) B OTHOiueHHH cpeajHeTOHHaKHbIX pb16OjiOBHbIX Cy AOB, 6a3Hpy1otAHXCsi Ha
nOpTbi 5lnOHHH, yCTaHaBHBaeTCA o6-,eM BbIJIOBa JH1 Kax Koro cyAHa oTJejlbHO, H
OH yKa3biBaeTCS B YnOMAHYTOM riyHKTe (6) pa~peiueHHH HJI4 CBHRJeTejibcTBe.

B cnyqae nepepacnpeuteneHrM o6-,eMa BbI OBa Mexcay OTaenbHbIMH pb16onOB-
HbIMH cyaMH B npeAenax o61gero o6-1eMa BbInOBa, ycTaHOBjieHHOrO jriI cpejIHe-
TOHHaKHbX pb16OnOBHbtX cy~AOB, 6a3HpyloIHxcs Ha IIOpTbi AlOHHH, H coo61gae-
Moro COBeTCKOA CTOpOHe, KOMneTeHTHb1e BjaaCTH AlHOHHH BbwaIOT TaKHM pb16o-
JIOBHMIM cynaM cB geTeuucTBa o nepepacnpexeneHHH H He~aMelnHTenSHO HH4bop-
MHPYOT o6 3TOM COBeTCKyIO CTOpOHy.

3. B iA.enqx o6ecneqeHHA co6nOAeHHA nojio)KeHHA HacTOmtgero fpoToKoua B
OTHO1ieHHH npoMbicJia, YnOMSHYTOrO B IyHKTe 1, flpaBHTebCTBa o6eHx XJoro-
BapHBaiOtArXCS CTOPOH ripHMyT MepbI B ceBepO-3anaAHOH 'IacTH THxoro oKeaHa 3a
npellenaMH 200-MHbHbtX npH6peKHbtX paAOHOB coruiacHo cJiely1oUgHM nono-
xKeHHI1M.

(1) Ha 6OpT pb16ojnOBHoro cyAHa OJHO )joroBapHBaio1IefcA CTOpOHbI,
Begyugero npoMbicei nococeA B COOTBeTCTBHH C nOjiOxKeHHS1MH HaCToSqiero IpoTo-
Kona, MO)KeT HOAHS1TbCA 9OJKHbIM o6pa3oM YlOnHOMOqeHHOe JOJDIHOCTHOe jiHuO
ApyroAH JIoroBapHBaioMiefcx CTOpOHbI JARA OCMOTpa o6opyAoBaHHA, CyAOBbIX XCyp-
HaROB, JAOKyMeHTOB, yuIoBa H jIpyrHx npeAMeTOB, a TaKxe onpoca qjieHOB 3KHnaKa
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B uensRx ocyugecTBjeHHA nOJ1oKeHHA HaCTOIuero I-lpOTOKoJia. TaKHe OCMOTpbi H
onpocbi ocytImeCTBJIS11OTC31 TaKHM o6pa3oM, qTO6bl CBeCTH K MHHHMYMY BMemaTeJib-
CTBO B pb6oJIOBHyIO JgesTeJIbHOCTb 3TOFO pbI6OJlOBHOrO CyJIHa. YKa3aHHoe IOJDK-
HOCTHoe JIHI0 XOJIKHO npeg-bxBHTb YROCTOBepenHe JIHqHOCTH, BbiaHHoe eMy KOM-
neTeHTHbIM opraHOM TOA AoroBapBaiOuercx CTopoHbI, K KOTOpOA npHHaAnewHT
3TO J1HI9O.

(2) EcJH pb16OJIOBHOe CYXIHO HIH qJieH ero 3KHla)Ka 1eACTBHTeJIbHO BeleT
npOMbiCeJI B HapymeHne nonoweHHA HaCTOIuero f-poTOKona HniH ecnH HMeIOTC3I
IOCTaTO'IHbie OCHOBaHH S nojlaraTb, 'ITO 3TO CYAIHO HJIH qJleH ero 3KHla.aKa IeiCTBH-

TenJbHO BeJIH TaKOI npOMbiCeJl 11O TOrO, KaK yKa3aHHOe AIOJDKHOCTHOe JIHO nOIHAl-
JIOCb Ha 6OpT CyAHa, OHO MO)KeT 3agep)KaTb 3TO pb16OJiOBHOe CYJIHO HnH apeCTOBaTb
WToro qJneHa 3Knawa.

B 3TOM cnyqae )jorOBapKBaioqaAcH CTOpOHa, K KOTOpOA nPHHaganeXKT 3TO
AOJDKHOCTHOe iHiAO, gOjiHa KaK MOAHO cKopee cOO6UAHTb gpyroi JorOBapHBaIo-
uieicA CTOpOHe, K KOTOpOM npHHageJ)KIHT yKaaaHHoe CYAHO HnH qJieH 3KHnaJKa, o
3agep)KaHHH HJIH apecre, a TaKKe IOnDKHa KaK MO-KHO cKopee nepegiaTb Ha MecTe
CYgHO Him njieHa 3KHnaKa gOJ)KHOCTHOMY JIHLty TOA )joroBapHBaaoueiecx CTOpO-
HbI, K KOTOPOA1 OHm npHHagjIe)KaT, eCJH TOJIbKO He 6ygeT cornacOBaH BOnpOC o
1ApyroM Mecre nepeAaqH MexKJy o6eHMH HoroBapHBaiOmuMHCA CTOpOHaMH. O11Ha-
KO B cnyqae, ecur AorOBapHBaaotuaAcR CTopOHa, folJIyMHBax yKa3aHHOe coo6ute-
HHe, 6y1eT JiHiueHa BO3MO)KHOCTH HeMegneHHo npHHATb HX H nonpoCHT 0 TOM
Apyryio jorOBapKBaIoityocI CTopoHy, nocnegHAA Mo)KeT 1ep)KaTb no Hag3oPOM
yKa3aHHoe CY11HO HKH qjieHa 3KHna)Ka Ha yCJIOBH5IX, cornacyeMbix MewKy o6eHMH
AoroBapHBaa0UaHMHCa CTOPOHaMH.

(3) KoMneTeHnAHA npoH3BOAHTb cyge6Hoe pa36HpaTenbCTBO no aenaM, B03-
HHKaiOUJIM B CBAI3H C HaCTOIIIAHM flyHKTOM, a TaKwKe nO1BepraTb BHHOBHbIX HaKa3a-
HHIO, npHHagJe)KT HCKJIIOqHTeJIbHO HnJ1e)KatAKM BjamCTIM )joroBapHBaioweficx
CTopOHbI, K KOTOpOIA 1pHHajJne)KHT yKa3aHHoe pb16OJlOBHOe CY1HO HJIH muieH
3KHna)Ka. AKThI H 1OKa3aTeJIbCTBa, lOAiTBepxcKXaiouttHe HapytueHHe, AOJl)KHLI 6bITb
npeAcaeBj HbI KaK MOXCHO cKopee jorOBapHBaiouAerCA CTopoHe, HMetaker iopHc-
11HKIAHIO npOH3BOA1HTb cyAe6Hoe pa36HpaTeJbCTBO no genaM 0 TaKHX HapyeHHAX.

(4) flpaBHTeibCTBO EjoroBapHBaouAec CTOpOHbI, pb16OjIOBHOe CYgHO
KOTOPOA BeeT 1pOMbiCeJn JIococef B COOTBeTCTBHH C nOJiOxKeHHIMH HaCTOAnIero
-pOTOKoJia, npHHHMaeT COOTBeTCTBYIOII1He MepbI K TOMy, qTO6bI 11OJDKHbIM o6pa-

30M YIOJIHOMOqeHHOe 11OJKHOCTHOe JIHIO gpyrorl AoroapHBaio11ekAI CTOpOHbI
HMefjO BO3MO)KHOCTb 6ecfpeSTCTBeHHO [IO1HHMaTbC1 Ha 6OpT 3TOFO pbI6OnOBHOrO
Cy11Ha, H 'qTO6bl BO apeMA ero npe6biBaHl Ha 6opTy qJIeHbI 3KHnaKa TOrO
pbI6OJIOBHOrO CYgHa OKa3bIBaJIH eMy Co1eAiCTBHe B IIpOBej1eHHH HHCIneKIUHH, BKJIO-
qaA fpHH1THe Mep rio o6ecneqeHHiO ycTpaHeHHA BCKpb1TbIX B pe3yJbTaTe HHCneK-

11MM HapymeHHk.

4. HaCTOSIII HI HpOTOKOJI nO11JeXKHT YTBepw.ReHHIO B COOTBeTCTBHH c npoi.e-
AypaMH, yCTaHOBJ1eHHbIMH BHyTpeHHHM 3aKOHO1aTejibCTBOM Ka)KxIOI H3 gorOBapH-
BaIOIIHXCRI CTOpOH. HaCTOs II IpOTOKOJI BCTYHHT B CHJIY CO IH51 O6MeHa 11HHJIO-
MaTHqeCKHMH 1OKyMeHTaMH, H3BeuIaiOuIHMH o ero yTBepw.ReHHH, H 6y1eT JgeiCTBO-
BaTb 1o 31 jeKa6pq 1983 roga.
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B YROCTOBEPEHHE qErO HH)enoginrcaBurect, JIOr)KHbiM o6pa3oM Ha TO
yrlOJIHOMOqeHHbIe CBOHMH IlpaBHTeibcTBaMH, nogInHcaJIH HacTOSlIUHf I-pOTOKOJI.

COBEPlIEHO B MocKBe 22 anpena 1983 roia B AXyx K3eMnmpax Ha SnOHCKOM
H PYCCKOM s13blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMe1OT OAHHaKOBy IO CHJIy.

3a npaBHTenbcTBo 5lnOHHH: 3a lpaBHTejibcTBO Coo3a COBeTCKHX
CoiaianHCTHqeCKHX Pecny6jnK:

fJ5 1t B. KAMEHIEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE PROCEDURES AND CONDITIONS FOR
JAPANESE SALMON FISHING IN THE NORTH-WESTERN
PART OF THE PACIFIC OCEAN IN 1983

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, in accordance with the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Japan on Co-
operation in the Field of Fisheries, signed in Moscow, on 21 April 1978,2 have
agreed as follows:

1. The purpose of this Protocol is to define the procedures and conditions
for Japanese salmon fishing in water areas of the north-west Pacific Ocean outside
the 200-mile coastal water areas, taking into account the provisions of the Japanese
Act of 2 May 1977 on Provisional Measures relating to Fishing Areas, and of the
Decree of the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR of 10 December 1976
on "Provisional Measures to Protect Living Resources and Regulate Fishing in
the Sea Areas Contiguous to the Coast of the USSR", and taking into account
the fact that the USSR will not conduct salmon fishing in water areas of the north-
west Pacific Ocean outside the 200-mile coastal water areas in the year 1983.

2. The procedures and conditions for Japanese salmon fishing in water
areas of the north-west Pacific Ocean beyond the 200-mile coastal water areas
shall be as follows.

(1) Salmon fishing shall be prohibited in the water area bounded on the
east by the line of 170' east longitude, on the south by the line of 440 north
latitude, and on the west and north by the lines of the 200-mile coastal water
areas of the Soviet Union and the United States.

(2) The size of the catch in water areas of the north-west Pacific Ocean
outside the 200-mile coastal water areas shall not exceed 23,500 tons (18.8 million
fish) out of the total annual catch of salmon in the water areas of the north-west
Pacific Ocean outside the 200-mile coastal water areas of the Soviet Union
prescribed for Japan in the year 1983 which constitutes 42,500 tons (36.4 million
fish).

Within the aforementioned limit, the size of the Siberian salmon catch shall
not exceed 3.8 million fish, the size of the red Siberian salmon catch - 1.1 million
fish, the size of the silver salmon catch - 1.2 million fish, and the size of the
chinook salmon catch (excluding the size of the catch in Bering Sea areas) -

0.2 million fish. A deviation of approximately 10 percent shall be permitted for
each of the species enumerated.

(3) The catch size referred to in subparagraph (2) may be taken during the
period from 1 May to 31 July 1983. However, in the area bounded on the east
by the line of 175* east longitude, on the south by the line of 440 north latitude,

I Came into force on 28 April 1983, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties
informed each other of its approval under their respective legislative procedures, in accordance with paragraph 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1154, p. 173.
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on the west by the line of 170 ° east latitude and on the north by the line of the
200-mile coastal water areas of the United States, fishing must be conducted
during the period from 1 May to 15 June 1983.

(4) The length of drifter nets dropped by a single fishing vessel shall not
exceed 15 km, and in the case of small fishing vessels of less than 30 tons
stationed in Japanese ports - 10 kin.

The distance between sets of drifter nets dropped by each fishing vessel shall
be measured immediately after lowering the nets into the sea. The distance
between one set of nets and the sets closest to it in all directions shall be not
less than:

- 8 km for fishing vessels stationed with a mother ship;

- 6 km for fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese ports;

- 4 km for small fishing vessels of less than 30 tons stationed in Japanese ports.

(5) The mesh size (from knot to knot) of drifter nets shall be as follows:

- In the case of vessels stationed with a mother ship not less than 60 mm,
provided that, in the case of each set of drifter nets in place in the water, not
less than 60 per cent of the length of each such set of nets shall have a mesh
size of not less than 65 mm;

- In the case of vessels stationed in Japanese ports, not less than 55 mm.

(6) Each fishing vessel shall have on board a permit or certificate issued by
the competent Japanese authorities granting the right to conduct salmon fishing.

(7) The competent Japanese authorities shall inform the Soviet Party of the
permits or certificates granting the right to conduct salmon fishing which have
been issued.

(8) In the case of fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese
ports, the catch size shall be determined separately for each vessel and shall be
indicated in the permit or certificate referred to in subparagraph (6).

Where the catch size is redistributed among the separate fishing vessels
within the limits of the total catch size determined for fishing vessels of medium
tonnage stationed in Japanese ports and reported to the Soviet Party, the com-
petent Japanese authorities shall issue redistribution certificates to such fishing
vessels and shall forthwith so inform the Soviet Party.

3. In order to ensure the observance of the provisions of this Protocol
with respect to the type of fishing referred to in paragraph 1, the Governments of
the two Contracting Parties shall take measures in water areas of the north-west
Pacific Ocean outside the 200-mile coastal water areas in accordance with the fol-
lowing provisions.

(1) A fishing vessel of one of the Contracting Parties conducting salmon
fishing in accordance with the provisions of this Protocol may be boarded by a
duly authorized official of the other Contracting Party for the purpose of inspecting
equipment, the vessel's log-books, documents, the catch and other objects and of
interrogating crew members in order to ensure compliance with the provisions of
this Protocol. Such inspections and interrogations shall be conducted in such a
way as to minimize interference with the fishing operations of such fishing vessel.

Vol. 1359, 1-22949



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 141

The said official shall produce the identification card issued to him by the com-
petent body of the Contracting Party having jurisdiction over him.

(2) If a fishing vessel or a member of its crew is actually engaged in fishing
operations in contravention of the provisions of this Protocol or if there are
sufficient grounds to assume that such vessel or crew member was actually
engaged in such fishing operations up to the time when the said official boarded
the vessel, the official may detain such fishing vessel or arrest such crew
member.

In such case, the Contracting Party having jurisdiction over the official
shall forthwith inform the Contracting Party having jurisdiction over the said
vessel or crew member about the detention or arrest and shall also forthwith
release the vessel or crew member at the place of such detention or arrest to an
official of the Contracting Party having jurisdiction over them, unless the two
Contracting Parties have agreed on another place for their release. If, however,
the Contracting Party receiving the information aforesaid is unable to accept them
immediately and so requests the other Contracting Party, the latter may keep the
said vessel or crew member under surveillance according to conditions agreed
upon by the two Contracting Parties.

(3) Authority to try cases arising in connection with this paragraph and to
impose penalties in respect thereof shall vest exclusively in the competent author-
ities of the Contracting Party having jurisdiction over the said fishing vessel or
crew member. Documents and evidence in support of the offence shall be sub-
mitted forthwith to the Contracting Party having jurisdiction in the judicial
proceedings for the trial of the offence.

(4) The Government of the Contracting Party having jurisdiction over a
fishing vessel conducting salmon fishing in accordance with the provisions of
this Protocol shall take appropriate measures to ensure that a duly authorized
official of the other Contracting Party is able to board such fishing vessel without
hindrance and that during his stay on board the members of the crew of such
fishing vessel co-operate with him in the conduct of the inspection, including the
taking of measures to eliminate violations discovered as a result of the inspection.

4. This Protocol shall be approved in accordance with the procedures
prescribed by the internal legislation of each of the Contracting Parties. This
Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic
documents giving notice of its ratification and shall remain in force until 31 Decem-
ber 1983.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Protocol.

DONE in Moscow on 22 April 1983, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
HISASHI OWADA V. KAMENTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

PROTOCOLE"RELATIF AUX PROCEDURES ET AUX CONDITIONS
RELATIVES A LA PI-CHE DU SAUMON PAR LE JAPON DANS
LA PARTIE NORD-OUEST DU PACIFIQUE EN 1983

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, en vertu de I'Accord sur la coopdration dans le domaine
de la pche, intervenu entre leurs deux pays et sign6 i Moscou le 21 avril 19782,
sont convenus de ce qui suit

1. Le but du pr6sent Protocole est de ddfinir les proc6dures et les conditions
de la pache du saumon dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-delhi de la limite
de 200 milles des zones c6ti~res, compte tenu des dispositions de la loi relative
aux mesures provisoires concernant les zones de pche, adopt6e le 2 mai 1977
par le Japon, ainsi que de la loi relative aux mesures provisoires destin6es i la"
pr6servation des ressources biologiques et i la r6glementation de la p~che dans
les zones maritimes adjacentes au littoral de I'URSS, adopt6e le 10 d6cembre
1976 par le Pr6sidium du Soviet supreme de I'URSS, compte tenu 6galement du
fait que I'URSS ne p~chera pas le saumon en 1983 dans le secteur nord-ouest du
Pacifique au-delAi de la limite de 200 milles des zones c6tires.

2. Les proc6dures et les conditions de la p~che du saumon par des navires
japonais dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-delii de la limite de 200 milles
des zones c6ti~res sont d6finies ci-apris.

1) La pche du saumon est interdite dans le parage d6limit6 i l'est par le.
m6ridien 1700 de longitude est, au sud par le parall~le 440 de latitude nord, it
l'ouest et au nord par les lignes constitudes par la limite de 200 milles-des zones
c6ti~res de I'URSS et des Etats-Unis.

2) La prise annuelle globale de saumon dans le secteur nord-ouest du Paci-
fique au-delh de la limite de 200 milles des zones c6ti~res de I'URSS 6tant de
42,5 milliers de tonnes (36,4 millions d'unit6s), le volume des prises effectu6es
par le Japon en 1983 dans les secteurs nord-ouest du Pacifique au-delit de la limite
de 200 milles des zones c6ti~res ne doit pas &tre sup6rieur it 23,5 milliers de
tonnes (18,8 millions d'unit6s).

Dans ce total, le volume des prises de saumon keta ne doit pas ddpasser
3,8 millions d'unit6s, celui des prises de saumon nerka - 1,1 million d'unit6s,
celui des prises de saumon kisutch - 1,2 million d'unit6s, et celui des prises d
saumon chinook (At l'exclusion des prises dans les zones de la mer de Boring) -
0,2 million d'unit6. Pour chacune des espices susmentionn6es un exc6dent
maximal de 10 p. 100 est tol6r6.

3) Le volume des prises vise au paragraphe 2 est accord6 pour ]a p6riode
allant du 1cr mai au 31 juillet 1983. To'utefois, dans fe parage d6limit6 hi l'est
par le mdridien 175' de longitude est, au sud par le parallle 44' de latitude nord,

Entr6 en vigueur le 28 avril 1983, date de I'6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont
informees de son approbation selon leurs procedures legislatives respectives, conformement au paragraphe 4.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1154, p. 173.
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I'ouest par le m~ridien 170' de longitude est et au nord par les lignes consti-
tuant la limite de 200 milles des zones c6ti~res des Etats-Unis, les activit~s de
p~che seront men6es dans la p6riode allant du I 'r mai au 15 juin 1983.

4) La Iongueur des chaluts jet6s par un seul b~timent de pche ne doit pas
tre sup6rieure A 15 kilomtres et, pour les petits bftiments jaugeant moins de

30 tonneaux et bas6s dans les ports japonais, h 10 kilomtres.
La distance entre les s6ries de chaluts jet6s par chaque bhtiment de pache

est mesur6e imm6diatement apr~s le mouillage des chaluts. La distance entre une
s6rie de chaluts et la s rie la plus proche dans toutes les directions doit tre
d'au moins :

8 km pour les bfitiments de peche d6pendant d'un bfitiment mere;
6 km pour les batiments de pche de moyen tonnage bas6s dans les ports
japonais;
4 km pour les petits bftiments de pche jaugeant moins de 30 tonneaux et
bas6s dans les ports japonais.

5) Les dimensions des mailles des chaluts (de nceud 4 nceud) doivent tre
les suivantes :

- Pour les bAtiments d6pendant d'un batiment m6re, pas moins de 60 mm; en
outre, dans chaque s6rie hal6e, la dimension des mailles ne doit pas tre inf6-

* rieure h 65 mm sur 60 p. 100 au moins de la longueur de la s6rie;

- Pour les bitiments bas6s dans des ports japonais, pas moins de 55 mm.

6) Chaque bfitiment de p~che doit avoir h son bord une autorisation ou une
licence de p~che du saumon d6livr6e par les autorit6s japonaises comptentes..

7) Les autorit6s japonaises comp6tentes tiennent la Partie sovi6tique
inform6e des'autorisations ou licences de pche du saumon qu'elles d6livrent.

8). En ce qui concerne les bfitiments de pche de moyen tonnage bas6s
dans les ports japonais, les prises autoris6es sont fix6es pour chaque bAtiment et
le volume en est indiqu6 dans I'autorisation ou la licence vis6e au paragraphe 6.

Dans le cas d'une redistribution des prises entre des bitiments de p&che
distincts n'exc6dant pas les limites du total des prises fix6 pour les batiments de
pche de moyen .tonnage bas6s dans les ports japonais et notifi6 h la Partie
sovi6tique, les autorit6s japonaises comp6tentes d6livrent h ces bfitiments de
pche des attestations de redistribution et en informent sans d6lai la Partie
sovi6tique.

3. Afin d'assurer l'observation des dispositions du pr6sent Protocole en ce
qui concerne les activit6s mentionn6es au paragraphe 1, les gouvernements des
deux Parties contractantes prennent des mesures ayant effet dans la partie nord-
ouest du-Pacifique, au-delh de la limite de 200 milles des zones c6ti6res, confor-
m6ment aux dispositions ci-apr~s.

1) Peut monter h bord d'un batiment de p6che relevant de l'une des Parties
contractantes et se livrant h la p&he du saumon conform6ment aux dispositions
du pr6sent Protocole tout fonctionnaire dfiment habilit6 de l'autre Partie contrac-
tante, afin d'examiner les instruments, les journaux et documents de bord, les
.prises et tous autres objets, ainsi que pour interroger les membres de I'6quipage
aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole. Il sera proc6d6
h ces examens et interrogatoires en veillant i ce que les op6rations de pche du
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bfitiment ne subissent qu'un minimum de perturbations. Ledit fonctionnaire est
tenu de presenter une piece d'identit6 d~livr~e par I'autorit6 comptente de la
Partie contractante dont il rel~ve.

2) Si le bfittiment de pache ou un membre de son 6quipage contrevient
effectivement aux dispositions du present Protocole ou s'il existe des raisons suf-
fisantes de penser que ledit bfitiment ou un membre de son 6quipage a effecti-
vement contrevenu i ces dispositions avant que ledit fonctionnaire ne soit mont6
h bord du batiment, celui-ci a facult6 de saisir ledit bitiment ou d'arrter ledit
membre d'6quipage.

Dans ce cas, ia Partie contractante dont relive ledit fonctionnaire est tenue
de notifier cette saisie ou cette arrestation dans les meilleurs d~lais i l'autre Partie
contractante dont relbve ledit bitiment ou ledit membre d'6quipage et doit 6ga-
lement, dans les meilleurs d6lais, remettre sur place le bitiment ou le membre
d'6quipage i un fonctionnaire de la Partie contractante dont ils rel~vent, h moins
que les deux Parties contractantes ne conviennent d'un autre lieu pour ce faire.
Toutefois, dans le cas oli une Partie contractante, ayant requ la notification sus-
mentionn(e, n'aurait pas la possibilit6 de s'acquitter imm~diatement de cette
tfiche et demanderait A l'autre Partie contractante de s'en charger, cette derni~re
peut maintenir sous sa garde ledit bfitiment ou ledit membre d'6quipage dans les
conditions fix~es d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

3) Ne peuvent connaitre des affaires relevant du present article, ou con-
damner les coupables, que les autorit~s habilit~es de la Partie contractante dont
relve ledit bitiment de pche ou ledit membre d'6quipage. Les pi~ces et les
preuves d~montrant qu'il y a eu contravention doivent tre repr(sent~es dans les
meilleurs d~lais h ]a Partie contractante ayant compttence pour connaitre des
affaires relatives i de telles contraventions.

4) Le gouvernement de la Partie contractante dont un bfittiment se livre h
la p~che du saumon conform~ment aux dispositions du present Protocole prend
les mesures approprides pour que le fonctionnaire dfiment habilit6 de I'autre
Partie contractante ait ]a possibilit6 de se rendre sans restriction h bord de ce
bfitiment de pche et qu'au cours de sa visite les membres d'6quipage dudit biti-
ment l'aident h mener i bien son inspection, et notamment en prenant des mesures
pour 6liminer toute irr~gularit6 que ladite inspection ferait apparaitre.

4. Le present Protocole est soumis h approbation conform~ment aux proc6-
dures requises par la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes. Le
present Protocole entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments diplo-
matiques attestant son approbation et restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre
1983.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h Moscou, le 22 avril 1983 en double exemplaire, en langues japonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
HiSASHI OWADA V. KAMENTSEV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of Japan and the Government of the United States of
America,

Recognizing that the United States has established a fishery conservation
zone within 200 nautical miles of its coasts within which the United States
exercises exclusive fishery management authority over all fish and that the United
States also exercises such authority over the living resources of the continental
shelf appertaining to the United States and over anadromous species of fish of
United States origin;

Recalling that they signed the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Japan Concerning Fisheries off
the Coasts of the United States of America on March 18, 1977; 2

Recognizing that Japan has been cooperating in the rational management
and conservation of the living resources off the coasts of the United States and
that the nationals and fishing vessels of Japan have been cooperating in the
development of and engaging in the utilization of these resources off the coasts
of the United States;

Desiring to continue and further develop mutual cooperation;
Considering their common concern for the rational management, conserva-

tion and achievement of optimum yield of fishery resources off the coasts of the
United States;

Taking into account international law relating to oceans and fisheries; and
Desiring to establish reasonable terms and conditions pertaining to fishing

for the living resources of mutual concern over which the United States exercises
exclusive fishery management authority;

Have agreed as follows:
Article I. The purpose of this Agreement is to promote rational manage-

ment, effective conservation and achievement of optimum yield of fishery
resources of mutual interest off the coasts of the United States and to establish
a common understanding of the principles and procedures under which fishing
may be conducted by nationals and fishing vessels of Japan for the living
resources over which the United States exercises exclusive fishery management
authority.

Article II. As used in this Agreement, the term
1. "Living resources over which the United States exercises exclusive

fishery management authority" means all fish within the fishery conservation

Came into force on I January 1983, the date agreed upon by an exchange of notes following the completion
of the required internal procedures, in accordance with article XVII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1095, p. 201.
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zone, all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine waters
of the United States and migrate to ocean waters while present in the fishery
conservation zone and in areas beyond national fisheries jurisdictions recognized
by the United States and all living resources of the continental shelf appertaining
to the United States;

2. "Fish" means all finfish, mollusks, crustaceans, and other forms of
marine animal and plant life, other than marine mammals, birds, and species of
tuna which, in the course of their life cycle, spawn and migrate over great
distances in waters of the ocean;

3. "Fishery resources" means one or more stocks of fish that can be
treated as a unit for purposes of management and conservation and that are
identified on the basis of geographical, scientific, technical, recreational and
economic characteristics;

4. "Fishery" means any fishing for fishery resources;

5. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial
sea of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such
a manner that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which
the breadth of the territorial sea of the United States is measured;

6. "Fishing" means

(a) The catching, taking or harvesting of fish;

(b) The attempted catching, taking or harvesting of fish;

(c) Any other activity that can reasonably be expected to result in the catching,
taking or harvesting of fish; or

(d) Any operation at sea, including supply, storage, refrigeration, transportation
or processing, directly in support of, or in preparation for, any activity
described in sub-paragraph (a) through (c) above,

provided that such term does not include other' legitimate uses of the high seas,
including any scientific research activity;

7. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used
for, equipped to be used for, or of a type that is normally used for

(a) Fishing; or

(b) Aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any
activity relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigera-
tion, transportation or processing; and

8. "Marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted
to the marine environment, including sea otters and members of the orders
Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment
such as polar bears.

Article III. The Government of Japan and the Government of the United
States shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementa-
tion of this Agreement and the development of further cooperation in the field of
fisheries of mutual concern, including the establishment of appropriate multilat-
eral organizations for the collection and analysis of scientific data respecting such
fisheries.
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Article IV. 1. The Government of the United States is willing to allow
access for fishing vessels of Japan to harvest, in accordance with the terms and
conditions to be established in permits issued under Article IX, that portion of
the total allowable catch for a specific fishery resource that will not be harvested
by fishing vessels of the United States and may be made available to fishing
vessels of Japan in accordance with paragraph 2 below.

2. The Government of the United States shall determine each year,
subject to such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances
affecting the stocks, and in accordance with United States law,

(a) The total allowable catch for each fishery resource based on optimum yield,
taking into account the best available scientific evidence, and relevant social,
economic and other factors;

(b) The harvesting capacity of fishing vessels of the United States in respect
of each fishery resource;

(c) The portion of the total allowable catch for a specific fishery resource that
may be made available, on a periodic basis each year, to foreign fishing
vessels; and

(d) The allocation of such portion that may be made available to authorized
fishing vessels of Japan.

3. The Government of the United States shall determine each year in
accordance with United States law the measures necessary to prevent overfishing,
while achieving on a continuing basis the optimum yield from each fishery
resource. Such measures are described in Annex I which constitutes an integral
part of this Agreement.

4. The Government of the United States shall notify the Government of
Japan of the determinations provided for in this Article on a timely basis.

Article V. In determining the portion of the surplus of the total allowable
catch for fishery resources that may be made available to fishing vessels of foreign
nations, including Japan, the Government of the United States will decide on
the basis of the factors identified in United States law including:

1. Whether, and to what extent, such nations impose tariff barriers or
nontariff barriers on the importation, or otherwise restrict the market access,
of United States fish or fishery products;

2. Whether, and to what extent, such nations are cooperating with the
United States in the advancement of existing and new opportunities for fisheries
trade, particularly through the purchase of fish or fishery products from United
States processors or from United States fishermen;

3. Whether, and to what extent, such nations and the fishing vessels of
such nations have cooperated with the United States in the enforcement of
United States fishing regulations;

4. Whether, and to what extent, such nations require the fish harvested
from the fishery conservation zone for their domestic consumption;

5. Whether, and to what extent, such nations otherwise contribute to, or
foster the growth of, a sound and economic United States fishing industry,
including minimizing gear conflicts with fishing operations of United States
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fishermen, and transferring harvesting or processing technology which will benefit
the United States fishing industry;

6. Whether, and to what extent, the fishing vessels of such nations have
traditionally engaged in fishing for such fishery resources;

7. Whether, and to what extent, such nations are cooperating with the
United States in, and making contributions to, fishery research and the identi-
fication of fishery resources; and

8. Such other matters as the Government of the United States deems
appropriate.

Article VI. The Government of Japan shall cooperate with and assist the
United States in the development of the United States fishing industry and the
increase of United States fishery exports by taking such measures as reducing
or removing impediments to the importation and sale of United States fishery
products, providing information concerning technical and administrative require-
ments for access of United States fishery products into Japan, providing eco-
nomic data, sharing expertise, facilitating the transfer of harvesting or processing
technology to the United States fishing industry, facilitating appropriate joint
venture and other arrangements, informing Japanese industry of trade and joint
venture opportunities with the United States, and taking such other actions as
may be appropriate.

Article VII. In view of the fact that the anadromous species of fish of
United States origin intermingle with such species of fish of other origins in certain
waters of their migratory range, the Government of Japan and the Government
of the United States shall hold consultations concerning necessary conservation
measures for such species of fish in the event that the International Convention
for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean signed at Tokyo on May 9,
1952,1 as amended by the Protocol signed at Tokyo on April 25, 19782 ceases to
be effective.

Article VIII. The Government of Japan shall take all necessary measures to
ensure:
1. That nationals and fishing vessels of Japan refrain from fishing for the living

resources over which the United States exercises exclusive fishery manage-
ment authority except as authorized pursuant to this Agreement;

2. That all such fishing vessels so authorized comply with the terms and condi-
tions of permits issued pursuant to this Agreement and applicable laws of the
United States; and

3. That the allocation referred to in paragraph 2(d) of Article IV is not exceeded
for any fishery.
Article IX. The Government of Japan may submit an application to the

Government of the United States for a permit for each fishing vessel of Japan
that wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this
Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with
Annex II which may be amended by agreement through an exchange of notes
between the two Governments without modification of the articles of this Agree-

United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 65.

2 Ibid., vol. 1207, p. 325.
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ment. The Government of the United States may require the payment of fees for
such permits and for fishing in the fishery conservation zone.

Article X. The Government of Japan shall ensure that nationals and fishing
vessels of Japan refrain from harassing, hunting, capturing or killing, or attempting
to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the fishery conserva-
tion zone, except as may be otherwise provided by an international agreement
respecting marine mammals to which the United States is a party, or in accord-
ance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine
mammals established by the Government of the United States.

Article X. The Government of Japan shall take necessary measures,
within its competence, to ensure that in the conduct of the fisheries under this
Agreement:
1. The authorizing permit for each fishing vessel of Japan is prominently

displayed in the wheelhouse of such fishing vessel;
2. Appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by

the Government of the United States, is installed and maintained in working
order on each fishing vessel of Japan;

3. Designated United States observers are permitted to board, upon request,
any fishing vessel of Japan and accorded the courtesies and accommodations
provided to ship's officers while aboard such fishing vessel, and owners,
operators and crews of such fishing vessel cooperate with the United
States observers in the conduct of their official duties, and, further, the
Government of the United States be reimbursed for the costs of providing the
United States observers aboard such fishing vessel;

4. Agents are appointed and maintained within the United States possessing
the authority to receive and respond to any legal process issued in the United
States with respect to an owner or operator of a fishing vessel of Japan for
any cause arising out of the conduct of fishing activities for the living
resources over which the United States exercises exclusive fishery manage-
ment authority; and

5. All necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to
ensure the prompt and adequate compensation of nationals of the United
States for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing gear or
catch, and resultant economic loss, that is caused by any fishing vessel of
Japan, as determined by applicable United States procedures.

Article XII. The Government of Japan shall take all appropriate measures
to assist the Government of the United States regarding enforcement activities
and to ensure that nationals and fishing vessels of Japan comply with the terms
and conditions provided for in this Agreement. It shall take appropriate measures
to ensure that each fishing vessel of Japan that engages in fishing for the
living resources over which the United States exercises exclusive fishery manage-
ment authority allow and assist the boarding and inspection of such fishing vessel
by any duly authorized enforcement officer of the United States and cooperate
in such enforcement action as may be taken pursuant to the laws of the United
States.

Article XIII. 1. The United States will impose appropriate penalties, in
accordance with its laws, on fishing vessels of Japan or their owners or operators,
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that violate the requirements of this Agreement or the terms and conditions of
any permit issued hereunder.

2. In cases of seizure of a fishing vessel of Japan and detention or arrest
of its crews by the authorities of the Government of the United States, notifica-
tion shall be given promptly through diplomatic channels informing the Govern-
ment of Japan of the action taken and of any penalties subsequently imposed.

3. Seized fishing vessels of Japan and their detained or arrested crews shall
be promptly released, subject to such reasonable bond or other security as may
be determined by the court of the United States.

Article XIV. 1. The Government of Japan and the Government of the
United States shall cooperate in the conduct of scientific research required for
the purpose of managing and conserving the living resources over which the
United States exercises exclusive fishery management authority, including the
compilation of the best available scientific information for management and
conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall cooperate in the
development of periodic research plans on stocks of mutual interest through
correspondence or meetings as appropriate, and may modify them from time to
time by mutual consent. The research plans may include, but are not limited to,
the exchange of information and scientists, regularly scheduled meetings between
scientists to prepare future research plans and review progress, and jointly
conducted research projects.

3. The conduct of research during regular commercial fishing operations
on board a fishing vessel of Japan in the fishery conservation zone shall not be
deemed to change the character of the activities of such fishing vessel from
fishing to scientific research. Therefore, it will be necessary to obtain a permit
for such fishing vessel in accordance with Article IX.

4. The Government of Japan shall cooperate with the Government of the
United States in collecting and reporting biostatistical information and fisheries
data, including catch and effort statistics, in accordance with procedures which
will be stipulated by the Government of the United States.

Article XV. Should the Government of the United States indicate to the
Government of Japan that nationals and fishing vessels of the United States wish
to engage in fishing in the fishing zone of Japan, the Government of Japan is
willing to allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not more
restrictive than those established pursuant to this Agreement.

Article XVI. Nothing contained in this Agreement shall affect or prejudice
in any manner the positions of either Government with respect to the extent
of internal waters, of the territorial sea, of the high seas, or of coastal state
jurisdiction or authority for any purpose other than the management and conserva-
tion of fishery resources.

Article XVII. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed
upon by an exchange of notes between the two Governments, following the
completion of their internal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement, and remain in force until December 31, 1987, unless extended by
agreement of the two Governments in a mutually acceptable form. However,
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either Government may terminate this Agreement at any time by giving twelve
months' written notice to the other Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the tenth day of September, 1982, in duplicate in
the Japanese and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States of America:

YOSHIO OKAWARA THEODORE G. KRONMILLER

ANNEX I

MANAGEMENT AND CONSERVATION MEASURES

The measures to be determined by the Government of the United States under para-
graph 3 of Article IV may include, inter alia:
1. Designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or

conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

2. Limitations on the catch of fish based on area, species of fish, size, number,
weight, sex, incidental catch, or other factors;

3. Limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each fishing vessel of the total fleet may engage in a
designated area for a specified fishery;

4. Requirements as to the types of fishing gear that may, or may not, be employed; and
5. Requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,

including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

ANNEX II

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual
permits authorizing fishing vessels of Japan to engage in fishing for the living resources
over which the United States exercises exclusive fishery management authority:

1. The Government of Japan may submit an application to the Government of the
United States for each fishing vessel of Japan that wishes to engage in fishing pursuant to
this Agreement. Such application shall be made on forms provided by the Government
of the United States for that purpose. In submitting applications for permits, the Govern-
ment of Japan will give due consideration to the need to minimize the number of such
applications, in order to aid in the efficient administration of the permit issuance program
by the Government of the United States.

2. Any such application shall specify:
(a) The name and official number or other identification of the fishing vessel for which a

permit is sought, together with the name and address of the owner and operator
thereof;
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(b) The tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the fishing
vessel as may be requested;

(c) A specification of each fishery in which the fishing vessel wishes to engage;

(d) The amount of fish or tonnage of catch by species of fish contemplated for the fishing
vessel during the time such permit is in force;

(e) The ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

(f) Such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall deter-
mine what conditions and restrictions may be needed, and what fees will be required
under Article IX, and shall inform the Government of Japan of such determinations. The
Government of the United States reserves the right not to approve applications. The
Government of the United States will seek to consult, as appropriate, with the Govern-
ment of Japan, in making its disapproval of applications.

4. The Government of Japan shall thereupon notify the Government of the United
States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of
a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of Japan
and the payment of any applicable fees, the Government of the United States shall
approve the application and issue a permit for each fishing vessel of Japan, which shall
thereupon be authorized to fish pursuant to this Agreement and the terms and conditions
set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific fishing vessel of Japan
and shall not be transferred.

6. In the event the Government of Japan notifies the Government of the United
States of its objections to specific conditions and restrictions, the two Governments
may consult with respect thereto and the Government of Japan may thereupon submit a
revised application.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and the Government of the
United States of America have agreed to record the following in connection with
the Agreement between the Government of Japan and the Government of the
United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United
States of America signed today (hereinafter referred to as the "Agreement"):

1. With respect to paragraph 1 of Article II, the representatives of the
Government of Japan and the Government of the United States noted that both
Governments recognize the right of coastal states to claim exclusive fishery
jurisdiction over maritime areas within a maximum 200 nautical miles from base-
lines drawn in conformity with international law.

Therefore, it is understood that "areas beyond national fisheries jurisdictions
recognized by the United States" referred to in that paragraph means areas of
the high seas not belonging to any fishing zone claimed by a coastal state in
conformity with the right mentioned above.
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2. The representatives of the Government of Japan and the Government of
the United States emphasized the importance of the periodic bilateral consulta-
tions provided for in Article III. In this connection, the representative of the
Government of the United States stated that, with respect to the determina-
tions made under Article IV, his Government will, to the extent permitted by
United States law, take into account the views which may be expressed by the
Government of Japan.

3. With respect to paragraph 2 of Article IV, the representative of the
Government of Japan stated that the need of nationals of Japan concerned to
make plans for their annual fishing operations is important to the efficiency of
their fishing operations in the fishery conservation zone and to the promotion
of cooperation in the development of the United States fishing industry.

In this connection, the representative of the Government of the United States
stated that it was his expectation that his Government would notify the Govern-
ment of Japan as early as possible of the projected allocations for each fishing
year to fishing vessels of Japan and the expected dates of periodic releases of
such projected allocations in accordance with Articles IV and V.

He also stated that, in order to facilitate planning for fishing operations of
nationals of Japan concerned and their cooperation in the development of the
United States fishing industry, flexibility concerning the release of allocations
could be provided by the Government of the United States to the extent consistent
with United States law and the determination made pursuant to Article V.

4. With respect to Article V, the representative of the Government of
Japan emphasized the importance of the Japanese fishing industry to the Japanese
economy, and urged that the Government of the United States give due consid-
eration to the need for continuation of stable fishing operations by fishing vessels
of Japan in the fishery conservation zone.

The representative of the Government of the United States emphasized the
importance of rapid and full development of the United States fishing industry to
the United States economy and pointed to the importance which his Govern-
ment attached to Japanese cooperation in that regard.

The representative of the Government of Japan, bearing in mind that the
criteria in Article V would be utilized by the Government of the United States
with development cooperation referred to in the preceding sentence principally
in mind, requested that the Government of the United States give due considera-
tion to past fishing performance of Japanese fishermen. The representative of
the Government of the United States took note of the request of the representa-
tive of the Government of Japan and indicated that it would be taken into account
in accordance with United States law.

The representatives of the Government of Japan and the Government of the
United States acknowledged the advantages to the respective industries of
providing stability of cooperation in fishery relations, including fisheries develop-
ment, fisheries trade, and fishery allocations, over reasonable periods of time.

5. The representative of the Government of the United States stated that
Article VI illustrates the kinds of cooperation and assistance that might be sought.

He also noted that, in determining the portion to be allocated to fishing
vessels of Japan under paragraph 2 of Article IV, the Government of the United
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States shall take into account as appropriate the efforts made by the Government
of Japan for cooperation and assistance in the area of fisheries under Article VI.

6. With respect to Article VII, the representative of the Government of
the United States stated that it was the intention of his Government that it would
consult with the Government of Japan concerning any enforcement action by
United States authorities with respect to anadromous species of fish of United
States origin beyond the fishery conservation zone.

7. In establishing the fees referred to in Article IX, it is understood that, to
the extent permitted by United States law, the Government of the United States
takes into account, among other factors, the economic conditions of the fisheries
for various species of fish.

8. With respect to Article XIII, it is understood that the representatives of
the Government of the United States will recommend to the court in any case
arising out of fishing activities under the Agreement that the penalty for violation
of fishery regulations of the United States not include imprisonment except in the
case of enforcement related offences such as assault on a duly authorized
enforcement officer or refusal to permit boarding and inspection.

9. It is understood that the Government of Japan and the Government of
the United States will cooperate in the exchange of scientific and technical
information relating to species of tuna and other highly migratory species of
mutual interest with a view to making regional arrangements, including the estab-
lishment of appropriate international organizations, to ensure conservation of
the species. Such exchanges shall include the reporting of tuna and associated
catches.

It is further understood that at the outset of the Agreement and until such
time as appropriate, the two Governments will, in order to establish a base of
scientific information to further such arrangements, provide each other statistics
on tuna and associated catches off the coasts of the United States.

10. The Government of the United States undertakes to authorize fishing
vessels of Japan engaging in fishing pursuant to the Agreement to enter United
States ports in accordance with United States laws for the purpose of purchasing
bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, or for such other purposes as
may be authorized.

11. With respect to the conduct of transshipping operations by fishing
vessels of Japan, the representative of the Government of the United States stated
that transshipping areas would be provided as appropriate, taking into account
all relevant factors, including past practices, and would be set forth in permits or
other applicable instruments.

Washington, September 10, 1982

For the Government For the Government
of Japan: of the United States of America:

YOSHIO OKAWARA THEODORE G. KRONMILLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
PPECHERIES SITUItES AU LARGE DES COTES DES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Reconnaissant que les Etats-Unis ont cr66 une zone de pr6servation des
pcheries allant jusqu' 200 milles marins de leurs c6tes, zone dans laquelle les
Etats-Unis exercent un pouvoir exclusif de gestion sur la pche de tout
poisson, et reconnaissant que les Etats-Unis exercent aussi ce pouvoir sur toutes
les ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis ou relevant
d'esp~ces anadromes de poissons originaires du territoire des Etats-Unis;

Rappelant qu'ils ont sign6 l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Japon relatif aux territoires de p~che au
large du littoral des Etats-Unis d'Am6rique en date du 18 mars 19772;

Reconnaissant que le Japon coop~re d6j A la gestion rationnelle et A la pr6-
servation des ressources biologiques au large des c6tes des Etats-Unis et que les
ressortissants et les batiments de pche japonais participent d6ji h la mise en
valeur et A l'utilisation de ces ressources situ6es au large des c6tes des Etats-
Unis;

D6sireux de poursuivre et de d6velopper davantage leur coop6ration r6ci-
proque;

Eu 6gard A l'int~r& qu'ils portent l'un et l'autre A la gestion rationnelle, h
la pr6servation et au rendement optimal des ressources halieutiques existant au
large des c6tes des Etats-Unis;

Tenant compte de la loi internationale relative h la mer et A la pche;

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui
concerne la pche de ressources biologiques d'int6r&t commun sur lesquelles
les Etats-Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion;

Sont convenus de cc qui suit :
Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet de favoriser la gestion

rationnelle, la pr6servation effective et le rendement optimal des ressources
halieutiques d'int6rt commun situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, et de
parvenir A une entente sur les principes et proc6dures applicables aux ressortis-
sants et batiments de pche japonais pour ce qui est de l'exploitation des res-
sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs
de gestion.

I Entre en vigueur le V' janvier 1983, date convenue par tn 6change de notes suivant I'accomplissenment des
procedures internes requises, conform6ment A l'article XVII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1095, p. 201.
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Article II. Dans le present Accord :
1. L'expression v ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis

exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion > d6signe tous les poissons se trou-
vant dans la zone de pr6servation des p~cheries, tous les poissons appartenant
aux esp~ces anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des
Etats-Unis et migrent dans les eaux oc6aniques, qu'ils se trouvent dans la zone de
pr6servation des p~cheries ou dans des eaux ne relevant pas d'une juridiction
nationale telle que reconnue par les Etats-Unis, et toutes les ressources biolo-
giques du plateau continental des Etats-Unis;

2. Le terme ,, poisson )> d~signe tous les poissons, mollusques, crustac~s
ou autres formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammif'eres
marins, les oiseaux et les esp~ces de thon qui, durant leur cycle de vie, fraient
et migrent sur de grandes distances dans les eaux de l'oc6an;

3. L'expression (, ressources halieutiques ,, d6signe un ou plusieurs peuple-
ments de poissons qui peuvent tre consid6r6s comme une unit6 aux fins de
gestion et de preservation et qui sont identifi6s selon des caract6ristiques d'ordre
g6ographique, scientifique, technique, sportif ou 6conomique;

4. Le terme <, p~cherie > d~signe toute pche de ressources halieutiques;

5. L'expression ,, zone de pr6servation des pcheries > d6signe une zone
contiguei la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d6termin6e
par une ligne trac6e de mani~re que chacun de ses points se situe 200 milles
marins de la ligne de base h partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer
territoriale des Etats-Unis;

6. Le terme ,, pche , d~signe
a) La capture, la prise ou la r6colte de poisson;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poisson;

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira
h la capture, t la prise ou h la r6colte de poisson;

d) Toutes op6rations en mer, et notamment les op6rations d'avitaillement,
stockage, r6frig6ration, transport ou transformation, effectu6es directement
pour appuyer ou pr6parer toute activit6 d6crite aux alin6as a h c ci-dessus,

6tant entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations de la haute mer,
notamment les activit6s de recherche scientifique;

7. L'expression <, bfAtiment de p~che d6signe tout btiment, navire,
bateau ou autre embarcation utilis6, 6quip6 pour tre utilis6, ou appartenant h une
cat6gorie normalement utilis6e pour:

a) Pcher, ou

b) Aider ou assister un ou plusieurs b~timents en mer h exercer une quelconque
activit6 li6e h la p~che, notamment la pr6paration, l'avitaillement, le stockage,
la r6frig6ration, le transport ou la transformation;

8. L'expression ,, mammifere marin o d6signe tout mammifere morphologi-
quement adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres
des ordres des sir6niens, des pinnip~des et des c6tac6s, ou qui vit principalement
dans le milieu marin, comme les ours polaires.

Vol. 1359, 1-22950



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

Article III. Le Gouvernementjaponais et le Gouvernement des Etats-Unis
tiendront prriodiquement des consultations bilatrrales concernant l'application
du present Accord et le drveloppement de la cooperation concernant les p&he-
ries d'int&rrt commun, notamment la creation d'organismes multilatrraux appro-
prirs en vue de la collecte et de l'analyse des donnres scientifiques relatives A
ces pacheries.

Article IV. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 i autoriser
les batiments de pche japonais h exploiter, conformrment aux conditions et
modalitrs qui seront 6noncres dans les permis drlivrrs en vertu de l'article IX,
une partie de la fraction non exploitre par les bttiments de prche des Etats-Unis
de la prise totale autorisre pour une ressource halieutique donnre, partie qui
pourra 8tre mise A la disposition de b~timents de prche japonais conformrment
aux stipulations 6noncres au paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis drterminera chaque annie, sous
reserve des ajustements que pourraient nrcessiter des circonstances imprrvues
affectant les peuplements, et conformrment h la 16gislation des Etats-Unis,
a) La prise totale autorisre pour chaque ressource halieutique sur la base d'un

rendement optimal, et compte tenu des meilleures donnres scientifiques dispo-
nibles, des facteurs socio-6conomiques et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des bftiments de pche des Etats-Unis pour chaque
ressource halieutique;

c) La fraction de la prise totale autorisre pour une ressource halieutique donnre
qui, chaque annie, pourra Etre mise la disposition de bitiments de p~che
etrangers; et

d) La partie de cette fraction pouvant ktre mise h ]a disposition des bAtiments
de p~che japonais brnrficiaires d'une autorisation.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra chaque annre, conformrment
h la 16gislation des Etats-Unis, les mesures requises pour pr6venir la surexploi-
tation, tout en assurant un rendement optimal constant pour chaque ressource
halieutique. Ces mesures sont 6noncres h l'annexe I au present Accord, dont elle
fait partie intrgrante.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouver-
nement japonais des mesures prises en vertu du present article.

Article V. En fixant la fraction de la prise totale autorisre des ressources
halieutiques qui pourra &re mise i la disposition des bitiments de pbche 6tran-
gers, y compris des batiments japonais, le Gouvernement des Etats-Unis se
drterminera en tenant compte des facteurs visrs par la 16gislation des Etats-Unis,
et entre autres :

1. De l'institution ou non par le pays concern6 d'obstacles tarifaires ou
d'obstacles d'autre type A l'importation de poissons ou de produits de la pche
en provenance des Etats-Unis, ainsi que de tout autre type de limitation restrei-
gnant leur prnrtration sur le march6;

2. Du degr6 de la cooprration engagre par le pays concern6 avec les Etats-
Unis en vue de favoriser les possibilitrs existantes ou futures de drveloppement
du commerce du poisson, notamment en achetant du poisson ou des produits de
la p~che aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis ou aux prcheurs
de ce pays;
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3. Du degr6 de cooperation manifest6 par le pays concern6 et ses bftti-
ments de p~che quant i l'application de la r6glementation 6dict6e par les Etats-
Unis en mati~re de p~che;

4. De I'importance que revt, pour satisfaire les besoins de consommation
int6rieure du pays concern6, le poisson captur6 dans la zone de pr6servation des
p~cheries;

5. Du degr6 de contribution du pays concern6 au d6veloppement d'une
industrie de la p~che saine et rentable aux Etats-Unis, notamment en r6duisant
au minimum les conflits relatifs aux engins de pche pouvant surgir avec les
pcheurs des Etats-Unis, ainsi que par des transferts de technologie au b6n6fice
de l'industrie de la pche et du traitement du poisson des Etats-Unis;

6. De l'exercice traditionnel de la pche des ressources halieutiques en
question par le pays concern6;

7. Du degr6 de la coop6ration engag6e par le pays concern6 avec les Etats-
Unis en mati~re de recherche halieutique et d'identification des ressources
halieutiques et de son apport h cet 6gard;

8. De toute autre question jug6e pertinente par les Etats-Unis.

Article VI. Le Gouvernement japonais coop6rera avec les Etats-Unis et les
aidera i d6velopper I'industrie du poisson des Etats-Unis et i accroitre les expor-
tations de poisson en provenance des Etats-Unis en prenant des mesures en vue
de la r6duction ou de la suppression des obstacles en ce qui concerne l'importa-
tion et la mise en vente de produits de la p~che provenant des Etats-Unis, en
fournissant des renseignements sur les conditions techniques ou administratives
requises pour I'acc~s au Japon des produits de la p&he provenant des Etats-Unis,
en communiquant des donn6es de caract~re 6conomique, en proc6dant i des
6changes de connaissances techniques, en facilitant les transferts de technologie
au b6n6fice de l'industrie de la p~che et du traitement du poisson des Etats-Unis,
en favorisant la cr6ation de coentreprises appropri6es et d'autres types d'accords,
en informant l'industrie japonaise des possibilit6s existantes en mati~re com-
merciale et de cr6ation de coentreprises avec les Etats-Unis et en prenant toute
autre mesure qu'il jugera pertinente.

Article VII. Etant donn6 que les esp~ces anadromes de poissons originaires
du territoire des Etats-Unis se retrouvent avec les m~mes esp~ces originaires
d'ailleurs dans certaines eaux de leur zone de migration, et pour le cas oil la
Convention internationale concernant les pcheries hauturi~res de l'oc6an Paci-
fique nord, sign6e i Tokyo le 9 mai 1952', telle que modifi6e par le Protocole
sign6 h Tokyo le 25 avril 19782, cesserait de produire effet, le Gouvernement
japonais et le Gouvernement des Etats-Unis se consulteront au sujet des mesures
n6cessaires de pr6servation de ces esp~ces anadromes de poissons.

Article VIII. Le Gouvernement japonais prendra toutes les dispositions
requises pour faire en sorte que :
1. Les ressortissants et les biatiments de pche japonais s'abstiennent d'exploi-

ter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent leurs
pouvoirs exclusifs de gestion, sauf dans la mesure oi ils y sont autoris6s en
vertu du pr6sent Accord;
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 205, p. 65.

2 Ibid., vol. 1207, p. 331.

Vol. 1359, 1-22950



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1984

2. Tous les btiments de pche ainsi autoris~s se conforment aux prescriptions
des permis d~livr~s conform~ment au present Accord et aux lois applicables
des Etats-Unis;

3. La fraction disponible, vis~e it l'alin~a d du paragraphe 2 de l'article IV
ne soit d~pass~e dans aucune pcherie.

Article IX. Le Gouvernement japonais pourra presenter au Gouvernement
des Etats-Unis une demande de permis pour chaque batiment de pache japonais
qui souhaitera pcher dans la zone de preservation des pacheries, conform~ment
au present Accord. Les demandes i cet effet seront 6tablies et examinees confor-
m~ment h l'annexe II au present Accord, dont elle fait partie int~grante et qui
pourra tre amend~e d'un commun accord par un 6change de notes entre les
deux gouvernements sans modification des articles du present Accord. Le Gou-
vernement des Etats-Unis pourra demander le versement d'une redevance pour
lesdits permis et pour 1'exercice de la pche dans la zone de preservation des
p&cheries.

Article X. Le Gouvernement japonais veillera A ce que ses ressortissants
et ses bhtiments de pche s'abstiennent de poursuivre, chasser, capturer ou tuer,
ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer tout mammif'ere marin se
trouvant dans la zone de preservation des pcheries, sauf dispositions contraires
6nonc~es dans un accord international sur les mammiferes marins auquel les
Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisation expresse et sous reserve de
contr6les 6tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne la cap-
ture accessoire de mammiferes marins.

Article XI. Le Gouvernement japonais prendra les mesures voulues entrant
dans son domaine de competence, pour faire en sorte que, dans l'exercice des
activit~s de pbche en vertu du present Accord :
1. Le permis de pche soit appos6 visiblement dans le timonerie de chaque

bitiment de pche japonais;

2. Un 6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux pres-
criptions du Gouvernement des Etats-Unis, soit instal16 et maintenu en bon
6tat de marche sur chacun de ces btiments de pche japonais;

3. Des observateurs d~sign~s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris~s
A monter A bord de l'un quelconque desdits bfttiments de p~che japonais;
ces observateurs b~n~ficieront, lorsqu'ils seront h bord de ces batiments de
p~che japonais, des 6gards et du traitement r~serv~s aux officiers; les arma-
teurs, les exploitants et les 6quipages desdits b~timents de pche coopreront
avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles; en outre,
les frais occasionn~s par l'utilisation de ces observateurs seront rembours~s
au Gouvernement des Etats-Unis;

4. Des repr~sentants habilit6s recevoir et ii r~pondre toute citation i compa-
raitre 6mise aux Etats-Unis A l'endroit de l'armateur ou de l'exploitant d'un
bftiment de pache japonais pour toute cause d6coulant de l'exercice d'acti-
vit6s de pche portant sur les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion, soient nomm6s et post6s
aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures soient prises pour r6duire au minimum les conflits relatifs
aux engins de pche et pour assurer promptement le d6dommagement
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ad6quat des ressortissants des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
bftiments de p~che, de leurs engins de p~che ou de leurs prises et pour tout
dommage 6conomique en r6sultant, caus6s par tout bfitiment de p~che
japonais, ainsi qu'il serait 6tabli selon les proc6dures applicables des Etats-
Unis.
Article XII. Le Gouvernement japonais prendra toutes les mesures voulues

pour faciliter l'application par le Gouvernement des Etats-Unis de sa r6glemen-
tation et pour faire en sorte que les ressortissants et les batiments de pche
japonais se conforment aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Accord. I1
prendra les mesures voulues pour faire en sorte que chaque bftiment de p che
japonais pratiquant la pache aux ressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion permette et facilite l'acc~s
et l'inspection dudit bhtiment de pbche par tout fonctionnaire dfiment habilit6 des
Etats-Unis et coop~re aux mesures qui peuvent tre prises en application des lois
des Etats-Unis.

Article XIII. 1. Les Etats-Unis imposeront des sanctions appropri6es,
conform6ment i leurs lois, aux bftiments de pche japonais ou it leurs armateurs
ou exploitants qui enfreindraient les dispositions du pr6sent Accord ou les
prescriptions de tout permis d6livr6 en vertu dudit Accord.

2. Au cas o6s les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi
un bfitiment de pche japonais ou mis en d6tention ou arr&6t son 6quipage, le
Gouvernement japonais sera inform6 sans retard par la voie diplomatique des
mesures prises et des sanctions subs6quemment impos6es.

3. Les navires japonais arraisonn6s et leur 6quipage plac6s en 6tat d'arres-
tation ou d6tenus seront lib6r6s sans retard contre caution ou autre garantie raison-
nable fix6e par les tribunaux des Etats-Unis.

Article XIV. 1. Le Gouvernementjaponais et le Gouvernement des Etats-
Unis coop6reront aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de la
gestion et de la pr6servation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion, y compris la collecte des
meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion et la pr6ser-
vation des peuplements de poissons d'int6r~t commun.

2. Les organismes comp6tents des deux gouvernements coop6reront A
l'61aboration de plans de recherche p6riodiques portant sur les peuplements de
poissons d'intr t commun, en proc6dant par des 6changes de correspondance
ou, le cas 6ch6ant, par le moyen de r6unions; ces plans pourront tre p6riodique-
ment modifi6s par accord mutuel. Ils pourront comprendre notamment, mais non
exclusivement, les 6changes d'informations et de chercheurs, l'organisation de
r6unions p6riodiques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans de recherche
et examiner les progris accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alis6s
en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p6riode r6guli~re d'activit6s
de pche commerciale, ii bord d'un bittiment de p~che japonais dans la zone de
pr6servation des p cheries, ne sera pas consid6r6e comme entrainant pour ledit
bitiment de p~che une modification de ses activit6s de p~che en activit6s de
recherche scientifique. C'est pourquoi ledit bitiment de pche devra obligatoi-
rement obtenir un permis, conform6ment i I'article IX.
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4. Le Gouvernement japonais coopdrera avec le Gouvernement des Etats-
Unis aux activit6s de collecte et de communication des renseignements statis-
tiques de caractere biologique, ainsi que des donndes sur les p~cheries, notamment
les statistiques sur les prises et l'effort de pche, conform6ment aux proc6dures
qui seront 6nonc6es par le Gouvernement des Etats-Unis.

Article XV. Au cas obi le Gouvernement des Etats-Unis informerait le
Gouvernement japonais que des ressortissants et des b~timents de pche des
Etats-Unis souhaitent p~cher dans la zone de pache du Japon, le Gouvernement
japonais est dispos6 autoriser cette pche, sur la base de la rdciprocit6 et
des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles qui sont 6nonc6s
en vertu du pr6sent Accord.

Article XVI. Les dispositions du pr6sent Accord ne pr6jugent en rien la
position de l'un ou l'autre des deux gouvernements concernant l'6tendue des
eaux intdrieures, de la mer territoriale, de la haute mer ou de la juridiction ou
des pouvoirs de l'Etat c6tier i toute fin autre que la pr6servation et la gestion
des ressources halieutiques.

Article XVII. Le present Accord entre en vigueur h une date qui sera fix~e
par un 6change de notes entre les deux gouvernements, une fois accomplies les
formalit6s internes requises pour que le present Accord prenne effet, et il restera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1987, i moins qu'il ne soit prorog6 par accord
entre les deux gouvernements sous la forme qui rencontrera leur agr6ment r6ci-
proque. Toutefois, l'un ou l'autre des gouvernements pourra tout moment
d6noncer le present Accord, moyennant un pr6avis de douze mois notifi6 par
6crit A l'autre gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Washington, le 10 septembre 1982, en deux exemplaires originaux,
1'un en langue japonaise et I'autre en langue anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique

YOSHIO OKAWARA THEODORE G. KRONMILLER

ANNEXE I

MESURES DE GESTION ET DE PRESERVATION

Les mesures que prendra le Gouvernement des Etats-Unis en vertu du paragraphe 3
de 'article IV pourront comprendre, entre autres :
1. La d6signation de zones ou de pdriodes oi la pche sera autoris6e, limit6e ou pra-

tiqu6e uniquement par des types donn6s de bfitiments de p~che ou avec des engins
de type et en nombre d6terminds;

2. La limitation des prises selon la zone, l'espice, la taille, le nombre, le poids, le sexe,
les prises accessoires ou d'autres facteurs;
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3. La limitation du nombre et des types de bftiments de p~che pouvant pratiquer la
pbche, ou du nombre de jours durant lesquels chaque batiment faisant partie de
l'ensemble de la flotte pourra pratiquer une p~cherie donn6e dans une zone d6ter-
min6e;

4. La d6termination des types d'engins pouvant ou non 6tre utilis6s; et
5. L'6tablissement de prescriptions destin6es i faciliter le respect desdites conditions

et restrictions, notamment par l'utilisation d'un 6quipement de position et d'identi-
fication appropri6.

ANNEXE II

DiSPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DtLIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6giront la demande et la d61ivrance des permis annuels
autorisant les bhtiments de pche japonais h exploiter les ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion :

1. Le Gouvernement japonais pourra pr6senter au Gouvernement des Etats-Unis
une demande pour chaque bhtiment de p&che japonais qui souhaiterait se livrer s des acti-
vit6s de p~che en vertu du pr6sent Accord. Cette demande sera faite au moyen des for-
mulaires remis i cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis. En pr6sentant ses demandes
de permis, le Gouvernement japonais tiendra dfiment compte de la n6cessit6 de maintenir
au minimum le volume de ces demandes, cela afin de contribuer h une gestion efficace
du programme de d6livrance des permis par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera :
a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification du bitiment

de p&che pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et I'adresse de I'arma-
teur et de l'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6riel de transformation, le type et le quantit6
des engins de pche et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand6s;

c) L'indication d6taill6e de chaque pcherie dans laquelle le batiment de p~che se pro-
pose de se livrer it ses activit6s;

d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp~ce de poissons envisag6 pour
le bfitiment de p~che pendant la dur6e de validit6 du permis;

e) La zone de l'oc6an et la saison ou la p6riode ob la pche aura lieu; et
f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, dont les zones de trans-

bordement voulues.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les condi-
tions et restrictions i observer, ainsi que le montant de la redevance exig6e en vertu de
l'article IX, et il fera part de ses d6cisions au Gouvernement japonais. Le Gouvernement
des Etats-Unis se r6serve le droit de refuser une demande. Le Gouvernement des Etats-
Unis s'efforcera, le cas 6ch6ant, d'entrer en consultation avec le Gouvernement japonais
lors de la notification de son refus.

4. Le Gouvernement japonais notifiera alors au Gouvernement des Etats-Unis son
acceptation ou son refus desdites conditions ou restrictions et, en cas de refus, ses
objections.

5. Une fois que le Gouvernement japonais aura accept6 les conditions et restric-
tions et pay6 les redevances requises, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la
demande et d6livrera un permis pour chaque batiment de p&he japonais, lequel sera ainsi
autoris6 4 p&cher conform6ment au pr6sent Accord et aux conditions fix6es dans le permis.
Les permis seront d6livr6s pour des bfitiments de p&che d6termin6s et seront incessibles.
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6. Au cas ou le Gouvernement japonais ferait part au Gouvernement des Etats-
Unis de ses objections A certaines conditions ou restrictions, les deux gouvernements
pourront se consulter a ce sujet et le Gouvernement japonais pourra ensuite pr6senter une
demande rdvis6e.

PROCtS-VERBAL OFFICIEL

Les reprdsentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique sont convenus de consigner ce qui suit au sujet de l'Accord
entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatif aux pacheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis d'Am6rique,
sign6 ce jour (ci-apr~s d6nomm6 1'<( Accord , ) :

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article II, les repr6sentants du
Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis ont not6 que les
deux gouvernements reconnaissaient le droit des Etats c6tiers de revendiquer la
juridiction exclusive sur les pcheries dans les zone maritimes situ6es dans la
limite de 200 milles marins de la ligne de base fix6e conformdment A la loi inter-
nationale.

I1 est par cons6quent entendu que l'expression o les eaux ne relevant pas
d'une juridiction nationale telle que reconnue par les Etats-Unis , qui figure
dans ledit paragraphe ddsigne les eaux de haute mer qui ne rel~vent d'aucune
zone de pche revendiqu6e par un Etat c6tier conform6ment au droit mentionn6
ci-dessus.

2. Les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des
Etats-Unis ont soulign6 l'importance qui s'attache aux consultatiGns pdriodiques
bilat6rales vis6es dans l'article III. A cet 6gard le reprdsentant du Gouvernement
des Etats-Unis a ddclar6 que, en ce qui concerne les decisions prises en vertu
de l'article IV, son Gouvernement tiendrait compte, dans les limites permises par
la legislation des Etats-Unis, des opinions qui pourraient tre formul6es par le
Gouvernement japonais.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article IV, le repr6sentant du
Gouvernement japonais a d6clar6 que la n6cessit6 6prouv6e par les ressortissants
japonais concernds de planifier leurs op6rations annuelles de p&che rev~tait une
grande importance pour assurer l'efficacit6 de leurs op6rations de pbche dans la
zone de pr6servation des pcheries et pour favoriser leur coop6ration au d6ve-
loppement de l'industrie de la p~che des Etats-Unis.

A cet 6gard, le reprdsentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 qu'il
s'attendait que son Gouvernement informe dans les meilleurs d6lais le Gouver-
nement japonais de la part qu'il se propose de mettre chaque annie ii la dispo-
sition des btiments de pche japonais ainsi que du calendrier prdvu pour la
communication p6riodique de cette information conform6ment aux articles IV
et V.

Ce repr6sentant a 6galement d6clar6 que, afin de faciliter la planification
des op6rations de pache des ressortissants japonais concern6s et leur coop6ration
au d6veloppement de l'industrie de la p&che des Etats-Unis, le Gouvernement des
Etats-Unis pourrait, dans les limites compatibles avec la 16gislation des Etats-
Unis et avec les d6cisions prises en vertu de 'article V, fixer avec souplesse la
part mise A la disposition du Japon.
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4. En ce qui concerne I'article V, le repr6sentant du Gouvernement
japonais a soulign6 l'importance que rev~t l'industrie de la p~che pour 1'6conomie
du Japon et a insist6 pour que le Gouvernement des Etats-Unis tienne daiment
compte de la n6cessit6 pour les b~timents de p&he japonais de poursuivre
en toute stabilit6 leurs op6rations de p~che dans la zone de pr6servation des
pcheries.

Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a soulign6 l'importance
pour I'6conomie des Etats-Unis d'un d6veloppement rapide et complet de l'indus-
trie de la pche des Etats-Unis et a mis en relief l'importance que son gouver-
nement attachait h la coop6ration du Japon t cet 6gard.

Le repr6sentant du Gouvernement japonais, gardant pr6sent t I'esprit que
c'est surtout la lumire de la coop6ration au d6veloppement mentionn6e dans
le paragraphe pr6c6dent que le Gouvernement des Etats-Unis appliquerait les
crit~res vis6s h l'article V, a demand6 au Gouvernement des Etats-Unis de tenir
dfiment compte de la production r6alis6e dans le pass6 par les p~cheurs japo-
nais. Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a pris bonne note de la
demande du repr6sentant du Gouvernement japonais et a indiqu6 qu'il en serait
tenu compte, dans le cadre de la 16gislation des Etats-Unis.

Les repr6sentants du Gouvernementjaponais et du Gouvernement des Etats-
Unis ont reconnu le b6n6fice que leurs industries respectives pouvaient tirer
d'une coop6ration stable, portant sur une dur6e raisonnable, de leurs relations en
mati~re de pcheries, notamment le d6veloppement des p~cheries, leur commer-
cialisation et la part de ces pcheries mises h leur disposition.

5. Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que l'ar-
ticle VI 6nongait les diff6rents types de coop6ration et d'assistance qui pouvaient
ktre souhait6s.

Ce repr6sentant a aussi not6 que, lors de la fixation de la part qui serait
mise h la disposition des batiments de pche japonais en vertu du paragraphe 2
de l'article IV, le Gouvernement des Etats-Unis tiendrait compte d'une mani~re
appropri6e des efforts de coop6ration et d'assistance fournis par le Gouvernement
japonais dans le domaine des p~cheries au titre de l'article VI.

6. En ce qui concerne l'article VII, le repr6sentant du Gouvernement des
Etats-Unis a d6clar6 que l'intention de son gouvernement 6tait de consulter le
Gouvernement japonais en cas de mesures d'application que les autorit6s des
Etats-Unis pourraient prendre h l'6gard des esp~ces anadromes de poissons ori-
ginaires du territoire des Etats-Unis situ6es au-delh de la zone de pr6servation
des pcheries.

7. En fixant la redevance vis6e h I'article IX, il est entendu que, dans les
limites permises par la 16gislation des Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-
Unis tient compte, entre autres facteurs, de I'aspect 6conomique des p&cheries
relatives aux diverses espces de poisson.

8. En ce qui concerne l'article XIII, il est entendu que, dans toute affaire
d6coulant d'activit6s de p&che vis6es par l'Accord, les repr6sentants du Gouver-
nement des Etats-Unis recommanderont aux tribunaux de n'imposer aucune
peine de prison en cas d'infraction aux r~glements de p~che 6dict6s par les
Etats-Unis, sauf en cas d'infraction aux mesures de mise en application,
telles que voies de fait sur la personne d'un fonctionnaire dfiment habilit6 ou
refus de lui permettre l'acc~s h bord aux fins d'inspection.

Vol. 1359, 1-22950



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

9. II est entendu que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis coop6reront h l'6change des informations scientifiques et techniques
sur les esp~ces de thon et autres especes hautement migratrices d'intrt commun,
en vue de conclure des conventions r6gionales, notamment en cr6ant des organi-
sations internationales comptentes, pour assurer la pr6servation de ces espices.
Ces 6changes comprendront la communication des prises de thon et des prises
simultan6es d'esp~ces diff6rentes.

En outre il est entendu que, d~s le d6but de la mise en oeuvre de l'Accord,
et aussi longtemps qu'il conviendra, les deux gouvernements se communiqueront,
afin de constituer une base d'informations scientifiques pour favoriser la conclu-
sion de ces conventions, les chiffres des prises de thon et des prises simultan6es
d'esp~ces diff6rentes au large du littoral des Etats-Unis.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h permettre aux batiments
de pchejaponais exergant des activit6s de pche en vertu de l'Accord i accoster
aux ports des Etats-Unis, conform6ment aux lois des Etats-Unis, pour y acheter
des apphts, des approvisionnements ou des fournitures, pour y effectuer des
r6parations, ainsi qu' i d'autres fins autoris6es.

11. En ce qui concerne les op6rations de transbordement des bitiments de
pche japonais, le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que
des zones de transbordement seraient mises, en tant que de besoin, h la dis-
position de ces b~timents, en tenant compte de tous les facteurs appropri6s,
notamment des pratiques pass6es; ces zones seront pr6cis6es dans les permis de
pche ou autres documents pertinents.

Washington, le 10 septembre 1982

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

YOSHIO OKAWARA THEODORE G. KRONMILLER
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Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income (with exchange of notes). Signed at Stockholm
on 21 January 1983

Authentic text: English.

Registered by Japan on 18 June 1984.

JAPON
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SUEDE

Convention tendant a eviter la double imposition et a
prevenir l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu (avec echange de notes). Signee a Stockholm le
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Texte authentique : anglais.
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CONVENTION' BETWEEN JA-
PAN AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

'Came into force on 18 September 1983, i.e., the
thirtieth day after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Tokyo on
19 August 1983, in accordance with article 27 (2).

2 For the text of the Convention, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 41, No. 469
(United Nations publications, Sales No. E.84.XVI.3).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
JAPON ET LA SUI DE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gnrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel.
qu'amend, en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge grin6-
rale en date du 19 dicembre 19782.

Entr6e en vigueur le 18 septembre 1983, soit le
trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu h Tokyo le 19 aofit
1983, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 27.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl&
ment n" 41, n" 469 (publication des Nations Unies,
numdro de vente F.84.XVI.3).
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No. 22952

NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Treaty on mutual assistance in criminal matters (with annex
and exchange of letters). Signed at The Hague on
12 June 1981

Authentic texts of the Treaty and annex: Dutch and English.

Authentic text of the exchange of letters: English.

Registered by the Netherlands on 18 June 1984.

PAYS-BAS
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Traite sur 'entraide judiciaire en matiere penale (avec
annexe et echange de lettres). Signe a La Haye le 12 juin
1981

Textes authentiques du Traite et de l'annexe : neerlandais et anglais.

Texte authentique de l'echange de lettres : anglais.

Enregistro par les Pays-Bas le 18 juin 1984.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA AANGAANDE
WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN STRAFZAKEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenidge Staten van Amerika, geleid door de wens een verdrag te sluiten
aangaande de wederzijdse rechtshulp in strafzaken, zijn het volgende overeen-
gekomen:

Artikel 1. VERPLICHTING TOT HULPVERLENING

I. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich om, op verzoek en in
overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag, elkaar wederzijds hulp te
verlenen bij strafrechtelijk onderzoek en strafrechtelijke procedures.

2. Deze rechtshulp omvat onde meer:

a. Opsporing van personen;

b. Betekening van stukken;

c. Het verstrekken van documenten;

d. Het horen van personen als getuige of anderszins;

e. Overlegging van stukken;

f. Uitvoering van verzoeken tot huiszoeking en inbeslagneming; en

g. Overdracht van personen die zich in detentie bevinden, met het oog op het
afleggen van een getuigenverklaring.

Artikel 2. OPSPORING VAN PERSONEN

De aangezochte Staat doet al het mogelijke om de verblijfplaats vast to stellen
van personen, die in het verzoek zijn opgegeven en van wie wordt vermoed dat zij
zich in de aangezochte Staat bevinden.

Artikel 3. BETEKENING VAN STUKKEN

1. De aangezochte Staat zorgt voor de betekening van alle gerechtelijke
stukken die hem met dat doel door de verzoekende Staat worden toegezonden.

2. leder verzoek tot betekening van een stuk waarin de verschijning van een
persoon wordt gelast voor een autoriteit in de verzoekende Staat dient een
redelijke tijd v66r het vastgestelde tijdstip van de verschijning te worden
toegezonden.

3. De aangezochte Staat zendt als bewijs van de betekening een gedagte-
kende, door degene aan wie de betekening is verricht, ondertekende ontvangst-
bevestiging terug, dan wel een door de ambtenaar die de betekening heeft
verricht, ondertekende verklaring waarin de vorm en de datum van de betekening
nauwkeurig worden vermeld.
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Artikel 4. HET VERSTREKKEN VAN DOCUMENTEN
VAN OVERHEIDSINSTANTIES OF -INSTELLINGEN

1. De aangezochte Staat verstrekt afschriften van voor een ieder toeganke-
lijke gegevens uit de administratie van overheidsinstanties of -instellingen, die
naar behoren dienen te worden gewaarmerkt door een bevoegde functionaris.

2. De aangezochte Staat kan in de administratie voorkomende of andere
gegevens, in het bezit overheidsinstanties of -instellingen, die niet voor een ieder
toegankelijk zijn, verstrekken in dezelfde mate en onder dezelfde voorwaarden als
deze ter beschikking zouden kunnen worden gesteld van zijn eigen opsporings- of
gerechtelijke autoriteiten. De aangezochte Staat mag het verzoek naar eigen
inzicht geheel of gedeeltelijk afwijzen.

Artikel 5. HET HOREN VAN GETUIGEN EN DE OVERLEGGING VAN STUKKEN
IN DE AANGEZOCHTE STAAT

1. Een persoon van wie bewijsmateriaal wordt verlangd kan, indien nodig,
worden gedagvaard ten einde te getuigen of worden gedwongen stukken,
documenten en zaken over te leggen in dezelfde mate als in geval van een
vooronderzoek of onderzoek ter terechtzitting in de aangezochte Staat. Rechten
tot verschoning van het afleggen van getuigenverklaringen krachtens de wetten
van de verzoekende Staat zijn niet van toepassing bij de uitvoering van verzoeken
krachtens dit artikel.

2. De aangezochte Staat vermeldt op verzoek de datum en plaats van het
getuigenverhoor.

3. De aangezochte Staat stemt, bij de uitvoering van een verzoek, toe in de
aanwezigheid van de verdachte, de raadsman van de verdachte en van iedere
andere, in het verzoek opgegeven belanghebbende.

4. De autoriteit die het verzoek uitvoert verschaft een ieder wiens
aanwezigheid is toegestaan gelegenheid tot het stellen van vragen te richten tot
degene van wie verklaringen worden verlangd.

Artikel 6. UITVOERING VAN VERZOEKEN TOT HUISZOEKING

EN INBESLAGNEMING

1. De aangezochte Staat geeft gevolg aan verzoeken tot huiszoeking en
inbeslagneming overeenkomstig zijn wetten en gebruiken, indien op het desbetref-
fende feit krachtens de wetten van beide Verdragsluitende Partijen een vrijheids-
straf is gesteld van meer dan een jaar, of, indien daarop een kortere vrijheidsstraf
is gesteld, dat feit is vermeld in de Bijlage bij dit Verdrag.

De Bevoegde Autoriteiten bedoeld in artikel 14 kunnen schriftelijk wijzigin-
gen van de Bijlage overeenkomen. Dergelijke wijzigingen treden in werking op
een in een diplomatieke notawisseling vast te stellen datum.

2. Een feit wordt geacht krachtens de wetten van de aangezochte Staat
strafbaar te zijn gesteld indien het beweerde handelen of nalaten, wanneer het
onder gelijksoortige omstandigheden in de aangezochte Staat zou hebben
plaatsgevonden, een strafbaar feit zou hebben opgeleverd krachtens de wetten
van die Staat. Voor de toepassing van dit lid worden rechtsmachtbepalende
elementen van strafbare feiten, opgenomen in federale wetten van de Verenigde
Staten, zoals het gebruik van de posterijen of de handel tussen de staten, niet
beschouwd als wezenlijke elementen van die strafbare feiten.
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3. Een verzoek aan het Koninkrijk der Nederlanden tot overlegging van
stukken, afkomstig van particulieren, dient aan het bepaalde in dit artikel te
voldoen.

4. Een verzoek tot huiszoeking en inbeslagneming gericht tot de Verenigde
Staten dient vergezeld te gaan van een voor of door een rechter in het Koninkrijk
der Nederlanden op ede afgelegde verklaring, waaruit blijkt dat er gegronde
redenen bestaan om aan te nemen dat een strafbaar feit is gepleegd of zal worden
gepleegd en dat bewijsmateriaal ter zake bij de te onderzoeken personen of
percelen zal worden gevonden, en waarin een nauwkeurige aanduiding van de te
onderzoeken personen of percelen wordt gegeven. Een dergelijke verklaring geldt
in de Verenigde Staten als een voor een Amerikaanse rechterlijke autoriteit onder
ede afgelegde verklaring (affidavit).

5. Krachtens dit artikel overgelegde stukken worden naar behoren gewaar-
merkt, als aangegeven in het verzoek, en van iedere overdracht van andere in
beslag genomen zaken of van ander in beslag genomen bewijsmateriaal wordt een
proces-verbaal opgesteld. Dergelijke verbalen betreffende overdracht worden
erkend als bewijs van de daarin vermelde feiten.

Artikel 7. OVERDRACHT VAN PERSONEN DIE ZICH IN DETENTIE BEVINDEN
NAAR DE VERZOEKENDE STAAT

1. Een persoon die zich in detentie bevindt en wiens verschijning als getuige
of tot confrontatie voor een autoriteit in de verzoekende Staat noodzakelijk is,
wordt naar de verzoekende Staat overgebracht indien:
a. Degene die zich in detentie bevindt daarmee instemt;

b. Geen belangrijke verlenging van zijn detentie wordt verwacht; en
c. De aangezochte Staat geen redenen heeft de overbrenging te weigeren.

2. De aangezochte Staat kan de uitvoering van het verzoek uitstellen zolang
de aanwezigheid van de persoon noodzakelijk is in verband met een vooronder-
zoek of onderzoek ter terechtzitting in de aangezochte Staat.

3. De verzoekende Staat heeft de bevoegdheid en is verplicht de persoon in
detentie te houden, tenzij de aangezochte Staat de vrijlating heeft bevolen.

4. De verzoekende Staat draagt een persoon die niet krachtens het derde lid
is vrijgelaten wederom in detentie over aan de aangezochte Staat, zodra de
omstandigheden dat toelaten of zoals anderszins wordt overeengekomen. De
verzoekende Staat weigert niet een overgebrachte persoon wederom over te
dragen omdat deze onderdaan van die Staat is.

Artikel 8. OVERDRACHT VAN PERSONEN DIE ZICH IN DETENTIE BEVINDEN
NAAR DE AANGEZOCHTE STAAT

1. Wanneer de verzoekende Staat de overdracht van een zich in detentie
bevindende persoon naar de andere Staat tot confrontatie verlangt, maakt het
verzoek daarvan melding.

2. De aangezochte Staat houdt de persoon in detentie, tenzij de verzoe-
kende Staat de vrijlating heeft bevolen.

3. De aangezochte Staat draagt een persoon die niet krachtens het tweede
lid is vrijgelaten wederom in detentie over aan de verzoekende Staat, zodra de
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omstandigheden dat toelaten of zoals anderszins wordt overeengekomen. De
aangezochte Staat weigert niet de overgebrachte persoon wederom over te dragen
omdat deze onderdaan van die Staat is.

Artikel 9. VRIJGELEIDE

1. Een persoon die ingevolge dit Verdrag voor een autoriteit in de andere
Staat verschijnt, kan niet voor de rechter worden gebracht, noch in hechtenis
genomen of onderworpen aan enige andere beperking van zijn persoonlijke
vrijheid, met betrekking tot een feit of veroordeling v66r zijn vertrek, behalve
als voorzien in de artikelen 7 en 8 en in het volgende lid.

2. Een persoon, ongeacht van welke nationaliteit, die is gedagvaard om als
verdachte te verschijnen voor de gerechtelijke autoriteiten van de verzoekende
Staat wordt niet vervolgd of onderworpen aan enige beperking van zijn
persoonlijke vrijheid, wegens feiten of veroordelingen v66r zijn vertrek uit de
aangezochte Staat die niet in de dagvaarding zijn omschreven.

3. Het in dit artikel verschafte vrijgeleide eindigt, indien de verschijnende
persoon tien dagen nadat hij ervan in kennis is gesteld dat zijn aanwezigheid niet
langer is vereist, de verzoekende Staat niet heeft verlaten of, na die Staat te
hebben verlaten, daar is teruggekeerd.

4. Een persoon die als getuige verschijnt in de verzoekende Staat kan
weigeren een getuigenverklaring af te leggen wanneer hij daartoe krachtens de
wetten van de aangezochte Staat uit hoofde van zijn beroep een verplichting of
een recht heeft, en de verlangde getuigenverklaring betrekking heeft op
beschermde gegevens. De verzoekende Staat eerbiedigt de verplichting of het
recht wanneer de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat bevestigt dat een
zodanige verplichting of een zodanig recht bestaat.

Artikel 10. BEPERKINGEN OP DE INWILLIGING

1. De aangezochte Staat kan een verzoek afwijzen in zoverre:
a. De uitvoering van het verzoek zou kunnen leiden tot een aantasting van de

veiligheid of van andere, wezenlijke algemene belangen van die Staat;

b. Het verzoek betrekking heeft op een zaak die door de aangezochte Staat als
een politiek-delict wordt beschouwd;

c. Het verzoek betrekking heeft op de vervolging van een persoon die uit hoofde
van de wetten van de aangezochte Staat betreffende een voorafgaande
vervolging niet kan worden vervolgd ter zake van het strafbare feit waarvoor
de rechtshulp wordt gevraagd;

d. Het verzoek niet voldoet aan de bepalingen van dit Verdrag.

2. De aangezochte Staat kan de uitvoering van een verzoek uitstellen of dit
inwilligen onder bepaalde voorwaarden, indien de uitvoering een vooronderzoek
of een onderzoek ter terechtzitting in de aangezochte Staat, zou doorkruisen.

3. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat onmiddellijk in kennis
van de reden van een weigering of uitstel van de uitvoering van een verzoek.
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Artikel 11. BESCHERMING VAN VERTROUWELIJKE GEGEVENS EN BEPERKING
VAN HUN GEBRUIK

1. De aangezochte Staat kan, indien nodig, verlangen dat bewijsmateriaal
en gegevens, bij de toepassing van dit Verdrag verstrekt en gegevens daaraan
ontleend, vertrouwelijk blijven overeenkomstig vastgestelde voorwaarden, be-
halve voor zover openbaarmaking noodzakelijk is als bewijs in een openbaar
proces.

2. De verzoekende Staat gebruikt zonder voorafgaande toestemming van de
aangezochte Staat, geen bij de toepassing van dit Verdrag verkregen bewijs-
materiaal, of gegevens daaraan ontleend, voor andere doeleinden dan dewelke in
het verzoek zijn vermeld.

Artikel 12. UITVOERING VAN VERZOEKEN

1. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat voldoet terstond aan het
verzoek of zendt dit, in het voorkomende geval, ter uitvoering door aan de daartoe
bevoegde autoriteit.

2. Verzoeken worden uitgevoerd overeenkomstig de interne wet en de
interne procedures van de aangezochte Staat, behalve voor zover dit Verdrag
anders bepaalt. De in het verzoek aangegeven procedures dienen te worden
gevolgd, zelfs indien zij in de aangezochte Staat ongebruikelijk zijn, behalve voor
zover zulks uitdrukkelijk is verboden in de wetten van de aangezochte Staat.

Artikel 13. INHOUD VAN DE VERZOEKEN

1. Een verzoek om rechtshulp houdt in:

a. De naam van de autoriteit die het onderzoek of de procedure, waarop het
verzoek betrekking heeft, leidt;

b. Het onderwerp en de aard van het onderzoek of de procedure;

c. Een beschrijving van het verlangde bewijsmateriaal, de verlangde gegevens of
de te verrichten handelingen; en

d. Het doel waartoe het bewijsmateriaal, de gegevens of de handeling worden
verlangd.

2. Voor zover noodzakelijk en mogelijk houdt een verzoek tevens in:

a. De beschikbare gegevens betreffende de identiteit en verblijfplaats van een op
te sporen persoon;

b. De identiteit en verblijfplaats van een persoon aan wie een stuk moet worden
betekend, de relatie van die persoon tot de procedure en de wijze waarop de
betekening moet worden verricht;

c. De identiteit en verblijfplaats van personen van wie bewijsmateriaal wordt
verlangd;

d. Een beschrijving van de wijze waarop een getuigenverklaring dient te worden
afgenomen en op schrift gesteld;

e. Een lijst van de te beantwoorden vragen;

f. Een nauwkeurige opgave van de plaats waar huiszoeking moet worden verricht
en van de voorwerpen die in beslag moeten worden genomen;
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g. Een beschrijving van een eventuele bijzondere procedure die moet worden
gevolgd bij de uitvoering van het verzoek; en

h. Gegevens betreffende de toelagen en onkostenvergoedingen waarop iemand
die in de verzoekende Staat verschijnt aanspraak kan maken.

Artikel 14. BEVOEGDE AUTORITEITEN

Alle verzoeken om rechtshulp worden ingediend en uitgevoerd door
tussenkomst van een Bevoegde Autoriteit voor elk der Verdragsluitende Partijen.
De bevoegde autoriteiten van de beide Staten verstaan zich rechtstreeks tot elkaar
met het oog op de uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag. De Bevoegde
Autoriteit voor de Verenigde Staten van Amerika is de ,,Attorney General" of
zijn gemachtigde. De Bevoegde Autoriteit voor het Koninkrijk der Nederlanden is
de minister van justitie in Nederland of de minister van justitie in de Nederlandse
Antillen, dan wel hun gemachtigden.

Artikel 15. TERUGZENDING VAN INGEWILLIGDE VERZOEKEN

1. De aangezochte Staat zendt nadat aan het verzoek is voldaan het
originele verzoek, te zamen met alle verkregen gegevens en bewijsmateriaaJ,
onder vermelding van de plaats en tijd waarop aan het verzoek werd voldaan,
terug aan de verzoekende Staat, tenzij anders is overeengekomen.

2. Voor zover mogelijk dienen alle volgens een verzoek krachtens dit
Verdrag te verstrekken stukken en documenten volledig en in onverkorte vorm te
worden verstrekt. De aangezochte Staat doet op verzoek van de verzoekende
Staat al het mogelijke om originele stukken en documenten te verstrekken.

Artikel 16. TERUGZENDING VAN STUKKEN, DOCUMENTEN

OF ANDER BEWIJSMATERIAAL

De verzoekende Staat zendt alle stukken, documenten of zaken, die tot
bewijs dienen en die zijn verstrekt ter voldoening aan een verzoek, zo snel
mogelijk terug, tenzij de verzoekende Staat afstand doet van die terugzending.

Artikel 17. KOSTEN EN VERTALINGEN

1. De aangezochte Staat verleent rechtshulp aan de verzoekende Staat
zonder kosten in rekening te brengen, behalve voor honoraria van in het verzoek
opgegeven, particuliere deskundigen.

2. De verzoekende Staat draagt alle kosten met betrekking tot de
overbrenging krachtens de artikelen 7 en 8 van een zich in detentie bevindende
persoon.

3. De verzoeken dienen te zijn gesteld zowel in het Engels als in het
Nederlands. De vertaling van op verzoek verstrekte stukken wordt verzorgd door
de verzoekende Staat.

Artikel 18. ANDERE VERDRAGEN EN INTERNE WETTEN

I. De rechtshulp en procedures, voorzien in dit Verdrag, doen niet af aan
enigerlei rechtshulp of procedure, die kan worden verleend of kan worden gevolgd
krachtens andere internationale overeenkomsten of regelingen of krachtens de
interne wetten van de Verdragsluitende Partijen, noch verhinderen of beperken zij
deze.
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2. Behalve ingeval dit Verdrag uitdrukkelijk regels geeft voor de erken-
baarheid van bewijs, is aan de bepalingen van dit Verdrag voor niemand het recht
te ontlenen in een strafrechtelijke procedure te vorderen dat enig bewijsmateriaal
wordt achter gehouden of van de procedure wordt uitgesloten. Door dit Verdrag
worden krachtens het interne recht bestaande rechten op een nieuwe gerechtelijke
beoordeling niet uitgebreid of beperkt.

3. Bepalingen inzake uitlevering van personen, hetzij van intern recht hetzij
verdragsbepalingen, zijn niet van toepassing op de overdracht van personen
krachtens de artikelen 7 en 8, of op de verschijning krachtens het tweede lid van
artikel 9.

Artikel 19. INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd; de akten van bekrachtiging
worden zo spoedig mogelijk te Washington D.C. uitgewisseld.

2. Dit Verdrag treedt in werking 30 dagen na de uitwisseling van de akten
van bekrachtiging. Dit Verdrag is van toepassing op feiten, begaan zowel v66r
als na zijn inwerkingtreding.

Artikel 20. TOEPASSINGSBEREIK

1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa en op de
Nederlandse Antillen, tenzij de akte van bekrachtiging van de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden, bedoeld in artikel 19, anders bepaalt.

2. Het Koninkrijk der Nederlanden behoudt zich het recht voor ten tijde
van de bekrachtiging te verklaren dat dit Verdrag niet van toepassing zal zijn op
verzoeken om rechtshulp ter zake van fiscale delicten, gericht tot de Nederlandse
Antillen. Dit voorbehoud kan te allen tijde geheel of gedeeltelijk worden
ingetrokken door middel van een uitwisseling van diplomatieke nota's tussen de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 21. OPZEGGING

1. Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan dit Verdrag te allen tijde
beeindigen door daarvan aan de andere Partij kennis te geven, en de beeindiging
wordt van kracht zes maanden na de datum van ontvangst van die kennisgeving.

2. De beeindiging van dit Verdrag door de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden kan worden beperkt tot 66n van de samenstellende delen van het
Koninkrijk.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 12 juni 1981 in twee exemplaren, in de
Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

C. A. VAN DER KLAAUW

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

THOMAS J. DUNNIGAN
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BIJLAGE

Verzoeken tot huiszoeking en inbeslagneming kunnen ingevolge het eerste lid van
artikel 6 van het Verdrag worden uitgevoerd, indien zij betrekking hebben op strafbare
feiten, omschreven in:

I

A. Voor het Koninkrijk der Nederlanden (Europa): Het Wetboek van Strafrecht, de
artikelen 194, 272, 328 bis, 328 ter en 336.

B. Voor het Koninkrijk der Nederlanden (Nederlandse Antillen): Het Wetboek van
Strafrecht van de Nederlandse Antillen, de artikelen 200, 285, 341a en 349.

II

Voor de Verenigde Staten van Amerika: Titel 26, Wetboeken van de Verenigde Staten
(Wetboek inzake interne belastingen), § 7203.

Tekst van de desbetreffende wettelijke bepalingen:

NEDERLANDS WETBOEK VAN STRAFRECHT

Artikel 194

Hij die, in staat van faillissement verklaard of als echtgenoot van een gefailleerde met
wie hij in gemeenschap van goederen is gehuwd, of als bestuurder of commissaris van een
naamloze vennootschap, besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, vere-
niging of stichting wettelijk opgeroepen tot het geven van inlichtingen, hetzij zonder geldige
reden opzettelijk wegblijft, hetzij weigert de vereiste inlichtingen te geven, hetzij
opzettelijk verkeerde inlichtingen geeft, wordt gestraft met gevangenisstraf van ten hoogste
een jaar.

Artikel 272

1. Hij die enig geheim, waarvan hij weet of redelijkerwijs moet vermoeden, dat hij
het uit hoofde van ambt, beroep of wettelijk voorschrift, dan wel van vroeger ambt of
beroep verplicht is het te bewaren, opzettelijk schendt, wordt gestraft met gevangenisstraf
van ten hoogste een jaar of geldboete van ten hoogste zesduizend gulden.

2. Indien dit misdrijf tegen een bepaald persoon gepleegd is, wordt het slechts
vervolgd op diens klachte.

Artikel 328 bis

Hij die, om het handels- of bedrijfsdebiet van zichzelve of van een ander te vestigen, te
behouden of uit te breiden, enige bedrieglijke handeling pleegt tot misleiding van het
publiek of van een bepaald persoon, wordt, indien daaruit enig nadeel voor concurrenten
van hem of van dien ander kan ontstaan, als schuldig aan oneerlijke mededinging, gestraft
met gevangenisstraf van ten hoogste een jaar of geldboete van ten hoogste achttienhonderd
gulden.

Artikel 328 ter

1. Hij die, anders dan als ambtenaar, werkzaam zijnde in dienstbetrekking of
optredend als lasthebber, naar aanleiding van hetgeen hij in zijn betrekking of bij de
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uitvoering van zijn last heeft gedaan of nagelaten dan wel zal doen of nalaten, een gift of
belofte aanneemt en dit aannemen in strijd met de goede trouw verzwijgt tegenover zijn
werkgever of iastgever wordt gestraft met gevangenisstraf van ten hoogste een jaar of
geldboete van ten hoogste honderdduizend gulden.

2. Met gelijke straf wordt gestraft hij die aan iemand die, anders dan als ambtenaar,
werkzaam is in dienstbetrekking of optreedt als lasthebber, naar aanleiding van hetgeen
deze in zijn betrekking of bij de uitvoering van zijn last heeft gedaan of nagelaten dan wel
zal doen of nalaten, een gift of belofte doet van dien aard of onder zodanige
omstandigheden, dat hij redelijkerwijs moet aannemen dat deze de gift of de belofte in strijd
met de goede trouw zal verzwijgen tegenover zijn werkgever of lastgever.

Artikel 336

De koopman, de bestuurder, de beherende vennoot of commissaris van een
vennootschap, vereniging of stichting, die opzettelijk een onware staat of een balans,
winst- en verliesrekening, staat van baten en lasten of toelichting op een dier stukken
openbaar maakt of zodanige openbaarmaking opzettelijk toelaat, wordt gestraft met
gevangenisstraf van ten hoogste een jaar.

WETBOEK VAN STRAFRECHT VAN DE NEDERLANDSE ANTILLEN

Artikel 200

Hij die, in staat van faillissement verklaard of als echtgenoot van een gefailleerde met
wie hij in gemeenschap van goederen is gehuwd of als bestuurder of commissaris ener in
staat van faillissement verklaarde vennootschap, maatschappij, vereniging of stichting,
wettelijk opgeroepen tot het geven van inlichtingen, hetzij zonder geldige reden opzettelijk
wegblijft, hetzij weigert de vereiste inlichtingen to geven, hetzij opzettelijk verkeerde
inlichtingen geeft, wordt gestraft met gevangenisstraf van ten hoogste een jaar.

Artikel 285

1. Hij die opzettelijk enig geheim, hetwelk hij uit hoofde van zijn hetzij tegenwoordig
hetzij vroeger ambt of beroep, verplicht is te bewaren, bekend maakt, wordt gestraft met
gevangenisstraf van ten hoogste zes maanden of geldboete van ten hoogste zeshonderd
gulden.

2. Indien dit misdrijf tegen een bepaald persoon is gepleegd wordt het slechts
vervolgd op diens klachte.

Artikel 341a

Hij die, om het handels- of bedrijfsdebiet van zichzelve of van een ander te vestigen, te
behouden of uit te breiden, enige bedrieglijke handeling pleegt tot misleiding van het
publiek of van een bepaald persoon, wordt, indien daaruit enig nadeel voor concurrenten
van hem of van dien ander kan ontstaan, gestraft met gevangenisstraf van ten hoogste een
jaar of een geldboete van ten hoogste negenhonderd gulden.

Artikel 349

De koopman, de bestuurder, de beherende vennoot of commissaris van een
vennootschap, vereniging of stichting, die opzettelijk een onware staat of een balans,

Vol. 1359, 1-22952



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 219

winst- en verliesrekening, staat van baten en lasten of toelichting op een dier stukken
openbaar maakt of zodanige openbaarmaking opzettelijk toelaat, wordt gestraft met
gevangenisstraf van ten hoogste een jaar.

TITLE 26. U.S.C.

§ 7203

Hij die ingevolge deze titel verplicht is een al dan niet geschat bedrag aan belasting te
betalen of ingevolge of krachtens deze titel verplicht is een aangifte (niet zijnde een aangifte
ingevolge § 6015) te doen, boekhouding bij te houden of informatie te verschaffen en
opzettelijk in gebreke blijft op het daartoe bij of krachtens de wet aangegeven tijdstip dat al
dan niet geschat bedrag aan belasting te betalen, die aangifte te doen, die boekhouding bij te
houden of die informatie te verschaffen is, onverminderd andere bij de wet voorziene
straffen, schuldig aan een overtreding en wordt in geval van veroordeling gestraft met een
geldboete van ten hoogste 10 000 US dollar of gevangenisstraf van ten hoogste I jaar, of
beide, en dient tevens de kosten van de vervolging te betalen.
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TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United States of America, desiring to conclude a Treaty on mutual assist-
ance in criminal matters, have agreed as follows:

Article 1. OBLIGATION TO RENDER ASSISTANCE

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, upon request
and in accordance with the provisions of this Treaty, mutual assistance in
criminal investigations and proceedings.

2. Assistance shall include, but not be limited to:
a. Locating persons;
b. Serving documents;
c. Providing records;
d. Taking the testimony or statements of persons;
e. Producing documents;
f. Executing requests for search and seizure; and
g. Transferring persons in custody for testimonial purposes.

Article 2. LOCATING PERSONS

The Requested State shall make thorough efforts to ascertain the location of
persons specified in the request and believed to be within the Requested State.

Article 3. SERVING DOCUMENTS

1. The Requested State shall cause service of any legal document trans-
mitted for this purpose by the Requesting State.

2. Any request for the service of a document requiring the appearance of a
person before an authority in the Requesting State shall be transmitted a reason-
able time before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return as proof of service a dated receipt
signed by the person served or a declaration signed by the officer making service,
specifying the form and date of service.

Article 4. PROVIDING RECORDS OF GOVERNMENT OFFICES OR AGENCIES

1. The Requested State shall provide a copy of a publicly available record
of a government office or agency, duly authenticated by an appropriate official.

2. The Requested State may provide any record or information in the
possession of a government office or agency, but not publicly available, to the

' Came into force on 15 September 1983, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Washington on 16 August 1983, in accordance with article 19 (2).
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same extent and under the same conditions as it would be available to its own law
enforcement or judicial authorities. The Requested State in its discretion may
deny the request entirely or in part.

Article 5. TAKING TESTIMONY AND PRODUCING DOCUMENTS
IN THE REQUESTED STATE

1. A person from whom evidence is sought shall, if necessary, be compelled
by subpoena to appear and testify or produce documents, records and articles to
the same extent as in investigations or proceedings in the Requested State.
Testimonial privileges under the laws of the Requesting State shall not apply in
the execution of requests under this Article.

2. On request, the Requested State shall state the date and place of the
taking of testimony.

3. At the execution of a request, the Requested State shall permit the
presence of an accused, counsel for the accused, and any other interested
person specified in the request.

4. The executing authority shall provide any person permitted to be present
the opportunity to pose questions for the person whose testimony is sought.

Article 6. EXECUTING REQUESTS FOR SEARCH AND SEIZURE

1. The Requested State shall execute requests for search and seizure in
accordance with its laws and practices if the subject offense is punishable under
the laws of both Contracting Parties by deprivation of liberty for a period
exceeding one year, or, if less, is specified in the Annex of this Treaty.

The competent Authorities referred to in Article 14 may agree in writing upon
any modifications of the Annex. Such modifications shall take effect on a date to
be determined in an exchange of diplomatic notes.

2. An offense shall be deemed punishable under the laws of the Requested
State if the acts or omissions alleged, occuring in similar circumstances in the
Requested State, would constitute a criminal offense under the laws of that State.
For purposes of this paragraph, purely jurisdictional elements of United States
Federal offenses, such as the use of the mails or interstate commerce, shall not
be considered as essential elements of these offenses.

3. A request to the Kingdom of the Netherlands for the production of docu-
ments from private persons shall comply with this Article.

4. A request to the United States for a search and seizure shall be
accompanied by a statement made under oath before, or by a judge in the King-
dom of the Netherlands, which shall establish good cause to believe that an offense
has taken place or is about to take place and that evidence of the offense is to
be found on the persons or the premises to be searched, and shall provide a
precise description of the person or premises to be searched. Such a statement
shall be considered in the United States in lieu of an affidavit sworn before a
United States judicial officer.

5. Documents produced under this Article shall be duly authenticated as
specified in the request, and a record shall be made of every transfer of other
articles or evidence seized. Such records of transfer shall be admitted as evidence
of the truth of the facts they assert.

Vol. 1359, 1-22952

1984



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1984

Article 7. TRANSFERRING PERSONS IN CUSTODY
TO THE REQUESTING STATE

1. A person in custody needed as a witness or for purposes of confronta-
tion before an authority in the Requesting State shall be transported to the
Requesting State if:
a. The person in custody consents;

b. No substantial extension of that person's custody is anticipated; and
c. The Requested State has no reason to deny the transfer.

2. The Requested State may postpone execution of the request for as long
as the presence of the person is necessary for an investigation or proceeding
in the Requested State.

3. The Requesting State shall have authority and be obligated to keep the
person in custody unless the Requested State has ordered release.

4. The Requesting State shall return a person not released under para-
graph 3 to the custody of the Requested State as soon as circumstances permit or
as otherwise agreed. The Requesting State shall not decline to return a person
transferred because such person is a national of that State.

Article 8. TRANSFERRING PERSONS IN CUSTODY
TO THE REQUESTED STATE

1. When the Requesting State requires the transfer to the other State of
a person in custody for purposes of confrontation, the request shall so state.

2. The Requested State shall hold the person in custody, unless the
Requesting State has ordered release.

3. The Requested State shall return a person not released under paragraph 2
to the custody of the Requesting State as soon as circumstances permit or as other-
wise agreed. The Requested State shall not decline to return the person transferred
because such person is a national of that State.

Article 9. SAFE CONDUCT

1. A person appearing before an authority in either State pursuant to this
Treaty shall not be subject to suit, or be detained or subjected to any other
restriction of personal liberty, with respect to any act or conviction which
preceded departure, except as provided in Articles 7 and 8 and in the following
paragraph.

2. A person, of whatever nationality, summoned before the judicial author-
ities of the Requesting State as an accused, shall not be prosecuted or subjected
to any restriction of personal liberty for acts or convictions prior to departure
from the Requested State and not specified in the summons.

3. Safe conduct provided in this Article shall cease if, ten days after the
person appearing has been notified that his or her presence is no longer required,
that person has not left the Requesting State or, having left, has returned.

4. A person appearing as a witness in the Requesting State may refuse
to testify when that person, because of occupation, has an obligation or right to
do so under the laws of the Requested State and the testimony required relates to
protected information. The Requesting State shall respect the obligation or right
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when the Competent Authority of the Requested State verifies that such obliga-
tion or right exists.

Article 10. LIMITATIONS ON COMPLIANCE

1. The Requested State may deny a request to the extent that:

a. Execution of the request would prejudice the security or other essential public
interests of the Requested State;

b. The request relates to a matter considered a political offense by the Requested
State;

c. The request relates to the prosecution of a person who is immune from pros-
ecution for the offense for which assistance is requested, by reason of the laws
of the Requested State relating to prior jeopardy; or

d. The request does not comply with the provisions of this Treaty.

2. The Requested State may postpone execution of a request or grant it
subject to conditions, if execution would interfere with an ongoing investigation
or legal proceeding in the Requested State.

3. The Requested State shall immediately inform the Requesting State of
the reason for denying or postponing the execution of a request.

Article 11. PROTECTING CONFIDENTIALITY
AND RESTRICTING USE

1. When necessary, the Requested State may require that evidence and
information provided under this Treaty and information derived therefrom be kept
confidential in accordance with stated conditions, except to the extent that dis-
closure is necessary as evidence in a public proceeding.

2. The Requesting State shall not use any evidence obtained under this
Treaty, nor any information derived therefrom, for purposes other than those
stated in the request, without the prior consent of the Requested State.

Article 12. EXECUTING REQUESTS

1. The Competent Authority of the Requested State shall promptly comply
with the request or, when appropriate, transmit it for execution to the authority
having jurisdiction.

2. Requests shall be executed according to the domestic law and procedures
of the Requested State except to the extent that this Treaty provides otherwise.
Procedures specified in the request, even if unfamiliar to the Requested State,
shall be followed except to the extent specifically prohibited by the laws of the
Requested State.

Article 13. CONTENTS OF REQUESTS

1. A request for assistance shall indicate:

a. The name of the authority conducting the investigation or proceeding to which
the request relates;

b. The subject matter and nature of the investigation or proceeding;

c. A description of the evidence or information sought or the acts to be per-
formed; and
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d. The purpose for which the evidence, information or action is sought.

2. To the extent necessary and possible, a request shall include:
a. Available information on the identity and whereabouts of a person to be

located;
b. The identity and location of a person to be served, that person's relationship

to the proceeding and the manner in which service is to be made;
c. The identity and location of persons from whom evidence is sought;
d. A description of the manner in which any testimony is to be taken and recorded;
e. A list of questions to be answered;

f. A precise description of the place to be searched and the objects to be seized;
g. A description of any particular procedure to be followed in executing the

request; and
h. Information as to the allowances and expenses to which a person appearing

in the Requesting State will be entitled.

Article 14. COMPETENT AUTHORITIES

All requests for assistance shall be made and executed through a Competent
Authority for each Contracting Party. The Competent Authorities of the two
States shall communicate directly with each other for the purpose of carrying out
the provisions of this Treaty. For the United States of America, the Competent
Authority shall be the Attorney General or that person's designee. For the King-
dom of the Netherlands, the Competent Authority shall be the Minister of Justice
in the Netherlands or the Minister of Justice in the Netherlands Antilles or their
designees.

Article 15. RETURN OF COMPLETED REQUESTS

1. Upon completion of a request the Requested State shall, unless other-
wise agreed, return the original request together with all information and evi-
dence obtained, indicating place and time of execution, to the Requesting State.

2. To the extent possible, all documents and records to be furnished
pursuant to a request under this Treaty shall be complete and in unedited form.
Upon application of the Requesting State, the Requested State shall make every
effort to furnish original documents and records.

Article 16. RETURN OF DOCUMENTS, RECORDS
OR ARTICLES OF EVIDENCE

The Requesting State shall return any documents, records or articles of
evidence furnished in execution of requests as soon as possible unless the
Requested State waives their return.

Article 17. COSTS AND TRANSLATIONS

1. The Requested State shall render assistance without cost to the Re-
questing State except for fees of private experts specified in the request.

2. The Requesting State shall bear all expenses related to the transfer under
Articles 7 and 8 of a person in custody.
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3. Requests shall be provided in both Dutch and English. Translation of
documents provided pursuant to requests is incumbent on the Requesting State.

Article 18. OTHER TREATIES AND DOMESTIC LAWS

1. Assistance and procedures provided by this Treaty shall be without
prejudice to, and shall not prevent or restrict, any assistance or procedure
available under other international conventions or arrangements or under the
domestic laws of the Contracting Parties.

2. Except where this Treaty specifically sets forth rules for the admissibility
of evidence, the provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part
of any person to take any action in a criminal proceeding to suppress or exclude
any evidence. This Treaty does not expand or limit rights to judicial review
otherwise available under domestic law.

3. No provision governing extradition of persons, whether of domestic
law or treaty, shall apply to the transfer of persons under Articles 7 and 8 or to
appearance under paragraph 2 of Article 9.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged at Washington, D.C., as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the
instruments of ratification. This Treaty shall apply both with respect to acts
committed before or after its entry into force.

Article 20. SCOPE OF APPLICATION

1. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Treaty shall
apply to the territory of the Kingdom in Europe and to the Netherlands Antilles,
unless the instrument of ratification of the Government of the Kingdom of the
Netherlands, referred to in Article 19, shall otherwise provide.

2. The Kingdom of the Netherlands reserves the right to declare at the time
of ratification that this Treaty shall not apply to requests for assistance relating
to fiscal offenses addressed to the Netherlands Antilles.' This reservation may at
any time be wholly or partially withdrawn through an exchange of diplomatic
notes between the Contracting Parties.

Article 21. DENUNCIATION

1. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by giving
notice to the other Party and the termination shall be effective six months after
the date of receipt of such notice.

2. Termination of this Treaty by the Government of the Kingdom of the
Netherlands may be limited to one of the constituent parts of the Kingdom.

I On the occasion of the exchange of the instruments of ratification the Charg6 d'affaires of the Kingdom of
the Netherlands made the following declaration:

"I have the honour to declare, on behalf of the Kingdom of the Netherlands, with reference to Article 20,
second paragraph, thereof, that this Treaty shall not apply to requests for assistance relating to fiscal offenses
addressed to the Netherlands Antilles."
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DONE at The Hague on 12 June 1981 in two copies in the Dutch and English
languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW

For the Government of the United States of America:

THOMAS J. DUNNIGAN

ANNEX

Requests for search and seizure may be executed under paragraph 1 of Article 6 of
the Treaty, if they relate to offenses covered by:

I

A. For the Kingdom of the Netherlands (Europe): The Criminal Code (Wetboek
van Strafrecht), Articles 194, 272, 328 bis, 328 ter and 336.

B. For the Kingdom of the Netherlands (Netherlands Antilles): The Criminal Code
of the Netherlands Antilles (Wetboek van Strafrecht van de Nederlandse Antillen),
Articles 200, 285, 341a and 349.

II

For the United States of America: Title 26, United States Code (The Internal Revenue
Code), § 7203.

Texts of the relevant legal provisions:

NETHERLANDS CRIMINAL CODE

Article 194

Any person who has been declared bankrupt or is married "in community of prop-
erty" to a bankrupt or who is a manager or director of a public or private company,
association or foundation, and who has been legally summoned to give information in
such capacity and either fails to appear without good reason or appears but refuses to give
the required information or deliberately furnishes false information shall be liable to a term
of imprisonment not exceeding one year.

Article 272

(1) Any person who deliberately discloses information which he knows or should
reasonably be assumed to know he is bound not to disclose on account of his present or
former profession or office or of a statutory regulation, shall be liable to a term of
imprisonment not exceeding one year or a fine not exceeding 6,000 guilders.

(2) If such an offence is committed against a particular person proceedings may be
brought only if the person concerned registers a complaint.
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Article 328 bis

Any person who commits a fraudulent act in order to mislead the public or a particular
person, with the intention of building up, protecting or increasing his own sales or those
of another person, shall, if this could result in any disadvantage to his competitors or
those of such other person, be guilty of engaging in unfair competition and be liable to
a term of imprisonment not exceeding one year or a fine not exceeding 1,800 guilders.

Article 328 ter

(1) Any person other than a public servant, who is in paid employment or acts as an
agent and who accepts a gift or promise in consideration of his performing or failing to
perform some act in the course of his duties as employee or agent and dishonestly
conceals the fact from his employer or principal shall be liable to a term of imprisonment
not exceeding one year or a fine not exceeding 100,000 guilders.

(2) The same penalty shall be applicable to any person who offers a gift or makes
a promise to another person, who is not a public servant but is in paid employment or
acts as an agent, in consideration of the latter performing or failing to perform some act in
the course of his duties as employee or agent, if the gift or promise is of such a nature or
is offered or made under such circumstances that it is reasonable to assume that he will
dishonestly conceal the gift or promise from his employer or principal.

Article 336
The "merchant", manager, managing partner or member of the board of a company,

association or foundation who deliberately discloses untrue accounts, or a balance sheet,
profit and loss account, statement of assets and liabilities or information explaining any of
the above or who deliberately permits disclosure shall be liable to a term of imprisonment
not exceeding one year.

CRIMINAL CODE OF THE NETHERLANDS ANTILLES

Article 200

Any person who has been declared bankrupt or is married "in community of prop-
erty" to a bankrupt or who is a manager or director of a public or private company,
association or foundation which has been declared bankrupt and who has been legally
summoned to give information in such capacity and either fails to appear without good
reason or appears but refuses to give the required information or deliberately furnishes
false information shall be liable to a term of imprisonment not exceeding one year.

Article 285

(1) Any person who deliberately discloses information which he is bound not to
disclose on account of his present or former profession or office shall be liable to a term
of imprisonment not exceeding six months or a fine not exceeding six hundred guilders.

(2) If such an offence is committed against a particular person, proceedings may be
brought only if the person concerned registers as compliant.

Article 341 (a)

Any person who commits a fraudulent act in order to mislead the public or a par-
ticular person, with the intention of building up, protecting or increasing his own sales
or those of another person, shall, if this could result in any disadvantage to his com-
petitors or those of such other person, be liable to a term of imprisonment not exceeding
one year or a fine not exceeding nine hundred guilders.
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Article 349
The "merchant", manager, managing partner or member of the board of a company,

association or foundation who deliberately discloses untrue accounts, or a balance sheet,
profit and loss account, statement of assets and liabilities or information explaining any of
the above or who deliberately permits disclosure shall be liable to a term of imprisonment
not exceeding one year.

THE INTERNAL REVENUE CODE (TITLE 26, UNITED STATES CODE)

§ 7203
Any person required under this title to pay any estimated tax or tax, or required by

this title or by regulations made under authority thereof to make a return (other than a
return required under authority of section 6015), keep any records, or supply any informa-
tion, who willfully fails to pay such estimated tax or tax, make such return, keep such
records, or supply such information, at the time or times required by law or regulations,
shall, in addition to other penalties provided by law, be guilty of a misdemeanor and,
upon conviction thereof, shall be fined not more than $10,000, or imprisoned not more than
1 year, or both, together with the costs of prosecution.

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

THE HAGUE

June 12, 1981
No. 55

Excellency,
I have the honor to refer to the Treaty between the United States of America

and the Kingdom of the Netherlands on Mutual Assistance in Criminal Matters
signed today, and in particular to Articles 4, 6, 11 and 14 thereof, and express the
understanding of the United States with respect to those Articles.

Article 4

Paragraph 2 of Article 4 permits each Party to provide to the other records
in the possession of the government, other than those publicly available, and
information derived therefrom. It also allows each Party the option of refusing
to provide, or placing conditions on the disclosure of, such records and informa-
tion, The Parties intend to furnish such records and information, to the extent
permitted by domestic law, except where disclosure would cause harm to indi-
viduals cooperating in criminal investigations, compromise voluntary sources of
information crucial to government operations, or otherwise adversely affect the
operations of government or the administration of justice.

The Parties recognize that disclosure of tax records and information is strictly
limited under their respective domestic tax laws because the proper operation of
those laws depends upon taxpayer cooperation. Accordingly, tax records and
information will be provided under the Treaty with respect to criminal investiga-
tions and proceedings only to the extent, and under the same conditions, that they
would be available in criminal investigations and proceedings in the Requested
State.
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Article 6

The Parties understand that Article 6 establishes a far-reaching mutual obliga-
tion to comply with requests for search and seizure. Since this kind of assistance
entails compulsory measures which may seriously intrude into the private life and
affairs of the individual, the Parties agree that requests for search and seizure
will be granted only where the criminal acts or omissions are punishable under
the laws of both States and the request is executed according to the domestic
laws and administrative practices of the Requested State.

In the Kingdom of the Netherlands, the established administrative practice
is that with respect to offenses called "fiscal offenses," which relate to duties,
taxes, customs and exchange, compulsory measures of this kind are judiciously
invoked. Accordingly, the Government of the Kingdom of the Netherlands takes
the view that in executing requests for search and seizure under international
agreements, it will not depart from its policy of restraint. The Government of
the Kingdom understands Article 6 to allow it to retain its customary discretion
in the execution of requests relating to fiscal offenses.

Certain Federal laws of the United States, such as those governing drugs,
poisonous chemicals, substances injurious to health, firearms and other weapons,
explosive and incendiary devices, are based on constitutional powers as the power
to tax and promote public health and, consequently, are couched in terms of tax,
health, and other laws. In executing requests by the United States with respect
to such laws, the Kingdom of the Netherlands does not intend to retain the
discretion ordinarily exercised with respect to fiscal offenses under the laws of
the Kingdom of the Netherlands. This discretion will be retained only, when
the subject offenses relate to duties, taxes, customs or exchange according to the
laws of both Parties.

Under the laws and practices of the United States, the requirements for
search and seizure in fiscal cases are no stricter than in other kinds of cases. An
application for a warrant for search and seizure in the United States must establish
good cause to believe that an offense has taken place and that evidence of the
offense is to be found on the person or premises to be searched. The description
of the person or premises to be searched and the objects to be seized must be
precise. Accordingly, a request by the Kingdom of the Netherlands to the United
States for search and seizure should ordinarily be accompanied by a statement,
made by or before a judge of the Kingdom of the Netherlands, of the facts
establishing the basis for the issuance of the warrant.

Article 11

Although paragraph 1 of Article 11 allows either Party to impose restrictions
on evidence and information provided, both Parties recognize that where judicial
procedures require evidence to be presented in a public proceeding, such evi-
dence and information may be so used to the extent the Requesting State deems
necessary.

With respect to paragraph 2 of Article 11, both Parties agree that consent to
use tax records and information for a purpose other than that stated in the initial
request can be given. However, such consent will be limited to those instances
where the subsequent use is consistent with the domestic laws and practices of the
Requested State.
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Article 14

Requests made by the Competent Authorities specified in Article 14 are
to be honored in the Requested State in a way which harmonizes with domestic
law. It is understood that whereas requests under this Treaty and all subsequent
communications are exchanged between the Competent Authorities designated,
such requests will originate from prosecutors, investigating authorities or courts.
The Competent Authorities of the Kingdom of the Netherlands will convey
requests from public prosecutors, examining magistrates and courts. The Com-
petent Authority of the United States will make requests on behalf of prosecutors
and law enforcement agencies and will convey requests from courts.

Certain domestic laws of the Parties provide for assistance to foreign author-
ities only when the originator of the request is a judicial authority. Although
prosecutors and law enforcement agencies are not considered judicial authorities
under the laws of the United States, requests made on theii behalf by the Attorney
General of the United States, for purposes of applying the laws of the Kingdom
of the Netherlands, shall be considered requests of a judicial authority. Requests
made on behalf of public prosecutors in the Kingdom of the Netherlands, for
purposes of applying the laws of the United States, shall be considered requests
of a judicial authority.

I would appreciate from your Excellency confirming that the understanding
described above is also the understanding of the Kingdom of the Netherlands.

Accept, Excellency, assurances of my highest consideration.

THOMAS J. DUNNIGAN

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 12 June 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm that the understanding described above is also
the understanding of the Kingdom of the Netherlands.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

C. A. VAN DER KLAAUW

Sir Thomas J. Dunnigan
Charg6 d'Affaires of the United States

of America
The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATIIRE PENALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, d6sirant conclure un Trait6 sur I'entraide judiciaire en ma-
ti~re p6nale, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. OBLIGATION D'ACCORDER L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder, sur demande, et con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, I'entraide judiciaire dans les
enqu~tes et proc6dures p6nales.

2. L'entraide judiciaire comprend, sans y tre limit6e, les points suivants
a. La recherche du lieu de s jour de personnes;

b. La notification de pieces;
c. La fourniture de documents officiels;

d. L'obtention de t6moignages ou d'autres d6clarations;

e. La remise de documents;
f. L'ex6cution de demandes de perquisition et de sequestre; et
g. Le transfert de personnes d6tenues comme t6moins.

Article 2. RECHERCHE DU LIEU DE S.JOUR

L'Etat requis s'efforce de rechercher le lieu de s6jour des personnes d6si-
gn6es dans la requte et pr6sum6es se trouver sur son territoire.

Article 3. NOTIFICATION DE PIECES

1. L'Etat requis fait notifier tout acte judiciaire qui lui est transmis h cet
effet par l'Etat requ6rant.

2. Toute requke de notification d'une citation h comparaitre devant une
autorit6 de I'Etat requ6rant est transmise avec un d61ai raisonnable avant la date
pr6vue pour la comparution.

3. L'Etat requis retourne comme preuve de la notification un r6cepisse
dat6 et sign6 par le destinataire ou une attestation constatant la forme et la date
de la notification et sign6e par le fonctionnaire qui en a 6t6 charg6.

Article 4. FOURNITURE DE DOCUMENTS OFFICIELS DE SERVICES
OU D'ORGANISMES DE L'ETAT

1. L'Etat requis fournit une copie d'un document en distribution publique
d'un service ou d'un organisme de 'Etat, dfiment authentifi6e par un fonction-
naire comp6tent.

' Entri en vigueur le 15 septembre 1983, soit 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Washington le 16 aotit 1983, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 19.
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2. L'Etat requis peut fournir tout document officiel ou tout renseignement
se trouvant en la possession d'un service ou d'un organisme de l'Etat, mais
qui n'est pas en distribution publique, dans la mesure et aux mmes conditions
qu'il serait h la disposition de ses autorit6s charges de l'application de la loi ou
de la justice. L'Etat requis, i sa discr6tion, peut refuser la requate en totalit6 ou
en partie.

Article 5. DEPOSITION DE TEMOINS ET PRODUCTION DE PIECES

DANS L'ETAT REQUIS

1. Toute personne dont le tdmoignage est recherch6 est oblig6e, si n6ces-
saire sous peine d'amende, h comparaitre et A d6poser ou ii produire des pi~ces,
documents officiels et objets dans la mme mesure que lors d'enqu~tes ou de pro-
c6dures men6es dans l'Etat requis. Le droit de refuser de t6moigner conform6-
ment aux lois de l'Etat requdrant ne s'applique pas dans l'ex6cution des requtes
prdsent6es conform6ment au present article.

2. Sur demande, l'Etat requis indique la date et le lieu oi la d6position doit
tre effectu6e.

3. Lors de l'exdcution d'une requte, l'Etat requis peut autoriser la pr6-
sence d'un accus6, d'un conseil de l'accus6 et de toute autre personne int6ress6e
d6signde dans la requte.

4. L'autorit6 d'ex6cution offre toutes les personnes dont la pr6sence est
autoris6e l'occasion d'interroger la personne dont le t6moignage est recherch6.

Article 6. ExfCUTION DES DEMANDES DE PERQUISITION
OU DE SIQUESTRE

1. L'Etat requis execute les demandes de perquisition et de s~questre con-
form~ment i ses lois et pratiques si le d~lit vis6 peut tre puni, conform~ment
aux lois des deux Parties contractantes, par une peine de privation de libert6
d'une dur6e sup6rieure it un an ou, si elle est inf6rieure, d'une dur6e sp6cifi6e h
l'annexe au pr6sent Trait6.

Les autoritds comptentes vis6es it l'article 14 peuvent donner leur agr6-
ment par 6crit it toutes modifications de l'annexe. Ces modifications prennent
effet it une date h fixer dans un 6change de notes diplomatiques.

2. Un d6lit est cens6 pouvoir tre puni conformdment aux lois de l'Etat
requis si les actes ou omissions alldguds se produisant dans des circonstances
similaires dans l'Etat requis constituaient un d6lit de caract~re p6nal en vertu des
lois dudit Etat. Aux fins du pr6sent paragraphe, les 616ments de caract~re
purement juridictionnel des infractions h la legislation f6d6rale des Etats-Unis,
par exemple utilisation des d6p~ches ou commerce inter-Etat, ne sont pas consi-
d6r6s comme des 6lments essentiel de ces infractions.

3. Toute demande de production de pi~ces adress6e par le Royaume des
Pays-Bas h des particuliers doit se conformer au pr6sent article.

4. Toute demande de perquisition et de s6questre formul6e par les Etats-
Unis doit tre accompagn e d'une d6claration sous serment faite par devant ou
par un juge du Royaume des Pays-Bas, qui 6tablit s'il y a lieu de croire qu'une
infraction a &6 commise ou est sur le point d'tre commise, et que la preuve de
l'infraction doit tre trouvde sur les personnes ou dans les locaux it perquisi-
tionner et doit fournir une description precise de la personne ou des locaux h
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perquisitionner. Une telle declaration est consid6r6e aux Etats-Unis comme
tenant lieu d'un affidavit 6tabli sous serment par devant un fonctionnaire judi-
ciaire des Etats-Unis.

5. Les pieces produites en vertu du pr6sent article sont dfiment authenti-
fi6es comme il est sp6cifi6 dans la demande et un rapport est 6tabli au sujet de
chaque transfert d'autres objets ou 616ments de preuve s6questr6s. Ces rapports
de transfert sont admis comme preuve de la v6racit6 des faits qu'ils attestent.

Article 7. REMISE DE DtTENUS A L'ETAT REQUtRANT

1. Une personne d6tenue qui doit comparaitre en qualit6 de t6moin ou
aux fins de confrontation devant une autorit6 de l'Etat requ6rant est remise audit
Etat si :
a. Elle y consent;

b. Une prolongation importante de sa d6tention n'est pas it escompter;
c. L'Etat requis n'a aucun motif de refuser la remise.

2. L'Etat requis peut diff6rer l'ex6cution de la demande tant que la pr6sence
de la personne en cause est n6cessaire pour une enqute ou une proc6dure dans
ledit Etat.

3. L'Etat requ6rant a le droit et l'obligation de maintenir en d6tention la
personne remise moins que l'Etat requis n'ait ordonn6 de la mettre en libert6.

4. L'Etat requ6rant renvoie i la garde de l'Etat requis une personne qui n'a
pas k6 mise en libert6 conform6ment au paragraphe 3 d~s que les circonstances
le permettent ou conform6ment aux arrangements pris. 11 ne peut pas refuser de
renvoyer une personne remise pour l'unique motif qu'elle est un ressortissant de
cet Etat.

Article 8. REMISE DE DETENUS A L'ETAT REQUIS

1. Lorsque l'Etat requ6rant demande h I'autre Etat la remise d'une per-
sonne d6tenue aux fins de confrontation, la demande doit tre ainsi motiv6e.

2. L'Etat requis garde la personne en d6tention i moins que l'Etat requ6-
rant n'ait ordonn6 de la mettre en libert6.

3. L'Etat requis renvoie h la garde de l'Etat requ6rant une personne qui n'a
pas 6t6 mise en libert6 conform6ment au paragraphe 2 ds que les circonstances
le permettent ou conform6ment aux arrangements pris. II ne peut pas refuser de
renvoyer une personne remise pour l'unique motif qu'elle est un ressortissant de
cet Etat.

Article 9. SAUF-CONDUIT

1. Une personne qui comparait devant I'autorit6 de l'un ou l'autre Etat
conform6ment au pr6sent Trait6 ne peut pas tre poursuivie ni d6tenue, ni sou-
mise h aucune autre restriction de sa libert6 individuelle pour des actes ou des
condamnations ant6rieurs son d6part, sauf en vertu des dispositions des articles 7
et 8 et du paragraphe ci-aprbs.

2. Une personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, qui comparait devant
les autorit6s.judiciaires de I'Etat requ6rant en qualit6 d'accus6 ne peut pas tre
poursuivie ni soumise h une restriction de sa libert6 individuelle pour des actes
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ou des condamnations ant~rieurs h son depart de l'Etat requis qui ne sont pas
spdcifids dans la citation h comparaitre.

3. Le sauf-conduit pr6vu au pr6sent article est 6chu lorsque la personne
qui a comparu n'a pas fait usage de la possibilit6 de quitter I'Etat requ6rant
dans les dix jours qui suivent la r6ception de la communication selon laquelle
sa pr6sence n'est plus ndcessaire, ou lorsqu'elle y retourne apr~s l'avoir quitt6.

4. Une personne qui comparait comme t6moin dans l'Etat requ6rant peut
refuser de t6moigner lorsqu'en raison de son occupation elle a une obligation
ou un droit de le faire en vertu de la 16gislation de I'Etat requis et que le t6moi-
gnage demand6 concerne des informations confidentielles. L'Etat requ6rant
respecte cette obligation ou ce droit lorsque l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis
vdrifie que cette obligation ou ce droit existe.

Article 10. LIMITATIONS DE L'EXtCUTION

1. L'Etat requis peut refuser d'exdcuter une demande dans la mesure oi
a. L'exdcution de la demande porterait pr6judice A sa sdcurit6 ou i d'autres de

ses int6rts publics essentiels;
b. La demande concerne une question qu'il consid~re comme ddlit politique;
c. La demande concerne la mise en accusation d'une personne qui ne peut tre

poursuivie pour le d6lit au titre duquel l'entraide est demand6e, en vertu de sa
loi relative h l'autorit6 de la chose jug6e; ou

d. La demande n'est pas conforme aux dispositions du pr6sent Trait6.
2. L'Etat requis peut diff6rer l'ex6cution d'une demande ou ]'accepter

sous r6serve de conditions si l'exdcution entravait une enqu~te ou une proce-
dure judiciaire en cours sur son territoire.

3. L'Etat requis informe sans d6lai l'Etat requ6rant du motif pour lequel
l'ex6cution d'une demande est refus6e ou diff6rde.

Article 11. PROTECTION DU SECRET ET RESTRICTION DE L'UTILISATION

1. L'Etat requis peut exiger, lorsque cela est n6cessaire, que les 616ments
de preuve et les renseignements fournis en application du pr6sent Trait6 et les
informations qui en d6coulent soient gardds secrets conformdment aux condi-
tions indiqu6es, sauf dans la mesure oai leur divulgation est n6cessaire dans un
proc~s public.

2. L'Etat requ6rant ne doit pas utiliser des 616ments de preuve obtenus
en application du pr6sent Trait6, ni aucune information qui en d6coule, h des
fins autres que celles qui sont indiqu6es dans la demande sans le consentement
pr6alable de l'Etat requis.

Article 12. EXtCUTION DES DEMANDES

1. L'autorit6 comptente de l'Etat requis exdcute promptement la demande
ou, le cas 6ch6ant, la transmet pour ex6cution A I'autorit6 ayant juridiction.

2. Les demandes sont exdcut6es conform6ment h la 16gislation et aux proc6-
dures int6rieures de l'Etat requis, sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6.
L'Etat requis applique la procedure sp6cifide dans la demande, m~me si elle n'est
pas usuelle, sauf dans la mesure o6t elle est spdcifiquement interdite par sa
legislation.
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Article 13. CONTENU DE LA DEMANDE

1. La demande d'entraide judiciaire doit indiquer :
a. Le nom de l'autorit6 menant I'enqu~te ou la procedure i laquelle la demande

se rapporte;
b. L'objet et la nature de l'enqute ou de la procedure;
c. Une description des 6l6ments de preuve ou des informations demand~s ou

des actes h accomplir; et
d. L'objet pour lequel les 616ments de preuve, les informations ou les actes sont

demand~s.
2. Dans la mesure obf cela est n~cessaire et possible, la demande doit

contenir :
a. Tous les renseignements disponibles sur l'identit6 et le lieu ob se trouve une

personne recherch~e;
b. L'identit6 et le lieu oi se trouve une personne h laquelle des pi~ces doivent

6tre adress6es, la relation de ladite personne avec la proc6dure et la mani~re
dont les pieces doivent lui &re adress6es;

c. L'identit6 et le lieu ofb se trouvent des personnes aupr~s desquelles des
616ments de preuve sont recherch6s;

d. Une description de la mani~re dont un t6moignage doit tre obtenu et enre-
gistr6;

e. Une liste des questions auxquelles il doit tre r6pondu;

f. Une description pr6cise du lieu devant faire l'objet d'une perquisition et des
objets devant tre s6questr6s;

g. Une description de toute proc6dure particuli~re h suivre pour l'ex6cution de la
demande; et

h. Des indications sur les indemnit6s et les frais auxquels la personne comparais-
sant dans l'Etat requ6rant peut pr6tendre.

Article 14. AUTORITtS COMPtTENTES

Toutes les demandes d'entraide judiciaire sont formul6es et ex6cut6es par
l'entremise d'une autorit6 comp6tente pour chaque Partie contractante. Les
autorit6s comptentes des deux Etats communiquent directement les unes avec
les autres aux fins de l'ex6cution des dispositions du pr6sent Trait6. Pour les
Etats-Unis d'Am6rique, l'autorit6 comptente est l'Attorney General ou la per-
sonne d6sign6e par lui. Pour le Royaume des Pays-Bas, l'autorit6 comptente
est le Ministre de lajustice des Pays-Bas ou le Ministre de lajustice des Antilles
n6erlandaises ou les personnes d6sign6es par eux.

Article 15. RENVOI DE LA DEMANDE APRILS EXECUTION

1. Apr~s avoir ex6cut6 la demande, l'Etat requis, sauf dispositions con-
traires, restitue h l'Etat requ6rant la demande originale, ainsi que tous les ren-
seignements et 616ments de preuve obtenus en indiquant le lieu et la date de
l'ex6cution.

2. Dans la mesure du possible, tous les documents et pi ces i fournir au
titre d'une demande conform6ment au pr6sent Trait6 doivent tre complets et

Vol. 1359, 1-22952



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

sous une forme non 6dit~e. Sur demande de I'Etat requ6rant, l'Etat requis s'efforce
de fournir les pieces et documents originaux.

Article 16. RESTITUTION DE DOCUMENTS, PIECES
OU tLtMENTS DE PREUVE

L'Etat requ6rant restitue tous documents, pieces ou 616ments de preuve
fournis en ex6cution de demandes dans les meilleurs d6lais, i moins que l'Etat
requis ne d6clare renoncer i leur restitution.

Article 17. COOTS ET TRADUCTIONS

1. L'Etat requis accorde son aide sans frais pour l'Etat requ6rant, sauf
les honoraires d'experts privds sp6cifi6s dans la demande.

2. L'Etat requis supporte tous les frais relatifs it la remise d'un d6tenu
conformdment aux articles 7 et 8.

3. Les demandes sont fournies h la fois en n6erlandais et en anglais. La
traduction de tous les documents fournis en vertu de la demande incombe it
l'Etat requ6rant.

Article 18. AUTRES TRAITES ET LEGISLATION INTERNE

1. L'entraidejudiciaire et la procedure pr6vues par d'autres traitds ou con-
ventions internationales ou par la 16gislation interne des Parties contractantes
ne sont pas touch6es par le pr6sent Trait6, qui ne peut ni les exclure, ni les
restreindre.

2. Sauf dans les cas oii le pr6sent Trait6 6nonce express6ment des rigles
pour la recevabilit6 d'6l6ments de preuve, les dispositions du Treit6 ne donnent
i aucune personne le droit de prendre une mesure quelconque au cours d'une
procedure p~nale pour supprimer ou exclure un 6lment de preuve. Le pr6sent
Trait6 n'6tend pas et ne limite pas les droits de revision judiciaire autrement
offerts par la l6gislation interne.

3. Aucune disposition rdgissant I'extradition de personnes, qu'elle releve de
la 16gislation interne ou d'un trait6, ne s'applique i la remise de personnes en
application des articles 7 et 8, ou h leur comparution en application du para-
graphe 2 de l'article 9.

Article 19. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds dis que possible it Washington (D.C.).

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification. 11 s'appliquera i tous les actes commis avant ou apr~s
son entr6e en vigueur.

Article 20. CHAMP D'APPLICATION

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Trait6 s'appli-
quera au territoire du Royaume en Europe et aux Antilles n6erlandaises, sauf
disposition contraire de l'instrument de ratification du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas vis6 h l'article 19.

2. Le Royaume des Pays-Bas se reserve le droit de declarer au moment
de la ratification que le present Trait6 ne s'applique pas aux demandes d'entraide
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judiciaire relatives i des d~lits fiscaux adress~es aux Antilles n~erlandaises'.
Cette r6serve peut en tout temps tre retir6e en totalit6 ou en partie moyennant
un 6change de notes diplomatiques entre les Parties contractantes.

Article 21. DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6 en
tout temps moyennant pr6avis donn6 i l'autre Partie et la d6nonciation prend
effet six mois apr~s la date de r6ception dudit pr6avis.

2. La d6nonciation du pr6sent Trait6 par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas peut tre limit6e l'une des parties constitutives du Royaumc.

FAIT . La Haye le 12 juin 1981, en deux exemplaires, en langues n6erlan-
daise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

C. A. VAN DER KLAAUW

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

THOMAS J. DUNNIGAN

ANNEXE

Les demandes de perquisition et de s6questre peuvent tre ex6cut6es en application
du paragraphe I de I'article 6 du Trait6, si elles visent des d6lits relevant des disposi-
tions ci-apr~s

A. Pour le Royaume des Pays-Bas (Europe): le Code p6nal (Wetboek van Straf-
recht), articles 194, 272, 328 bis, 328 ter et 336.

B. Pour le Royaume des Pays-Bas (Antilles n6erlandaises) : le Code p6nal des
Antilles n6erlandaises (Wetboek van Strafrecht van de Nederlandse Antillen), articles 200,
285, 341 a et 349.

II

Pour les Etats- Unis d'Am6rique : Titre 26, Code des Etats-Unis (The Internal Revenue
Code), article 7203.

1 A ['occasion de 'echange des instruments de ratification, le Charge d'affaires du Royaume des Pays-Bas a
fait la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i'ai I'honneur de d6clarer, au nom du Royaume des Pays-Bas, qu'en r6f6rence au deuxi~me paragraphe
de son article 20, I'Accord ne s'appliquerait pas aux demandes d'entraide judiciaire relatives ii des d6lits
fiscaux adress6es aux Antilles n6erlandaises.
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Textes des dispositions l6gales applicables en l'espce

CODE PENAL DES PAYs-BAS

Article 194

Toute personne qui a W d6clar6e en faillite, ou qui est mari6e sous le r6gime de la
communaut6 de biens t une personne en faillite, ou qui est directeur ou administrateur
d'une soci6t6 publique ou priv6e, association ou fondation, qui a W 16galement cit6e

comparaitre pour donner des informations en cette qualit6 et qui, ou bien ne se pr6-
sente pas sans raison valable, ou se pr6sente et refuse de donner les informations requises
ou fournit d61ib&6ment des informations fausses, est passible d'une peine d'emprison-
nement d'une dur6e maximum d'un an.

Article 272

1) Toute personne qui divulgue d6libr6ment des informations qu'elle sait ou qu'elle
peut ktre raisonnablement pr6sum6e savoir ne pas devoir divulguer en raison de sa pro-
fession ou de sa fonction actuelle ou ant6rieure ou d'un r~glement statutaire, est passible
d'une peine d'emprisonnement d'une dur6e maximum d'un an ou d'une amende ne d6pas-
sant pas 6 000 florins.

2) Si ce d6lit est commis au pr6judice d'une personne particuli~re, des poursuites
ne peuvent ktre intent6es que si la personne concern6e porte plainte.

Article 328 bis
Toute personne qui commet un acte frauduleux dans le but de tromper le public ou

une personne particulire dans l'intention de d6velopper, de prot6ger ou d'accroitre
ses ventes ou celles d'une autre personne est coupable, s'il en r6sulte un d6savantage
pour ses concurrents ou pour ceux de cette autre personne, de s'6tre livr6e h une concur-
rence d61oyale et est passible d'une peine d'emprisonnement d'une dur6e maximum d'un
an ou d'une amende ne d6passant pas 1 800 florins.

Article 328 ter

1) Toute personne autre qu'un fonctionnaire qui occupe un emploi salari6 ou qui
agit en qualit6 d'agent, qui accepte un cadeau ou une promesse en contrepartie de
I'accomplissement ou de i'omission d'un acte dans le d6roulement de ses fonctions h titre
d'employ6 ou d'agent et qui dissimule malhonn&ement le fait i son employeur ou son
sup6rieur, est passible d'une peine d'emprisonnement d'une dur6e maximum d'un an ou
d'une amende ne d6passant pas 100 000 florins.

2) La meme peine est applicable i toute personne qui offre un cadeau ou fait une
promesse i une autre personne qui, sans atre fonctionnaire, a un emploi r6tribu6 ou agit
en qualit6 d'agent, en contrepartie de l'accomplissement ou de l'omission par cette
personne d'un acte dans le d6roulement de ses fonctions en qualit6 d'employ6 ou d'agent,
si ledit cadeau ou ladite promesse est de nature telle, ou est offert ou faite dans des cir-
constances telles qu'il est raisonnable de pr6sumer que ladite personne dissimulera
malhonntement ce cadeau ou cette promesse son employeur ou son sup6rieur.

Article 336

Le ,< marchand ,, directeur, associ6 directeur ou administrateur d'une soci6t6, asso-
ciation ou fondation, qui divulgue d6lib6r6ment des comptes, ou un bilan, un compte de
profits et pertes, un 6tat de l'actif et du passif ou des explications y relatives qui ne sont
pas v6ridiques, ou qui en autorise d6lib6r6ment la divulgation, est passible d'une peine
d'emprisonnement d'une dur6e maximum d'un an.

CODE PENAL DES ANTILLES NEERLANDAISES

Article 200

Toute personne qui a 6 d6clar6e en faillite, ou qui est mari6e sous le r6gime de la
communaut6 de biens i une personne en faillite, ou qui est directeur ou administrateur
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d'une socit6 publique ou privee, association ou fondation d~clar6e en faillite, qui a 6t6
16galement cit6e i comparaitre pour donner des informations en cette qualit6 et qui, ou
bien ne se pr6sente pas sans raison valable, ou se pr6sente et refuse de donner les
informations requises, ou fournit d6libr6ment des informations fausses, est passible
d'une peine d'emprisonnement d'une dur6e maximum d'un an.

Article 285

1) Toute personne qui divulgue d6lib&6ment des informations qu'elle est tenue
de ne pas divulguer en raison de sa profession ou de sa fonction actuelle ou ant6rieure
est passible d'une peine d'emprisonnement d'une dur6e maximum de six mois ou d'une
amende ne d6passant pas 600 florins.

2) Si ce d61it est commis au pr6judice d'une personne particulire, des poursuites
ne peuvent tre intent6es que si la personne concern6e porte plainte.

Article 341 a
Toute personne qui commet un acte frauduleux dans le but de tromper le public ou

une personne particuli~re dans I'intention de d6velopper, de prot6ger ou d'accroitre ses
ventes ou celles d'une autre personne est passible, s'il en r6sulte un d6savantage pour
ses concurrents ou pour ceux de cette autre personne, d'une peine de prison d'une dur6e
maximum d'un an ou d'une amende ne d6passant pas 900 florins.

Article 349

Le , marchand ,, directeur, associ6 directeur ou administrateur d'une socit6,
association ou fondation qui divulgue d61ib&r6ment des comptes, ou un bilan, un compte
de profits et pertes, un 6tat de I'actif et du passif ou des explications y relatives qui ne
sont pas v6ridiques, ou qui en autorise d6lib6r6ment la divulgation, est passible d'une
peine de prison d'une dur6e maximum d'un an.

THE INTERNAL REVENUE CODE (TITRE 26 DU CODE DES ETATS-UNIS)

Section 7203
Toute personne tenue en application du pr6sent titre de payer une taxe calcul6e ou

estim6e, ou qui est tenue par le pr6sent titre ou par des r~glements pris en application
du pr6sent titre de pr6senter une d6claration (autre qu'une d6claration exig6e en vertu
de l'article 6015), de tenir une comptabilit6 ou de fournir des informations, et qui refuse
d6lib6r6ment de payer cette taxe estim6e ou calcul6e, de pr6senter cette declaration, de
tenir cette comptabilit6 ou de fournir ces informations au moment fix6 par la loi
ou par les r~glements, est coupable d'une infraction grave et en cas de condamnation de
ce chef, est passible, en plus des autres peines pr vues par la loi, d'une amende ne d6pas-
sant pas 10 000 dollars, ou d'une peine de prison ne d6passant pas un an, ou des deux
peines cumul6es, et doit en supporter les d6pens.

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE

LA HAYE

Le 12juin 1981

N' 55

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au Trait6 sur l'entraide judiciaire en mati~re
ptnale entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume des Pays-Bas sign6
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aujourd'hui et en particulier i ses articles 4, 6, 11 et 14 et d'exposer comment les
Etats-Unis entendent ces articles.

Article 4

Le paragraphe 2 de I'article 4 autorise chacune des Parties h fournir t l'autre
Partie tous documents officiels se trouvant en la possession du gouvernement
autres que ceux qui sont en distribution publique et tous renseignements qui en
d6coulent. I1 donne 6galement A chacune des Parties la facult6 de refuser de four-
nir lesdits documents et renseignements ou de subordonner leur divulgation h
certaines conditions. Les Parties ont l'intention de fournir ces documents et ren-
seignements dans la mesure oi leur 16gislation interne le leur permet, sauf lors-
que cette divulgation nuirait i des personnes qui collaborent dans des enqutes
p6nales, compromettrait des sources volontaires d'informations essentielles
pour le fonctionnement de l'Etat, ou affecterait d6favorablement d'autre ma-
nitre le fonctionnement de l'Etat ou l'administration de la justice.

Les Parties reconnaissent que la divulgation de documents et de rensei-
gnements fiscaux est strictement limitde en vertu de leurs 16gislations fiscales
internes respectives du fait que la bonne application de cette 16gislation d6pend
de la coop6ration du contribuable. En cons6quence, des documents et rensei-
gnements fiscaux ne seront fournis en application du Trait6 dans le cadre d'en-
quates et de poursuites p6nales que dans la mesure et aux mmes conditions
qu'ils le seraient dans des enqutes et proc6dures p6nales de l'Etat requis.

Article 6
Les Parties entendent que l'article 6 6tablit une obligation mutuelle d'une

vaste port6e d'ex6cuter les demandes de perquisition et de s6questre. Etant
donn6 que ce type d'entraide judiciaire implique des mesures contraignantes qui
peuvent constituer une grave intrusion dans la vie et les affaires priv6es d'une
personne, les Parties sont convenues que les demandes de perquisition et de
s6questre sont accept6es seulement lorsque les actes ou omissions de caract~re
p6nal sont passibles de sanctions en application de la l6gislation des deux Etats
et que la demande est ex6cut6e conform6ment ht la 16gislation int6rieure et aux
pratiques administratives de l'Etat requis.

Au Royaume des Pays-Bas, la pratique administrative 6tablie est que des
mesures contraignantes de ce type sont judicieusement r6clam6es en ce qui con-
cerne les d6lits qualifi6s de d6lits fiscaux en relation avec des droits, taxes,
droits de douane et devises. En cons6quence, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas est d'avis que, dans l'ex6cution des demandes de perquisition
et de s6questre en application d'accords internationaux, il ne s'6cartera pas de sa
politique de mod6ration. Le Gouvernement du Royaume entend que l'article 6
lui permet de conserver sa discr6tion habituelle dans l'ex6cution des demandes
relatives i des d6lits fiscaux.

Certaines lois f6d6rales des Etats-Unis, par exemple celles qui visent les
m6dicaments, produits chimiques toxiques, substances nocives h la sant, armes
it feu et autres, explosifs et engins incendiaires, sont fond6es sur des pouvoirs
constitutionnels tels que le pouvoir de percevoir des imp6ts et de promouvoir
la sant6 publique et, en cons6quence, figurent dans des lois fiscales ou des
lois relatives i la sant6 ou i d'autres domaines. En ex6cutant des demandes des
Etats-Unis relevant de telles lois, le Royaume des Pays-Bas n'a pas l'intention de
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conserver la discr6tion habituellement exerc6e A l'6gard des d6lits fiscaux en
application des lois du Royaume. Cette discr6tion ne sera conserv6e que dans
les cas obi le d6lit en cause concerne des droits, taxes, droits de douane ou
devises conform6ment i la 16gislation des deux Parties.

En vertu de ]a 16gislation et de la pratique des Etats-Unis, les dispositions
relatives i la perquisition et au s6questre dans des affaires fiscales ne sont pas
plus rigoureuses que dans les autres types d'affaires. Une demande de mandat de
perquisition et de s6questre aux Etats-Unis doit 6tablir qu'il y a lieu de croire
qu'un d6lit a 6t6 commis et que la preuve du d61it doit ktre trouv6e sur la per-
sonne ou dans les locaux qui doivent faire l'objet de la perquisition. La descrip-
tion de la personne ou des locaux qui doivent faire l'objet de la perquisition et des
objets A s6questrer doit 6tre pr6cise. En cons6quence, une demande de perqui-
sition et de s6questre adress6e par le Royaume des Pays-Bas aux Etats-Unis
devrait ordinairement tre accompagn6e d'un expos6 des faits 6tabli par un
magistrat ou par devant un magistrat du Royaume des Pays-Bas qui constituera
la base de la d6livrance du mandat.

Article i1

Bien que le paragraphe 1 de l'article 11 autorise chacune des Parties t impo-
ser des restrictions en ce qui concerne la fourniture d'616ments de preuve ou
d'informations, les deux Parties reconnaissent que, dans les cas o6i la proc6dure
judiciaire exige la pr6sentation d'616ments de preuve dans une audience pu-
blique, ces 616ments de preuve et ces informations peuvent ktre ainsi utilis6s
dans la mesure oii l'Etat requ6rant l'estime n6cessaire.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 11, les deux Parties sont con-
venues qu'elles peuvent donner leur consentement l'utilisation de documents et
de renseignements fiscaux dans un but autre que celui qui est indiqu6 dans la
demande initiale. Toutefois, ce consentement sera limit6 aux cas oil l'utilisation
ult6rieure est compatible avec la 16gislation et la pratique internes de l'Etat requis.

Article 14

Les demandes formul6es par les autorit6s comptentes mentionn6es h l'ar-
ticle 14 doivent 6tre honor6es dans l'Etat requis d'une faron conforme 'i la 16gis-
lation int6rieure. Il est entendu que les demandes formul6es en application du
Trait6 et toutes les communications ult6rieures qui seront 6chang6es entre les
autorit6s comptentes d6sign6es 6maneront des autorit6s charg6es de la mise en
accusation ou de l'enqu~te, ou des tribunaux. Les autorit6s comp6tentes du
Royaume des Pays-Bas transmettront les demandes 6manant des autorit6s pu-
bliques charg6es de la mise en accusation, des magistrats charg6s de l'instruc-
tion et des tribunaux. L'autorit6 comp6tente des Etats-Unis formulera les
demandes au nom des autorit6s charg6es de la mise en accusation ou de l'appli-
cation de la loi et transmettra les demandes 6manant des tribunaux.

Certaines lois des Parties pr6voient une entraide judiciaire au profit d'auto-
rit6s trangres uniquement lorsque l'auteur de la demande est une autorit6 judi-
ciaire. Bien que les autorit6s charg6es de la mise en accusation ou de l'applica-
tion de la loi ne soient pas consid6r6es comme des autorit6s judiciaires en vertu
de la 16gislation des Etats-Unis, les demandes formul6es en leur nom par l'Attorney
General des Etats-Unis aux fins de I'application des lois du Royaume des Pays-
Bas seront consid6r6es comme des demandes 6manant d'une autorit6 judiciaire.
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Les demandes formul6es au nom des autorit~s publiques charg6es de la mise en
accusation au Royaume des Pays-Bas aux fins de I'application de la 16gislation
des Etats-Unis seront consid6rdes comme des demandes 6manant d'une autorit6
judiciaire.

Je vous saurais gr6 de confirmer que l'interprdtation ci-dessus est 6galement
celle du Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.
THOMAS J. DUNNIGAN

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

La Haye, le 12 juin 1981

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont la teneur
est la suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que l'interpr6tation ci-dessus est 6galement celle
du Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

C. A. VAN DER KLAAUW

Monsieur Thomas J. Dunnigan
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am&rique
La Haye
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING THE INSTALLATION
AND OPERATION OF A RADIO STATION IN THE EMBASSY
OF THE NETHERLANDS AT WASHINGTON

I

The Department of State refers to Note No. AZ-12808 dated October 10,
1980, from the Royal Netherlands Embassy, requesting approval for the installa-
tion and operation of a radio station transmitter-receiver for direct communica-
tions with The Hague and as a relay station between the Netherlands and Nether-
lands Embassies in Central America and South America.

United States intra-governmental procedural formalities, referred to in the
Department's Note of October 29, 1980, have been completed. Accordingly, it is
suggested it now be agreed that the Government of the Netherlands may install
and operate a low-power radio station in the fixed service at or near the site of
its Embassy in Washington for the transmission of its official messages to points
outside the United States.

The Department is also pleased to furnish the enclosed information sheet 2

describing technical data which must be submitted by the Embassy before the
necessary authorization for the operation of a radio transmitter can be issued.

The Department of State will consider the present note and the Embassy's
reply concurring therein as constituting an agreement in principle between the two
governments, which will enter into force on the date of the reply note.

Enclosure:
Information Sheet2

Department of State
Washington, August 11, 1981

II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Depart-
ment of State and, in compliance with the Department's Note of August 11, 1981,

Came into force on 14 September 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 Not printed herein.
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has the honour to submit herewith a sheet' containing the technical data for the
issuance of the necessary authorization for the operation of a radio transmitter.

As to the receiver points mentioned under 5 on the technical data sheet the
Embassy may inform the Department that the Netherlands Government plans to
increase the number of receiver points in Latin America in the future.

The Embassy agrees that the Department's Note of August 11, 1981 and this
reply note by the Embassy will be considered as constituting an agreement in
principle between the two governments, which will enter into force on the date of
this reply note.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Department of State the assurance of its highest consideration.

Washington D.C., September 14, 1981

The Honourable the Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Not printed herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELA-
TIF A L'INSTALLATION ET A L'UTILISATION D'UNE STA-
TION DE RADIO A L'AMBASSADE DES PAYS-BAS A WASH-
INGTON

I

Le D6partement d'Etat se r6fere h la note n" AZ-12808, dat6e du 10 octobre
1980, de l'Ambassade royale des Pays-Bas lui demandant d'approuver l'installa-
tion et l'utilisation d'une station de radio 6mettrice-r6ceptrice destin6e i servir
aux communications directes avec La Haye et de station-relais entre les Pays-
Bas et leurs Ambassades en Am6rique centrale et en Am6rique du Sud.

Les formalit6s administratives internes, vis6es dans la note du 29 octobre
1980 du D6partment, ont 6 remplies. I1 est par cons6quent propos6 de conclure
maintenant un accord aux termes duquel le Gouvernement des Pays-Bas pourra
installer et utiliser une station de radio h faible puissance en service fixe A son
Ambassade de Washington, ou pros de celle-ci, pour transmettre ses communi-
cations officielles i des points situ6s en dehors des Etats-Unis.

Le D6partement prie 6galement l'Ambassade de trouver ci-joint un formu-
laire d'information 2 d6crivant les donn6es techniques que l'Ambassade devra
lui communiquer avant que l'autorisation requise pour la mise en service d'un
6metteur radio puisse tre accord6e.

Le D6partement d'Etat consid6rera la pr6sente note et la r6ponse affirmative
de l'Ambassade comme constituant entre les deux gouvernements un accord de
principe, qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse.

Pice jointe :
Formulaire d'information2

D6partement d'Etat
Washington, 11 aofit 1981

II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

WASHINGTON

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au D6parte-
ment d'Etat et, comme suite t la note que celui-ci lui a adress6e le 11 aofit

Entre en vigueur le 14 septembre 1981, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Non publi6 ici.
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1981, a I'honneur de lui communiquer ci-joint un formulaire I contenant les
donn~es techniques requises pour la d6livrance de l'autorisation de mise en ser-
vice d'un 6metteur radio.

En ce qui concerne les points de reception vis~s la rubrique 5 du formu-
laire, I'Ambassade souhaite informer le Dpartement d'Etat que le Gouvernement
des Pays-Bas entend augmenter dans l'avenir le nombre des points de reception
en Am~rique latine.

L'Ambassade convient que la note du D~partement d'Etat du 11 aofit 1981
et sa propre r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre les deux gouver-
nements un accord de principe qui entrera en vigueur la date de la pr6sente
r~ponse.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Washington, le 14 septembre 1981

Monsieur le Secr~taire d'Etat
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)

Non publii ici.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING THE STATIONING OF A
UNITED STATES MILITARY TELEVISION TRANSMITTER
AT SOESTERBERG

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Hague, December 7, 1981
No. 99

Excellency,
I have the honor to refer to the Agreement between our Governments of

August 13, 1954 concerning the stationing of United States Forces in the King-
dom of the Netherlands 2 and to recent discussions between officials of the
Embassy and the Kingdom of the Netherlands regarding the United States desire
to enhance its ability to inform its forces stationed in the Netherlands by estab-
lishing an Armed Forces television transmitter at the 32nd Tactical Fighter
Squadron at Soesterberg Airfield, for the purpose of disseminating information
exclusively for the use of the United States military community in the Nether-
lands. Such a transmission facility will be of particular importance to improve
and ensure military readiness as it enables a timely recalling of service personnel
to duty status in time of actual crisis. During peacetime its purpose is to provide
information and entertainment to service personnel and their families which is an.
essential element in unit and individual morale.

I have the honor to propose now that concerning the above the following
agreement be concluded between the Government of the United States and the
Government of the Kingdom of the Netherlands:

1. At the United States 32nd Tactical Fighter Squadron at Soesterberg
Airfield an American Forces Network Europe television transmitter will be
stationed.

2. Operation of the television transmitter will be conducted within the fol-
lowing parameters:
a. Programing will initially be provided by a manned studio playing prerecorded

video-tape material with the capability for only limited local programing for
command information purposes.

b. Programs will be strictly non-commercial.
c. All transmitting periods will begin and end with a statement that programing

is intended exclusively for the United States military community at Soester-

Came into force on 19 July 1983, the date of receipt by the United States Government of a notification from
the Netherlands Government confirming its approval, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 251, p. 91.
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berg. The US authorities will not authorize any usage of the programed ma-
terial for other than the official US audience.

d. A low-power transmitter, sufficient to serve US military personnel within a
radius of 15 kilometers of Soesterberg Airfield, will be used, applying NTSC-
standard (system M).

e. The competent authorities shall establish a Technical Schedule giving all
details for the implementation of the provisions of this Agreement. In order
to prevent interference and other disturbances, this Schedule shall contain
provisions which are, as much as possible, consistent with the relevant Neth-
erlands' regulations, in the understanding that there is a strong preference for
a channel higher than 68. The above mentioned authorities shall, whenever
appropriate, consult each other to determine if any modification to the Sched-
ule is required.

3. The arrangement referred to in this note will remain in effect for the
duration of the stationing of US Armed Forces in the Netherlands or until such
time as the two Governments mutually agree upon their termination.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, this note and
Your Excellency's reply thereto indicating such acceptance shall constitute the
agreement between our two Governments concerning this matter.

After the approval constitutionally required in the Netherlands has been
obtained, the present agreement shall enter into force on the date of receipt by the
US Government of a relevant notification from the Netherlands Government.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

WILLIAM J. DYESS

His Excellency Max van der Stoel
Minister for Foreign Affairs

of the Netherlands

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Hague, March 4, 1982

DVE/VV-NA 874

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 99
of December 7, 1981 which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands.
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Your Note and the present reply shall therefore constitute an Agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the date of receipt by the
U.S. Government of a notification from the Netherlands Government, indicating
that the approval constitutionally required in the Netherlands has been obtained.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

M. VAN DER STOEL
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency William J. Dyess
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
at The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF
A LA MISE EN PLACE A SOESTERBERG D'UN ItMETTEUR
DE TLtVISION POUR LES FORCES ARMtES DES ItTATS-
UNIS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

La Haye, le 7 d6cembre 1981

N 99

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord conclu entre nos deux Gouverne-

ments le 13 aofit 1954 relatif h la presence de forces armies am6ricaines au
Pays-Bas2 ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6-
sentants de l'Ambassade et du Royaume des Pays-Bas h la suite du d6sir exprim6
par les Etats-Unis de mieux pouvoir informer ses forces stationn6es aux Pays-
Bas, en mettant en place un 6metteur de t6l6vision au 32e escadron de chasseurs
tactiques stationn6 l'adrodrome de Soesterberg afin de diffuser des informa-
tions destindes exclusivement h la communaut6 militaire des Etats-Unis aux
Pays-Bas. Un tel 6metteur est particuli~rement important dans la mesure oi ii
contribuera am6liorer l'6tat de preparation des forces en permettant de rappe-
ler imm6diatement les militaires en permission en cas de crise. En temps de paix,
l'6metteur sera utilis6 pour diffuser des informations et des programmes rdcr6atifs
h l'intention des militaires et de leurs familles, ce qui contribuera beaucoup
soutenir le moral des unit6s comme des intdress6s.

Compte tenu de ce qui pr&de, je propose que I'Accord ci-aprbs soit conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas :

1. Un 6metteur de tdl6vision du R6seau des forces am6ricaines en Europe
sera mis en place au 32e escadron de chasseurs tactiques des Etats-Unis, sta-
tionn6 hi l'a6rodrome de Soesterberg.

2. Le fonctionnement de '6metteur de t6l6vision sera soumis aux condi-
tions ci-apris :

a. La programmation sera assur6e, dans un premier temps, par un studio avec
du personnel qui diffusera des programmes vid6o prdenregistr6s, avec seule-

I Entr6 en vigueur le 19juillet 1983, date de r6ception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d'une
notification du Gouvernement n6erlandais confirmant son approbation, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 251, p. 91.
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ment une capacit6 limit~e de programmation locale lorsque le commandement
devra diffuser des informations.

b. Les programmes seront strictement d6pourvus de tout caractre commercial.

c. Toutes les p6riodes d'6missions commenceront et s'ach~veront sur une d6cla-
ration pr6cisant que les programmes s'adressent exclusivement h la commu-
naut6 militaire am6ricaine de Soesterberg. Les autorit6s am6ricaines ne per-
mettront pas que les programmes diffus6s soient utilis6s h l'intention d'un
public autre que le public am6ricain officiel.

d. L'6metteur utilis6 sera un 6metteur de faible puissance, suffisant pour attein-
dre les militaires am6ricains r6sidant dans un rayon de 15 kilom~tres de l'a6ro-
drome de Soesterberg, conform6ment aux normes du NTSC (syst~me M).

e. Les autorit6s comp(tentes 6tabliront un cahier des charges 6nongant en d6tail
les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent Accord. Afin d'6viter
les interf6rences et toutes autres perturbations, ledit cahier des charges sera
6tabli en veillant h ce que ces dispositions soient dans toute la mesure pos-
sible conformes aux riglements en vigueur aux Pays-Bas, 6tant entendu qu'il
y a une forte pr6f6rence pour une chaine au-dessus de la chaine 68. Lors-
qu'il conviendra, lesdites autorit6s se consulteront pour d6terminer s'il y a
lieu d'apporter des modifications au cahier des charges.

3. Les arrangements vis6s dans la pr6sente note demeureront en vigueur
pendant la dur6e du stationnement des forces arm6es des Etats-Unis aux Pays-
Bas jusqu'au moment oii les deux gouvernements conviendront d'y mettre fin.

Si les dispositions qui pr6cident rencontrent l'agr6ment de votre Gouver-
nement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date i laquelle le Gouvernement
des Etats-Unis aura requ du Gouvernement des Pays-Bas notification que les
proc6dures constitutionnelles requises aux Pays-Bas pour l'approbation dudit
Accord ont 6t6 accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. DYESS

Son Excellence Monsieur Max van der Stoel
Ministre des affaires 6trangeres

des Pays-Bas
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGLRES DU ROYAUME DES PAYS-BAS

La Haye, le 4 mars 1982

DVE/VV-NA 874

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 99, en date du 7 d&
cembre 1981, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. Votre
note et la pr6sente r6ponse constitueront par cons6quent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur la date h laquelle le Gouvernement
des Etats-Unis aura 6 avis6 par le Gouvernement des Pays-Bas que les forma-
litds constitutionnelles requises aux Pays-Bas pour l'approbation de l'Accord
ont 6 accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas,

[Sign9]
M. VAN DER STOEL

Son Excellence Monsieur William J. Dyess
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
La Haye
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MUTUAL SUPPORT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as the parties,

Desiring to implement further the Mutual Defense Assistance Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the United States of America, done
at Washington on 27 January 1950,2 especially Article 1, first paragraph,

Desiring to further the rationalization, interoperability, readiness, and
effectiveness of their respective military forces through increased logistic
cooperation,

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual
logistic support, supplies, and services,

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which
provide specific procedures, the following definitions apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services: Logistic support, supplies
and services include food, billeting, transportation and related services, petro-
leum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services,
ammunition, base operations support (and construction incident thereto),
storage services, use of facilities, training services (excluding training covered
by STANAGs 6002 and 6003), spare parts and components, and repair and
maintenance services.

b. Implementing Arrangement: An implementing arrangement is a supple-
mentary arrangement related to logistic support, supplies, and services, which
sets forth the additional details, terms, and conditions which further define and
carry out this Agreement.

c. Order: An order, when in its proper form and signed by an authorized
official, is a request for the provision of specific logistic support, supplies, or
services pursuant to this Agreement and an applicable implementing arrange-
ment, if any.

d. Invoice: Invoices are those documents from the supplying party which
request reimbursement or payment for specific logistic support, supplies, and
services rendered pursuant to this Agreement and an applicable implementing
arrangement, if any.

e. United States European Command (USEUCOM) Component Com-
mands: The USEUCOM Component Commands include United States Army,

I Came into force on 22 February 1983 by signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 219.
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Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe (USNAVEUR); and
United States Air Forces in Europe (USAFE).

f. The Netherlands' Forces Component Commands: The Netherlands'
Forces Component Commands include Royal Netherlands Navy (RNLN); Royal
Netherlands Army (RNLA); and Royal Netherlands Air Force (RNLAF).

g. Europe and Adjacent Waters: Europe and adjacent waters covers the
North Atlantic Treaty area as defined in the North Atlantic Treaty' (amended
by the Protocols on the Accession of Greece and Turkey, 2 the Federal Republic
of Germany3 and Spain), excluding North America.

Article H. APPLICABILITY

1. This Agreement applies only to military forces of both parties in Europe
and adjacent waters, and in the case of United States Forces to logistic support,
supplies, and services in the inventory or otherwise under the jurisdiction and
control of United States Forces deployed in Europe and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a
manner to serve as a routine and normal source for logistic support, supplies and
services: (a) reasonably available from United States or Netherlands commercial
sources unless permitted by the country whose commercial services are involved;
or (b) acquirable from the United States through Foreign Military Sales procedures
under the current Arms Export Control Act.

Article III. BASIC TERMS AND CONDITIONS

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national
priorities of the supplying country, not only in peacetime but also in periods of
emergency or active hostilities to satisfy requests of the other party for logistic
support, supplies, and services. When an implementing arrangement contains a
stricter standard of compliance it shall apply over this paragraph.

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies, and
services between the parties shall be accomplished by orders issued and accepted
under this Agreement and any applicable implementing arrangements. Orders will
be issued under this Agreement alone without an implementing arrangement only
in those cases set forth in Annex A. Implementing arrangements may be negotiated
on the part of the United States by USEUCOM, USEUCOM Component
Commands, and any other organization or agency authorized by USEUCOM.
Implementing arrangements may be negotiated on the part of the Netherlands
by the Director-General of Materiel of the Ministry of Defence and the Nether-
lands' Forces Component Commands. Whether the transfer is accomplished by
orders under this Agreement alone or in conjunction with implementing arrange-
ments, the documents taken together must set forth all necessary details, terms,
and conditions to carry out the transfer including the data elements in Annex B.
The parties will endeavor to adopt a standard order form and a standard invoice
form which, when agreed, will become an annex to this Agreement. Implementing
arrangements will generally identify those personnel authorized to issue and
accept orders under the implementing arrangement. The parties will notify each

I United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
2 Ibid., vol. 126, p. 350.
-Ibid., vol. 243, p. 308.
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other of specific authorizations or limitations on those personnel able to issue or
accept orders directly under this Agreement or under an implementing arrange-
ment when the implementing arrangement does not state this information. In the
case of the United States, these notifications will go directly to and from the
USEUCOM Component Command concerning personnel belonging to the Com-
ponent Command as well as HQ USEUCOM.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties will
agree on payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in
kind (an "exchange transaction"). Accordingly, the receiving party will pay the
supplying party in conformance with either 3a or 3b below.

a. Reimbursable Transactions. The supplying party will submit invoices to
the receiving party after delivery or performance of the logistic support, supplies,
or services. Both parties will maintain records of all transactions, and the parties
will pay outstanding balances not less frequently than quarterly. In pricing re-
imbursable transactions, the parties agree to the following principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving
party, the price will be no less favorable than the prices charged the armed
forces of the supplying party for identical items or services, less any amounts
excluded by Article IV of this Agreement. The price charged will take into
account differentials due to delivery schedules, points of delivery, and other
similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's own resources, the
supplying party will charge the same price as the supplying party charges its
own forces as of the date the order is accepted for identical logistic support,
supplies, or services, less any amounts excluded by Article IV of this Agree-
ment. In the case where a price has not been established or charges are not
made for one's own forces, the parties will agree to a price in advance,
excluding charges that are excluded under reciprocal pricing principles.

(3) The parties agree that these reciprocal principles exclude the charging
(directly or indirectly) of indirect costs (including charges for plant and
production equipment), administrative surcharges, and contract administra-
tion costs.

b. Exchange Transactions. Both parties will maintain records of all transac-
tions, and the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring
to the supplying party logistic support, supplies, or services that are identical or
substantially identical to the logistic support, supplies, or services delivered or
performed by the supplying party and which are satisfactory to the supplying
party. If the receiving party does not pay in kind within the terms of a replace-
ment schedule, agreed to or in effect at the time of the original transaction with
time frames which may not exceed 1 year from the date of the original transaction,
the transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by para-
graph 3a above, except that the price will be established based upon the date the
payment in kind was to take place.

4. When a definitive price is not agreed in advance on the order, the order,
pending agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability
for the party ordering the logistic support, supplies, or services. The parties will
promptly enter into negotiations to establish the final price.
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5. The invoice will contain an identification of this Agreement or an appli-
cable implementing arrangement and will be in the format set forth by the supplying
organizations. The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the
party receiving the logistic support, supplies, or services.

6. The parties agree to provide each other with information sufficient to
verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed
and prices do not include waived or excluded costs.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for
logistic support, supplies, or services if such logistic support, supplies, or services
would be available without charge or at a lesser charge under terms of another
agreement.

8. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or
services, the receiving party agrees that such logistic support, supplies, or ser-
vices will not be retransferred, either temporarily or permanently, by any means
to other than the forces of the receiving party or a NATO government or a NATO
subsidiary body or agent thereof without the prior written consent of the supplying
party.

Article IV. EXCLUDED CHARGES

Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition
of materials, services, supplies, and equipment by the receiving party will apply
to logistic support, supplies and services transferred under this Agreement. The
parties will cooperate to provide proper documentation to maximize tax relief.
In the case where taxes or customs duties for which a receiving party would
ordinarily have an exemption have already been paid by the supplying party and
the taxes or customs duties cannot be recovered by the supplying party, the
supplying party will advise the receiving party prior to agreeing to the transaction.
The transaction will be done on an exchange basis unless mutually agreed.

Article V. INTERPRETATION AND REVISION

1. The parties agree to make a good faith effort to resolve disagreements
between them with respect to the interpretation or application of this Agreement.
In the case of an implementing arrangement or transaction, the parties to the
arrangement(s) or transaction(s) will make a good faith effort to resolve any
disagreements with respect to interpretation or application of the arrangement or
transaction. Resolution will be by negotiation, and will not be referred to an inter-
national tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement.
In the event such a request is made, the two parties shall promptly enter into
negotiations.

Article VI. EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

This Agreement will enter into force on the date of the last signature and
will continue in effect until terminated by either party giving six (6) months notice
in writing to the other party.
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DONE at Stuttgart on this 22nd day of February 1983 in two originals in the
English language.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]

FRANCIS J. TONER G. W. BOERMAN
Major General, USA Lieutenant General, RNLAF

Director of Logistics and Security Director-General of Material
Assistance, HQ, US European Coin- of the Ministry of Defence
mand

ANNEX A

Pursuant to Article III, paragraph 2, orders may be issued against this Agreement
alone in the following circumstances:
a. Orders placed during times of tension and active hostilities;
b. Orders for logistic support, supplies and services covered by both this Agreement and

by a NATO logistics support STANAG (e.g., STANAG 1062, 2034, 2135, 3113). How-
ever, to the extent both parties have ratified and implemented a NATO logistics
support STANAG, and have legal authority to use the STANAG, the order will be
placed using the STANAG.

c. Orders for logistic support, supplies and services urgently required and not covered by
an implementing arrangement provided HQ USEUCOM or the applicable USEUCOM
Component Command and the Netherlands' Forces Component Commands agree.

ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.
(2) Date of order.
(3) Country, ministry, department or command to be billed.
(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.
(5) Quantity and description of material and/or services requested.
(6) Quantity furnished.
(7) Unit of measurement.
(8) Unit price.
(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.
(l1) Total order amount expressed in currency of billing country.
(12) Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering repre-

sentative.
(13) Payee to be designated on remittance.
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(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the order or a
separate supplementary document.

(16) Document number of order.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under parties
procedures.

(21) Date and place of original transfer and in case of an exchange transaction, a replace-
ment schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying party who actually issues
supplies or services.
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[TRADUCTION -7 TRANSLATION]

ACCORD' D'APPUI MUTUEL ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d~nomm6s les Parties,

D6sireux d'aller plus avant dans la mise en ceuvre de l'Accord entre le
Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am~rique relatif h l'aide pour la
d6fense mutuelle, sign6 h Washington le 27 janvier 19502, et en particulier du
premier paragraphe de Iarticle premier,

D6sireux de pousser plus avant la rationalisation, l'interop6rabilit6, la pr6-
paration et l'efficacit6 de leurs forces militaires respectives grice h un renforce-
ment de leur coop6ration logistique,

D6sireux d'arrter les conditions de base selon lesquelles les deux Gouver-
nements se fourniront mutuellement un appui, du mat6riel et des services logis-
tiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DAFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et des arrangements d'application qui
6noncent des proc6dures particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent
comme suit :

a) L'expression ,, appui, mat6riel et services logistiques >> englobe les
vivres, le cantonnement, les transports et services connexes, le p6trole, les
huiles, les lubrifiants, l'habillement, les services de t6Mlcommunication, les ser-
vices m6dicaux, les munitions, l'appui op6rationnel des bases (et les travaux de
construction correspondants), les services d'entrep6t, l'utilisation des instal-
lations, les services de formation (h l'exclusion de l'entrainement vis6 par les
STANAG 6002 et 6003), les pieces d6tach6es et 616ments m6caniques ainsi que
les services de r6paration et d'entretien.

b) L'expression <, arrangement d'application ,, s'entend de tout arrange-
ment compl6mentaire concernant l'appui, le mat6riel et les services logistiques
qui 6nonce les d6tails et clauses suppl6mentaires visant h pr6ciser le contenu et
les conditions de mise en ceuvre du pr6sent Accord.

c) Le terme <( commande >> s'entend de tout document, en bonne et due
forme et revtu de la signature d'un fonctionnaire habilit6, demandant, sur la
base du pr6sent Accord et le cas 6ch6ant d'un arrangement d'application perti-
nent, la fourniture d'un appui, de mat6riel ou de services logistiques d6termin6s.

d) Le terme v facture ,, s'entend de tout document par lequel le fournis-
seur demande A 6tre rembours6 ou pay6, sur la base du pr6sent Accord et le

Entri en vigueur le 22 f6vrier 1983 par la signature, conform6ment h I'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 219.
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cas 6ch6ant d'un arrangement d'application pertinent, au titre de la fourniture
d'un appui, de mat6rieI et de services logistiques d6termin6s.

e) L'expression ,, commandements subdivisionnaires du Commandement
des Forces des Etats-Unis en Europe (USEUCOM) ,, englobe I'Arm6e de terre
des Etats-Unis en Europe (USAREUR), les Forces navales des Etats-Unis
en Europe (USNAVEUR) et les Forces a6riennes des Etats-Unis en Europe
(USAFE).

f) L'expression <, commandements subdivisionnaires des Forces n6erian-
daises > englobe la Marine royale des Pays-Bas (RNLN), I'Arm6e de terre royale
des Pays-Bas (RNLA) et les Forces a6riennes royales des Pays-Bas (RNLAF).

g) L'expression <« Europe et eaux adjacentes > s'entend de la zone du
Trait6 de l'Atlantique Nord' telle qu'elle est d6finie dans ledit Trait6 (modifi6
par les Protocoles relatifs h l'adh6sion de la Grace et de la Turquie2 , de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et de l'Espagne), Ai l'exclusion de l'Am6rique du
Nord.

Article H. CHAMP D'APPLICATION

1. Le pr6sent Accord s'applique exclusivement aux forces militaires des
deux Parties se trouvant en Europe et dans les eaux adjacentes et, dans le cas
des Forces des Etats-Unis, h l'appui, au mat6riel et aux services logistiques dont
les Forces des Etats-Unis d6ploy6es en Europe et dans les eaux adjacentes
d6tiennent l'inventaire ou qui sont plac6s, de toute autre mani~re, sous leur
autorit6 ou leur contr6le.

2. Les Parties conviennent que le pr6sent Accord ne servira pas de base
habituelle et normale pour l'obtention d'un appui, de mat6riel et de services
logistiques a) suffisamment faciles h acqu6rir aupr~s de sources commerciales
am6ricaines ou n6erlandaises, sauf autorisation du pays dont les services com-
merciaux sont en cause, ou b) pouvant &tre obtenus des Etats-Unis conform6ment
aux proc6dures des ventes militaires A 1'6tranger pr6vues par la loi sur le contr6le
des exportations d'armes actuellement en vigueur.

Article IIl. CLAUSES ET CONDITIONS DE BASE

1. Chaque Partie convient de faire de son mieux, compte tenu des priorit6s
nationales du pays fournisseur, non seulement en temps de paix, mais 6galement
durant les p6riodes d'urgence ou de bellig6rance active, pour satisfaire les
demandes de l'autre Partie tendant h obtenir un appui, du mat6riel et des services
logistiques. Si un arrangement d'application impose des obligations plus strictes,
ses dispositions l'emporteront sur celles du pr6sent paragraphe.

2. Les Parties conviennent que le transfert de l'une A l'autre d'appui, de
mat6riel et de services logistiques s'op6rera en vertu de commandes pass6es et
accept6es conform6ment au pr6sent Accord ou A tous arrangements d'appli-
cation pertinents. Les commandes ne seront pass6es sur la seule base du pr6sent
Accord, en l'absence de tout arrangement d'application pertinent, que dans les
cas vis6s it I'annexe A. Les arrangements d'application pourront tre n6goci6s

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243.
2 Ibid., vol. 126, p. 351.
. Ibid., vol. 243, p. 309.
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pour le compte des Etats-Unis par I'USEUCOM, les commandements subdivi-
sionnaires de I'USEUCOM et toute autre organisation ou tout autre organisme
ayant requ l'autorisation de I'USEUCOM. Les arrangements d'application
pourront tre n~goci~s pour le compte des Pays-Bas par le Directeur g6n~ral
du materiel du Minist~re de la defense et les commandements subdivisionnaires
des Forces n~erlandaises. Que le transfert s'opire en vertu de commandes
pass~es sur la seule base du pr6sent Accord ou sur la base du pr6sent Accord
et d'arrangements d'application, la documentation pertinente devra comporter
tous les d6tails, clauses et conditions concernant ledit transfert, y compris les
616ments d'information vis6s l'annexe B. Les Parties s'efforceront de mettre
au point un bon de commande standard et une formule de facturation 6galement
standard qui, une fois adopt6s, constitueront une annexe au pr6sent Accord. Les
arrangements d'application indiqueront en termes generaux les agents habilit6s

passer ou recevoir commande en vertu de leurs dispositions. Les Parties s'infor-
meront mutuellement de l'6tendue ou des limites exactes des pouvoirs des agents
habilit6s it passer ou accepter directement des commandes en vertu du pr6sent
Accord, ou d'un arrangement d'application si l'arrangement d'application est
silencieux sur la question. Dans le cas des Etats-Unis, le commandement subdi-
visionnaire de 'USEUCOM dont relkvent les int6ress6s ainsi que le quartier
g6n6ral de I'USEUCOM seront comp6tents pour envoyer directement ces notifi-
cations et recevoir, de mme, celles de l'autre Partie.

3. Pour tout transfert d'appui, de mat6riel ou de services logistiques, les
Parties conviendront du mode de paiement soit en esp~ces (,< transaction rem-
boursable >), soit en nature (,, transaction d'6change -). Selon le cas, l'acqu6reur
d6frayera le fournisseur conform6ment aux dispositions des alin6as 3 a ou 3 b
ci-dessous.

a) Transactions remboursables. Le fournisseur pr6sentera ses factures ii
I'acqu6reur apr~s fourniture de l'appui, du mat6riel ou des services logistiques.
Les deux Parties tiendront la comptabilit6 de toutes les transactions et apureront
les comptes correspondants au moins une fois par trimestre. Les Parties fixeront
le prix des transactions remboursables conform6ment aux principes ci-apr~s :
1) Si le fournisseur acquiert sp6cialement des articles ou des services en vue

d'une fourniture ii l'acqu6reur, le prix ne sera pas moins favorable que les
prix acquitt6s par les forces arm6es du fournisseur pour des articles ou des
services identiques, d6duction faite des sommes vis6es i 'article IV du pr6-
sent Accord. Le prix i payer sera fix6 eu 6gard aux diff6rences de coits
tenant aux calendriers et lieux de livraison des articles ou services en
question ainsi qu'it d'autres consid6rations identiques.

2) Si le fournisseur transfere des ressources lui appartenant, il percevra le rbme
prix que celui demand6 par lui i ses propres forces h la date h laquelle la
commande a 6t6 accept6e pour un appui, du mat6riel ou des services logis-
tiques identiques, d6duction faite des sommes vis6es h l'article IV du pr6sent
Accord. Si le fournisseur n'a pas 6tabli de prix applicable it ses propres
forces ou si la fourniture auxdites forces se fait A titre gratuit, les Parties
conviendront i l'avance d'un prix auquel ne seront pas incorpor6s les frais
normalement exclus en vertu du principe de r6ciprocit6 en mati~re de fixation
des prix.

3) Les Parties conviennent qu'en vertu de ces principes de r6ciprocit6, est
exclu le recouvrement (direct ou indirect) des cofits indirects (y compris
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l'amortissement des installations industrielles et de l'6quipement de produc-
tion), des frais administratifs suppl6mentaires et des d6bours entrain6s par
l'ex6cution des contrats.

b) Transactions d'6change. Les deux Parties tiendront la comptabilit6 de
toutes les transactions et I'acqu6reur payera le fournisseur en nature en lui trans-
f6rant un appui, du mat6riel ou des services logistiques identiques ou quasi
identiques it I'appui, au mat6riel ou aux services logistiques fournis par le four-
nisseur et rencontrant I'agr6ment dudit fournisseur. Si I'acqu6reur ne proc~de pas
au r~glement en nature conform6ment un calendrier de remplacement arrt6 au
moment de la transaction initiale ou applicable h cette date et comportant des
6ch6ances qui ne peuvent exc6der un an A compter de la date de ladite transaction
initiale, la transaction consid6r6e sera r6put6e atre une transaction remboursable
r6gie par I'alin6a 3 a ci-dessus, sauf que le prix sera fix6 compte tenu de la date
i laquelle le paiement en nature aurait di avoir lieu.

4. Si un prix d6finitif n'a pas 6t6 arr t6 . l'avance, le bon de commande,
en attendant qu'un accord se fasse sur ledit prix d6finitif, indiquera le montant
maximum dont sera redevable la Partie qui a pass6 commande de l'appui, du
mat6riel ou des services logistiques. Les Parties entameront rapidement des n6go-
ciations en vue de fixer le prix d6finitif.

5. La facture se r6f6rera au pr6sent Accord ou b. un arrangement d'appli-
cation pertinent et sera conforme au module 6tabli par les organismes fournis-
seurs. Elle sera accompagn6e de pi~ces attestant que I'acqu6reur a bien regu
l'appui, le mat6riel ou les services logistiques.

6. Les Parties conviennent de se communiquer l'une bi l'autre tout rensei-
gnement suffisant pour v6rifier, le cas 6ch6ant, que les principes de r6ciprocit6
en mati~re de prix ont 6 appliqu6s et que les prix fix6s ne comprennent aucun
616ment de cofit dont l'exon6ration ou l'exclusion a 6t6 d6cid6e.

7. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra tre invoqu6e pour
faire payer plus cher la fourniture d'appui, de mat6riel ou de services logistiques
qui pourraient 6tre obtenus sans frais ou hi de meilleures conditions en vertu d'un
autre accord.

8. Pour toutes les transactions comportant le transfert d'appui, de mat6riel
ou de services logistiques, I'acqu6reur s'engage it ce qu'il ne soit pas op6r6 de
retransfert temporaire ou permanent, si ce n'est pas l'entremise soit des forces de
I'acqu6reur, soit d'un Etat membre de I'OTAN, soit d'un organisme subsidiaire
de I'OTAN ou d'un agent d'un tel organisme, sans I'accord pr6alable 6crit du
fournisseur.

Article IV. EXONtRATIONS

Les dispositions concernant les exonerations fiscales et douanieres appli-
cables A l'acquisition de produits et matibres, services, mat6riel et 6quipement
par l'acqu6reur s'appliqueront au transfert d'appui, de mat6riel et de services
logistiques en vertu du pr6sent Accord. Les Parties coop6reront en vue de mettre
au point la documentation n6cessaire pour maximiser les exon6rations fiscales.
Lorsque des imp6ts ou droits de douane i I'6gard desquels un acqu~reur b6n~fi-
cierait normalement d'une exon6ration auront d6ji &6 acquitt6s par le fournisseur
et que celui-ci ne pourra pas recouvrer lesdits imp6ts ou droits de douane, ledit
fournisseur en informera I'acqu6reur avant d'approuver la transaction. La
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transaction prendra la forme d'un 6change moins qu'il n'en soit d~cid6 autre-
ment d'un commun accord.

Article V. INTERPRETATION ET RE-VISION

1. Les Parties conviennent de faire, de bonne foi, des efforts s6rieux pour
r6gler les ddsaccords qui pourront survenir entre elles au sujet de l'interpr6-
tation ou de l'application du pr6sent Accord. S'agissant d'un arrangement d'appli-
cation ou d'une transaction, les Parties l'arrangement ou i la transaction
feront, de bonne foi, des efforts s6rieux pour rdgler tous ddsaccords qui pourront
survenir entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de l'arrange-
ment ou de la transaction. Le d6saccord sera r6gl6 par voie de ndgociation et ne
sera pas soumis t un tribunal international, ni h un tiers aux fins de r~glement.

2. L'une ou l'autre Partie peut, t tout moment, demander la r6vision du
pr6sent Accord. En pareil cas, les deux Parties engageront promptement des
n6gociations.

Article VI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la derni~re signature et
le restera jusqu'.t ce que l'une ou l'autre Partie y mette fin par voie de notifi-
cation 6crite adress6e six (6) mois i l'avance hl 'autre Partie.

FAIT h Stuttgart, le 22 f6vrier 1983, en deux originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique du Royaume des Pays-Bas

[Signi] [Signf]

FRANCIS J. TONER G. W. BOERMAN
Gdn6ral de division Gdn6ral de Corps d'armde

Etats-Unis d'Am6rique RNLAF
Directeur de I'assistance en mati re de Directeur gdn6ral du mat6riel

logistique et de sdcurit6, Quartier g6- du Minist~re de la d6fense
n6ral du Commandement des Forces
des Etats-Unis en Europe

ANNEXE A

Conformdment au paragraphe 2 de i'article III, des commandes pourront tre pass6es
sur la seule base du pr6sent Accord dans les cas ci-apr~s :
a) Commandes passdes en p6riodes de tension ou de bellig6rance active;
b) Commandes d'appui, de mat6riel et de services logistiques vis6s par le pr6sent Accord

et par un STANAG d'appui logistique de I'OTAN (par exemple STANAG 1062, 2034,
2135, 3113). Toutefois, dans la mesure of6 les deux Parties ont ratifi6 et mis en vigueur
un STANAG d'appui logistique de I'OTAN et sont habilitdes A l'appliquer, ]a com-
mande sera passde en vertu dudit STANAG.

c) Commandes d'appui, de mat6riel et de services logistiques devant tre fournis d'urgence
et ne faisant pas l'objet d'un arrangement d'application la condition que le quartier
gdndral de I'USEUCOM ou le commandement subdivisionnaire de I'USEUCOM
comptent et les commandements subdivisionnaires des Forces nderlandaises aient
donn6 leur accord.
Vol, 1359, 1-22955
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ANNEXE B

ELtMENTS D'INFORMATION INDISPENSABLES

1. Accord d'appui ou arrangement d'application, le cas 6ch~ant.

2. Date de la commande.

3. Pays, minist~re, d~partement ou commandement auquel la facture doit tre adress6e.

4. Liste num~rique des r~f~rences des articles, le cas 6ch~ant.

5. Description quantitative et qualitative des produits et matibres et/ou services
demand~s.

6. Quantit6 fournie.
7. Unit6 de mesure.

8. Prix unitaire.
9. Quantit6 fournie (rub. 6) multipli6e par prix unitaire (rub. 8).

10. Monnaie du pays 6metteur de la facture.
11. Montant total de la commande dans ia monnaie du pays 6metteur de la facture.

12. Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du reprdsentant habilit6 .
passer la commande.

13. Destinataire du paiement i mentionner sur la facture.
14. Nom et adresse du bureau auquel la facture doit 6tre adressde.

15. Signature du rdceptionnaire certifiant la fourniture des services ou materiel sur la
commande ou sur toute autre piece distincte suppl6mentaire.

16. Num6ro de rdfdrence de la commande.

17. Organisme destinataire.

18. Organisme 6metteur.

19. Type de transaction.
20. Indication ou garantie de l'existence des fonds, s'il y a lieu, conformdment h la

procedure convenue entre les Parties.
21. Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction d'6change, calen-

drier des op6rations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de
1'endroit o6 le transfert en nature doit avoir lieu.

22. Signature, nom et titre de l'agent habilit6 h accepter l'op6ration.

23. Conditions sp6ciales suppldmentaires, le cas 6chdant, concernant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24. Limite de la responsabilit6 du Gouvernement.

25. Nom, signature et titre de l'agent du fournisseur qui fournit en fait le mat6riel ou les
services, avec indication de la date pertinente.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING
THE NETHERLANDS INSTITUTE OF ARCHAEOLOGY AND
ARABIC STUDIES AT CAIRO

The Kingdom of the Netherlands and the Arab Republic of Egypt,
Desiring to further strengthen the cooperation between their respective coun-

tries provided for under the Cultural Agreement which was concluded by both
parties in The Hague on 8 December 1960;2

Have agreed as follows:
Article 1. The Netherlands Institute of Archaeology and Arabic Studies,

hereinafter referred to as "the Institute", shall be an institution that has legal
personality under Egyptian law and is established in Cairo by the University of
Leiden.

Article 2. The object of the Institute shall be to promote Egyptology,
archaeology, papyrology and Hellenistic and Coptic studies as well as Arabic
studies in the broadest sense.

Article 3. In order to achieve this aim the Institute:
a) Shall regularly issue publications on subjects related to the scientific studies

referred to in Article 2;
b) Shall administer a library for the study of these scientific topics;
c) Shall offer hospitality and where possible provide assistance to Netherlands

citizens who are staying in the Arab Republic of Egypt for the purposes of
study or research, or both, and may similarly offer hospitality and where
possible provide assistance to persons other than those of Netherlands
nationality who are staying in the Arab Republic of Egypt for the purposes of
conducting scientific research on behalf of or in cooperation with Netherlands
institutes for scientific research;

d) Shall cooperate with Netherlands archaeological expeditions, the Institute's
building acting as base;

e) Shall in general make its facilities available for the purposes of disseminating
information on Netherlands science and culture.
Article 4. The general management of the Institute and the management

of research conducted in it shall be the responsibility of a Board of Governors
consisting of not more than nine members. The following persons shall be mem-
bers of the Board:
a) A professor of Arabic from the University of Leiden;
b) Another professor from the University of Leiden;

Came into force on I February 1984, i.e., the first day of the second month after the Parties had informed
each other (on 20 October and 10 December 1983) of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 11.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 275.
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c) A representative of the National Museum of Antiquities in Leiden;

d) Members of the research staff of Netherlands universities.

Article 5. The day-to-day management of the Institute shall be the respon-
sibility of the Director of the Institute.

Article 6. The Government of the Arab Republic of Egypt shall grant the
Director and the Netherlands staff of the Institute as well as members of their
families all facilities related to their entry into and stay in Egyptian territory, in
accordance with the legislation of the Arab Republic of Egypt, notably with
respect to the provision of residence and work permits free of charge to the above-
mentioned persons of Netherlands nationality.

Article 7. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt the
Director and the Netherlands staff of the Institute and the members of their
families from customs duties and other import taxes or duties on new or used
household effects and personal belongings imported into Egypt within six months
of their arrival, provided that such goods are re-exported from Egypt at the time
of departure or within such period thereafter as may be acceptable to the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt.

Article 8. The Government of the Arab Republic of Egypt shall make pro-
vision for the duty-free importation or purchase from bond by the Institute of
one motor-vehicle, provided that such vehicle, if sold to a person not likewise
privileged, shall be subject to customs duties according to Egyptian law.

The Government of the Arab Republic of Egypt shall make provision for
the duty-free importation or purchase from bond by the Director or the Nether-
lands staff of the Institute of a motor-vehicle within six months of first arrival in
Egypt, provided that such vehicle, if sold to a person not likewise privileged,
shall be subject to customs duties according to Egyptian law.

Article 9. The Institute shall enjoy the following fiscal privileges, which do
not include the amounts payable for services rendered:
a) Exception from all taxes, charges and payments for acquisition, whether or

not there is any valuable consideration, and use of land and buildings intended
to serve as the seat of the Institute;

b) Exemption from import duties and all other charges on the import of furniture,
teaching and research material, and books and publications needed for the
setting up and functioning of the institute.

Article 10. The Egyptian authorities shall provide all administrative
facilities required for the distribution outside Egypt of publications produced
under the responsibility of the Institute.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the first day of the
second month after the date on which both Governments have informed each
other in writing that the procedures constitutionally required therefore in their
respective countries have been complied with.

Article 12. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply solely to the part of the Kingdom in Europe.

Article 13. This Agreement shall remain in force for an initial period of three
years. If it has not been denounced three months before the date of its termina-
tion, it shall be tacitly renewed for periods of two years at a time.
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Each Government shall then have the right to denounce the Agreement at
any time by giving three months' notice to the other Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language at Cairo on May 25, 1983.

For the Kingdom of the Netherlands: For the Arab Republic of Egypt:

Mr. P. BUWALDA Ambassador ALY SHAWKY EL HADIDY

Ambassador Extraordinary and Pleni- Director of the Cultural Relation and
potentiary of Her Majesty the Queen Technical Cooperation Department,
of the Netherlands at Cairo Ministry of Foreign Affairs

[Signed] [Signed]

EXCHANGE OF NOTES

I

No. 2763

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Arab Republic of Egypt and, referring to the agreement
concerning the Netherlands Institute of Archaeology and Arabic Studies, which
is to be signed once a date will have been set by the Ministry, the Embassy has
the honour to inform the Ministry that it is the understanding of the Government
of the Kingdom of the Netherlands, that the Government of the Arab Republic
of Egypt will not levy any taxes or other fiscal charges in respect of all remunera-
tions paid to the Director and the Netherlands personnel of the Institute out of
Netherlands public funds and remitted to them from overseas.

The Embassy would be grateful to the Ministry if it could confirm that this
understanding is correct.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Arab Republic of Egypt the assurances of
its highest consideration.

Cairo, April 21, 1983

Ministry of Foreign Affairs
International Relations Department
European Section
Cairo

cc: Ministry of Culture
High Council for International Cultural Relations
Cairo
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Arab Republic of Egypt presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy in Cairo, and have the honour
to acknowledge receipt of its Note No. 2763 of 21st of April, 1983 referring to
the Agreement concerning the Netherlands Institute of Archaeology and Arabic
Studies to be signed once a date has been set:

This Note states the following:

[See note 1]

In reply the Ministry informs the Embassy that the above-mentioned under-
standing is correct and acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt and that the Embassy's Note and this reply shall constitute an integral part
of the Agreement between the two countries to enter into force as from the
date of signature of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs, Department of Cultural and Technical
Cooperation, avails itself of this opportunity to renew to the Royal Netherlands
Embassy in Cairo the assurances of its highest consideration.

Cairo, May 10th, 1983

The Royal Netherlands Embassy in Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPU-
BLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A L'INSTITUT NIER-
LANDAIS D'ARCHItOLOGIE ET D'tTUDES ARABES DU
CAIRE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique arabe d'Egypte,

D6sireux de renforcer, entre leurs pays respectifs, la coop6ration pr6vue dans
l'Accord culturel conclu entre les deux Parties, h La Haye, le 8 d6cembre 19602;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. L'Institut n6erlandais d'arch6ologie et d'6tudes arabes, ci-apr~s
d6nomm6 , l'Institut a, sera une institution qui sera dot6e de la personnalit6
juridique conform6ment la loi 6gyptienne et sera 6tabli au Caire par l'Univer-
sit6 de Leyde.

Article 2. L'Institut aura pour mission de promouvoir l'6gyptologie,
l'arch6ologie, la papyrologie et les 6tudes hell6nistiques et coptes ainsi que les
6tudes arabes au sens le plus large des termes.

Article 3. Afin de s'acquitter de sa mission, I'Institut
a) Fera paraitre p6riodiquement des publications sur des sujets appartenant aux

disciplines scientifiques mentionn6es h l'article 2;
b) G6rera une biblioth~que consacr6e i l'6tude desdites disciplines;

c) Offrira l'hospitalit6 et, si possible, une assistance aux citoyens n6erlandais
s6journant dans la R6publique arabe d'Egypte pour y faire des 6tudes ou des
recherches ou les deux et pourra de mme offrir l'hospitalit6 et, si possible,
une assistance aux personnes, non n6erlandaises, s6journant dans la R6pu-
blique arabe d'Egypte pour y faire des recherches scientifiques pour le compte
d'instituts n6erlandais de recherches scientifiques ou en coop6ration avec
lesdits instituts;

d) Coop6rera avec les missions arch6ologiques n6erlandaises auxquelles ses
locaux serviront de base;

e) Prtera en g6n6ral ses installations en vue de la diffusion de renseignements
sur la science et la culture n6erlandaises.

Article 4. Un Conseil d'administration, compos6 de neuf membres au
maximum, assurera l'administration g6n6rale de I'Institut et dirigera les recher-
ches qui y seront effectu6es. Il sera constitu6 comme suit
a) Un professeur d'arabe de I'Universit6 de Leyde;

b) Un autre professeur de 'Universit6 de Leyde;

I Entr6 en vigueur le I1- f6vrier 1984, soit le premier jour du deuxi~me mois apr~s que les Parties se furent
inform6es (les 20 octobre et 10 d6cembre 1983) de I'accomplissement des procddures constitutionnelles requises,
conformgment i I'article II.

2 Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 455, p. 275.
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c) Un repr6sentant du Mus6e national des antiquit6s de Leyde;

d) Des chercheurs appartenant h des universit s n6erlandaises.
Article 5. Le Directeur de l'Institut assurera la gestion quotidienne de

l'Institut.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte accordera
au Directeur et aux membres n6erlandais du personnel de l'Institut ainsi qu'aux
membres de leur famille toutes facilit6s pour entrer et s6journer sur le territoire
6gyptien conform6ment h la 16gislation de la R6publique arabe d'Egypte; ces
facilit6s comprendront notamment la fourniture de logements et l'octroi de
permis de travail gratuits aux personnes susmentionn6es de nationalit6 n6erlan-
daise.

Article 7. Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte veillera h ce
que le mobilier et les effets personnels neufs ou usag6s qui seront import6s en
Egypte par le Directeur et les membres n6erlandais du personnel de l'Institut
ainsi que les membres de leur famille dans les six mois suivant leur arriv6e soient
exon6r6s des droits de douane et autres imp6ts ou droits sur les importations, h
la condition d'tre r6export6s d'Egypte par le b6n6ficiaire de l'exon6ration au
moment de son d6part ou, dans un d6lai, courant h partir de son d6part, dont il
sera convenu avec le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte.

Article 8. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte prendra des
dispositions pour que l'Institut puisse importer en franchise ou acheter hors
taxes un v6hicule i moteur, 6tant entendu que si ledit v6hicule est vendu h une
personne ne b6n6ficiant pas de l'exon6ration susmentionn6e l'op6ration donnera
lieu h ia perception de droits de douane conform6ment i la loi 6gyptienne.

Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte prendra des dispositions
pour que le Directeur et les membres n6erlandais du personnel de l'Institut
puissent importer en franchise ou acheter hors taxes un v6hicule it moteur dans
les six mois suivant leur premiere arriv e en Egypte, 6tant entendu que si ledit
v6hicule est vendu A une personne ne b6n6ficiant pas de l'exon6ration susmen-
tionn6e l'op6ration donnera lieu h la perception de droits de douane conform6ment
htla loi 6gyptienne.

Article 9. L'Institut b6n6ficiera des privileges fiscaux ci-aprbs, lesquel ne
s'6tendront pas aux versements effectu6s pour services rendus :
a) Exemption de tous imp6ts, droits et paiements pour I'acquisition, ind6pen-

damment de toute consid6ration de valeur, et l'utilisation de terrains et bitti-
ments en vue de l'installation du siege de l'Institut;

b) Exemption des droits de douane et de toutes taxes sur les importations de
mobilier, mat6riel d'enseignement et de recherche, livres et publications
n6cessaires pour l'6tablissement et le fonctionnement de l'Institut.

Article 10. Les autorit6s 6gyptiennes fourniront tout l'appui administratif
n6cessaire en vue de la diffusion en dehors de l'Egypte des publications appel6es
h paraitre sous les auspices de l'Institut.

Article II. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois qui suivra la date h laquelle les deux Gouvernements se seront
inform6s mutuellement par 6crit que les proc6dures constitutionnelles requises
dans leurs pays respectifs ont t6 accomplies.
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Article 12. S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'applique qu'i son territoire europ6en.

Article 13. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode
initiale de trois ans. S'il n'est pas d6nonc6 trois mois avant la date de son expi-
ration, il sera, chaque fois, tacitement reconduit de deux ans en deux ans.

Chaque Gouvernement aura, alors, le droit de d6noncer le pr6sent Accord
ii tout moment moyennant un pr6avis de trois mois donn6 i l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, ce diment autorisgs par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, au Caire, le 25 mai 1983.

Pour le Royaume Pour la R6publique arabe
des Pays-Bas: d'Egypte :
P. BUWALDA ALY SHAWKY EL HADIDY

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo- Ambassadeur
tentiaire de Sa Majest6 la Reine des
Pays-Bas au Caire

Directeur du D6partement des relations
culturelles et de la cooperation tech-
nique, Minist~re des affaires 6tran-
g~res

[Sign9] [Sign ]

tCHANGE DE NOTES

N' 2763

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R6publique arabe d'Egypte et a l'honneur de se
r6f6rer h l'accord relatif , l'Institut n6erlandais d'arch6ologie et d'6tudes arabes,
lequel sera sign6 a une date qui reste t fixer par le Ministre. L'Ambassade se
permet d'informer le Ministire que, selon l'interpr6tation du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte ne
percevra pas d'imp6ts ni autres droits fiscaux sur les r6mun6rations financ6es
par des fonds publics n6erlandais que le Directeur et les membres n6erlandais du
personnel de l'Institut recevront d'outre-mer.

L'Ambassade serait reconnaissante au Ministre de confirmer que l'interpr6-
tation ci-dessus est correcte.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Le Caire, le 21 avril 1983

Minist~re des affaires 6trangres
D6partement des relations internationales
Section de I'Europe
Le Caire

cc : Minist~re de la culture
Conseil sup6rieur des relations

culturelles internationales
Le Caire

II

Le Minist~re des affaires trang~res de la R6publique arabe d'Egypte pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Caire et a
l'honneur d'accuser r6ception de sa note n" 2763, en date du 21 avril 1983,
concernant l'Accord relatif l'Institut n6erlandais d'arch6ologie et d'6tudes
arabes, lequel sera sign6 A une date qui reste i fixer.

La note susmentionn6e se lit comme suit

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, le Minist~re confirme que l'interpr6tation qu'elle
contient est correcte et rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte et que ]a note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse font partie
int6grante de I'Accord entre nos deux pays qui entrera en vigueur h la date de
sa signature.

Le D6partement de la coop6ration culturelle et technique du Minist~re des
affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Le Caire, le 10 mai 1983

Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Caire

Vol. 1359, 1-22956





No. 22957

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

EGYPT

Agreement concerning financial co-operation-Passenger
ships. Signed at Cairo on 9 December 1982

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 20 June 1984.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

EGYPTE

Accord de cooperation financiere - Navires pour passagers.
Signe au Caire le 9 decembre 1982

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistr, par la Rpublique f.d~rale d'Allemagne le 20 juin 1984.

Vol. 1359, 1-22957



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARA-
BISCHEN REPUBLIK AGYPTEN UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Arabischen Republik Agypten,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der
Arabischen Republik Agypten beizutragen,

In Kenntnis, daB die Nile Valley River Transport Corporation (NVRTC) in
Assuan beabsichtigt, bei der Firma Martin Jansen, Schiffswerft und Maschinen-
fabrik Leer und Elsflether Werft AG, Elsfleth/Unterweser, je ein Fahrgast-
schiff zu bestellen und daB die Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, beabsichtigt, dieser Bestellung ein Darlehen von 17.409.988,- DM (in
Worten: siebzehn Millionen vierhundertneuntausendneunhundertachtundachtzig
Deutsche Mark) zu gewdhren,

Sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
a) Stellt sicher, dal3 die Kreditanstalt fur Wiederaufbau das in der Praambel

erwahnte Darlehen zu Bedingungen gewahren kann, die den internationalen
Kriterien ffr wirtschaftliche Zusammenarbeit entsprechen;

b) Hat sich grundsatzlich bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden
innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der ibrigen Deckungsvoraus-
setzungen Biurgschaften fur das in der Prdambel erwahnte Vorhaben und seine
Finanzierung in Hohe von 17.409.988,- DM (in Worten: siebzehn Millionen
vierhundertneuntausendneunhundertachtundachtzig Deutsche Mark) zu iber-
nehmen.

Artikel 2. Die Verwendung des in der Praambel erwahnten Darlehens
sowie die Bedingungen, zu denen es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem
Darlehensnehmer und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlieBenden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die bei AbschluB oder.Durchfuihrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in der Arabischen Republik Agypten erhoben werden.
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Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Arabischen Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt riuckwirkend mit dem Tage. seiner
Unterziechnung in Kraft, sobald die Regierung der Arabischen Republik Agypten
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, dab die fur das
Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
auf seiten der Arabischen Republik Agypten erfuillt sind.

GESCHEHEN zu Kairo am 9. Dezember 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut malgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. KURT MOLLER

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Arabischen Republik Agypten:
Dr. WAGIH SHINDY

Minister fur Investition und Internationale Zusammenarbeit
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Arab Republic of Egypt,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Arab Republic of Egypt,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Arab
Republic of Egypt,

Aware that the Nile Valley River Transport Corporation (NVRTC) in Assuan
intends to place an order with the Martin Jansen shipbuilders and machine
manufacturers, Leer, and with the Elsflether shipbuilders AG, Elsfleth/Unter-
weser, for one passenger ship each and that the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, intends to grant the Arab
Republic of Egypt a loan of up to DM 17.409.988 (seventeen million four hundred
and nine thousand nine hundred and eighty-eight Deutsche Mark) to finance the
order,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany
(a) Shall ensure that the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau is able to grant the

loan referred to in the preamble of this Agreement on terms and conditions
conforming to the international criteria for economic co-operation;

(b) Has declared that it is ready in principle, under the existing national
directives and provided the other conditions for cover are met, to assume pledges
in respect of the project referred to in the preamble of this Agreement and the
financing thereof up to a maximum amount of DM 17.409.988 (seventeen mil-
lion four hundred and nine thousand nine hundred and eighty-eight Deutsche
Mark).

Article 2. The utilization of the loan referred to in the preamble of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the
borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

, Came into force retroactively on 9 December 1982, the date of signature, after the Government of Egypt had
notified the Government of the Federal Republic of Germany (on 17 May 1983) of the completion of the required
national procedures, in accordance with article 5.
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Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the Arab Republic of Egypt in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreements to be concluded pursuant to Article 2 of the present
Agreement.

Article 4. The Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Arab Republic of Egypt within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature as soon as the Government of the Arab Republic of Egypt notifies the
Government of the Federal Republic of Germany that the national requirements
for such entry into force have been fulfilled on the side of the Arab Republic
of Egypt.

DONE at Cairo, on December 9, 1982 in duplicate in the German, Arabic
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]

Dr. KURT MULLER Dr. WAGIH SHINDY

Ambassador of the Federal Minister for Investment
Republic of Germany and International Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE
D'iGYPTE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop-

ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la R6pu-
blique arabe d'Egypte,

Ayant pris connaissance du fait que la Nile Valley River Transport Corpora-
tion (NVRTC) d'Assouan envisage de commander aux chantiers navals et de
constructions m6caniques Martin Jansen, Leer, et aux chantiers navals
Elsflether Werft AG, i Elsfleth/Unterweser, un bateau de passagers chacun et
que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),

Francfort-sur-le-Main, se propose d'accorder i la R6publique arabe d'Egypte
un pr~t d'un montant total de DM 17 409 988 (dix-sept millions quatre cent neuf
mille neuf cent quatre-vingt-huit deutsche marks), pour financer les deux com-
mandes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

a) S'assurera que la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau accorde le pr~t vis6 dans
le pr6ambule du pr6sent Accord h des conditions conformes aux normes interna-
tionales en mati~re de coop6ration 6conomique;

b) Se d6clare prt en principe i prendre en charge, dans le cadre des direc-
tives nationales existantes et sous r6serve que les conditions ouvrant droit i
caution soient remplies, les garanties aff6rentes au projet vis6 dans le pr6ambule
du pr6sent Accord ainsi qu'i son financement i concurrence de DM 17 409 988
(dix-sept millions quatre cent neuf mille neuf cent quatre-vingt-huit deutsche
marks).

Article 2. L'utilisation du prt vis6 dans le pr6ambule du pr6sent Accord
et les conditions auxquelles il est consenti seront d6termin6es par les disposi-
tions des contrats qui seront conclus entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

I Entri en vigueur r6troactivement le 9 d6cembre 1982, date de [a signature, apres que le Gouvernement
egyptien eut notifi6 au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (le 17 mai 1983) I'accomplissement
des proc6dures internes requises, conform6ment t I'article 5.
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Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte exon6rera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus
en Rpublique arabe d'Egypte, tant lors de la conclusion que durant I'ex6cution
des contrats visds h I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf
notification contraire du Gouvernement de la Rpublique f6d rale d'Allemagne
au Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur h la date
de sa signature, d~s que le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte
aura notifi6 au Gouvernement de la Rpublique f6ddrale d'Allemagne que les
conditions internes n6cessaires h son entr6e en vigueur sont remplies en ce qui
concerne la R6publique arabe d'Egypte.

FAIT au Caire, le 9 ddcembre 1982, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

[Signi]

KURT MOLLER

Pour le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte

Le Ministre de l'investissement et de la coop6ration internationale,

[Signg]
WAGIH SHINDY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARA-
BISCHEN REPUBLIK AGYPTEN UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Arabischen Republik Agypten,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Arabischen Republik Agypten beizutragen,

Unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 29. bis 31. Marz 1982 und
das Verhandlungsprotokoll vom 31. Marz 1982,

Sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Arabischen Republik Agypten oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empfaingem, von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben
a) Landliche Trinkwasserversorgung Kafr-el-Sheikh (Aufstockung);
b) National Cement Company (Aufstockung);
c) Kraftwerk Suez (Aufstockung);
d) Projekt fur duktile GuBrohre (Aufstockung);
e) Industrie-Entwicklungsbank - DIB - (Aufstockung);
f) Agyptische Eisenbahngesellschaft:

- Lokomotiven und Ersatzteile;
- Rehabilitierung der Bahariya-Linie;
- Werkstattausrustungen und Ersatzteile;

g) Dungemittelproduktion;

h) Umspannstationen;

i) Studien- und Expertenfonds;

k) Ersatzteile fur die dgyptische Eisenbahngesellschaft;

m) Rehabilitierung von Ubertragungs- und Kontrollsystemen im Elektrizi-
tdtsnetz;
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n) Familienplanungsprogramm;
o) Bilharziosebekdmpfung;
p) Einfuhr von Baustahl;
wenn nach Prufung die F6rderungswilrdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen
bis zu 269 Millionen DM (in Worten: zweihundertneunundsechzig Millionen
Deutsche Mark) und - zur Vorbereitung sowie fur notwendige Begleitmal3nah-
men zur Durchfuihrung und Betreuung der Vorhaben der Finanziellen Zusamme-
narbeit - erforderlichenfalls Finanzierungsbeitrage bis zu 5 Millionen DM,
mithin insgesamt bis zu 274 Millionen DM (in Worten: zweihundertvierundsiebzig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regie-
rung der Arabischen Republik Agypten zu einem spaiteren Zeitpunkt ermog-
licht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder
Finanzierungsbeitrage fur notwendige BegleitmaBnahmen zur DurchfUhrung
und Betreuung von Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit von der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der Arabischen Republik Agypten durch andere Vorhaben ersetzt werden.
Finanzierungsbeitrage fur Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemalB Ab-
satz I werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fOr solche MaBnahmen
verwendet werden.

(4) Die Auszahlung der Darlehen, die fur die in Absatz 1 Buchstabe k bis p
bezeichneten Vorhaben bestimmt sind, ist davon abhdngig, daB die in dem
zwischen der Regierung.der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Arabischen Republik Agypten vereinbarten Protokoll vom 8. Februar 1973
Obernommenen Zahlungsverpflichtungen fristgerecht erfillt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen er gewahrt wird, bestimmen die zwischen den
Empfingern der Darlehen und Finanzierungsbeitrige und der Kreditanstalt fir
Wideraufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegen~iber der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten der
Darlehensnehmer aufgrund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durch-
fuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertriige in der Arabischen Republik
Agypten erhohen werden.

Artikel 4. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten uiberlaIBt bei
den sich aus der Darlehensgewdhrung und der Gewahrung der Finanzierungs-
beitraige ergebenden Transporten von Personen und Gutern im Land-, See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
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nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlielBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darle-
hens- und Finanzierungsbeitragen finanziert werden, sind international offent-
lich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung
der Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Arabischen Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt rUckwirkend mit dem Tage.. der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Arabischen Republik Agypten der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB die fur das
Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
auf seiten der Arabischen Republik Agypten erffillt sind.

GESCHEHEN zu Kairo, am 9. Dezember 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. KURT MOLLER

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

FOr die Regierung der Arabischen Republik Agypten:
Dr. WAGIH SHINDY

Minister fur Investition und Internationale Zusammenarbeit
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Arab Republic of Egypt,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Arab Republic of Egypt,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through
financial co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Arab
Republic of Egypt,

With reference to the negotiations of 29 to 31 March 1982 as well as the
Minutes of 31 March 1982,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Arab Republic of Egypt or other recipients to be
determined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans of up to
DM 269,000,000 (two hundred and sixty-nine million Deutsche Mark) and, as
necessary, financial contributions of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche
Mark) for preparatory and attendant implementation and support measures, i.e.,
a total of up to DM 274,000,000 (two hundred and seventy-four million Deutsche
Mark), for the projects:
a) Provincial water supply Kafr-el-Sheikh (additional funds),
b) National Cement Company - NCC (additional funds),
c) Suez power plant (additional funds),
d) Ductile cast-iron pipes (additional funds),
e) Development Industrial Bank - DIB (additional funds),
f) Egyptian railways

- Locomotives and spare parts,

- Rehabilitation of the Bahariya line,
- Workshop equipment and spare parts,

g) Fertilizer production,
h) Transformer stations (substations),

Came into force retroactively on 9 December 1982, the date of signature, after the Government of Egypt
had notified the Government of the Federal Republic of Germany (on 30 April 1983) of the completion of the
required national procedures, in accordance with article 8.
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i) Study and expert fund,
k) Spare parts for the Egyptian railways,
m) Rehabilitation of transmission and control systems in the electricity network,

n) Family planning programme,

o) Control of bilharzia,
p) Importation of reinforced steel bars,

if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.
(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government

of the Federal Republic of Germany enables the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans
or financial contributions for the preparation of financial co-operation projects
or financial contributions for attendant measures required for their implementation
and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt so agree. Financial contributions for pre-
paratory and attendant measures pursuant to paragraph 1 above shall be converted
into loans in the event that they are not used for such measures.

(4) The disbursement of the loans earmarked for the projects referred to in
paragraph 1 (k) to (p) above shall be subject to the fulfilment on time of the
payment liabilities assumed under the Agreed Protocol of 8 February 1973
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt.'

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is made available
shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded between
the recipients of the loans and financial contributions and the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt, insofar as it is not itself
the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments
in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the
agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the Arab Republic of Egypt in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Arab Republic of Egypt shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea, land or air of persons and goods as results from the granting of

United Nations, Treaty Series, vol. 1157, p. 211.
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the loans and financial contributions, abstain from taking any measures that might
exclude or impair the fair and equal participation of transport enterprises having
their place of business in the German area of application of this Agreement, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans and
financial contributions shall, unless otherwise provided for in individual cases,
be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer
to air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Arab Republic of Egypt within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature thereof as soon as the Government of the Arab Republic of Egypt has
informed the Government of the Federal Republic of Germany that the national
requirements on the side of the Arab Republic of Egypt for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

DONE at Cairo on December 9, 1982 in duplicate in the German, Arabic and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpre-
tations of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]

Dr. KURT MULLER Dr. WAGIH SHINDY
Ambassador of the Federal Republic Minister for Investment

of Germany, Cairo and International Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R~publique arabe d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la
R6publique arabe d'Egypte,

Se r6f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu du 29 avril au 31 mars 1982 et
au procs-verbal du 31 mars 1982,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte ou i d'autres
b6n6ficiaires qui devront tre d6sign6s conjointement par les deux gouverne-
ments la possibilit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau
(Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, des emprunts
i concurrence de DM 269 000 000 (deux cent soixante-neuf millions de deutsche
marks) et, si besoin est, d'obtenir des contributions financi~res destin6es au
financement des travaux de pr6paration des projets de coop6ration financi~re
ainsi qu'aux mesures d'accompagnement n6cessaires it leur mise en ceuvre et h
leur suivi, h concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks)
- soit au total DM 274 000 000 (deux cent soixante-quatorze millions de deutsche
marks) destin6s au financement des projets ci-apr~s :
a) Alimentation en eau potable de Kafr-el-Sheikh (cr6dits suppl6mentaires);

b) National Cement Company (cr6dits suppl6mentaires);

c) Centrale 6lectrique de Suez (cr6dits suppl6mentaires);

d) Projet de tuyaux ductiles en fonte (cr6dits suppl6mentaires);

e) Banque de l'industrie et du d6veloppement (DIB) (cr6dits suppl6mentaires);

f) Compagnie 6gyptienne des chemins de fer:

- Locomotives et pieces d6tach6es,

Entr6 en vigueur r6troactivement le 9 d6cembre 1982, date de la signature, apres que le Gouvernement
6gyptien eut notifi6 au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (le 30 avril 1983) I'accomplissement
des proc6dures internes requises, conform6ment S rarticle 8.
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- Modernisation de la ligne de Bahariya,

- Materiel d'atelier et pieces d6tach~es;

g) Production d'engrais;

h) Stations de transformation (sous-stations);

i) Fonds d'6tude et d'experts;

k) Pi~ces d6tach6es pour la compagnie 6gyptienne des chemins de fer;
m) Modernisation des syst~mes de transmission et de contr6le du r6seau 6lec-

trique;
n) Programme de planification de la famille;

o) Lutte contre la bilharziose;

p) Importation d'aciers de construction;
si, apr~s examen, ces projets sont consid6r6s comme devant tre encourag6s.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, i une date ult6rieure,
le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte la possibilit6 de contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau d'autres emprunts ou d'obtenir d'autres contri-
butions financi~res pour la pr6paration des projets de coop6ration financi~re ou
pour les mesures d'accompagnement n6cessaires h leur mise en ceuvre et h leur
suivi.

3) Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront tre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte en d6cident ainsi d'un
commun accord. Les contributions financi~res destin6es aux travaux pr6para-
toires et aux mesures d'accompagnement selon le paragraphe 1 pourront 6tre
converties en pr~ts si elles ne sont pas utilis6es i ces fins.

4) Le versement des pr~ts destin6s aux projets vis6s aux alin6as k h p du
paragraphe I ci-dessus sera assujetti h 'ex6cution en temps voulu des engage-
ments de paiement contract6s aux termes du Protocole d'accord du 8 f6vrier
1973 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte'.

Article 2. 1) L'utilisation de la somme vis6e h l'article premier et les con-
ditions auxquelles elle est accord6e seront d6termin6es par les contrats qui seront
conclus entre les b6n6ficiaires des prts et des contributions financi~res et la
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, dans la mesure ou
il n'est pas lui-m~me 'Emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront &tre
effectu6s en ex6cution des obligations des emprunteurs aux termes des contrats
conclus conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1157, p. 211.
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Article 3. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte exon6rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus
en R6publique arabe d'Egypte, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution
des contrats vis6s h l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
effectu6 dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant i exclure ou i restreindre la
participation, i conditions 6gales des transporteurs ayant leur si~ge dans le
domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires t la participation de ces transporteurs.

Article 5. Les biens et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
des pr~ts et des contributions financi~res devront faire l'objet, sauf convention
contraire applicable i des cas d'esp~ce, d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particulire i ce que, pour les fournitures et les services
financ6s au moyen des prts et des contributions financi~res, pr6f6rence soit
donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur h la date
de sa signature, ds que le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte aura
notifi6 au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les con-
ditions internes n6cessaires i son entr6e en vigueur sont remplies en ce qui
concerne la R6publique arabe d'Egypte.

FAIT au Caire, le 9 d6cembre 1982, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

[Signf]
KURT MULLER

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte
Le Ministre de l'investissement et de la coop6ration internationale,

[Sign9j
WAGIH SHINDY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER JEME-
NITISCHEN ARABISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Jemenitischen Arabischen Republik,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Jemenitischen Arabischen Republik,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Jemenitischen Arabischen Republik beizutragen,

Sind wie folt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik, von der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ,,Neue Deckschicht
StraBe Sanaa-Taiz", wenn nach Prufung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt
worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu 30,0 Millionen DM (in Worten:
DreiBig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Jemeniti-
schen Arabischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Finanzierungsbeitrages sowie die Bedin-
gungen, zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik zu
schlief3ende Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik stellt
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durch-
fiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrages in der Jemenitischen
Arabischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik uiberladt
bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Transporten von Personen und Giutern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder
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erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finan-
zierungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der Regierung der
Jemenitischen Arabischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens eine gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Sanaa am 27. Januar 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
SCHILLING

Fir die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik:
FUAD KAID MOHAMMED
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Yemen Arab Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Yemen Arab Repub-
lic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Yemen
Arab Republic,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany

shall enable the Government of the Yemen Arab Republic to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, a financial contribution of up to DM 30,000,000 (thirty million Deutsche
Mark) for the project "Resurfacing of the San'a-Ta'iz road" if, after examination,
the project has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic so agree.

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms
and conditions on which it is made available shall be governed by the provisions
of the financing agreement to be concluded between the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau and the Government of the Yemen Arab Republic, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Yemen Arab Republic shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Yemen Arab Republic in connection with the conclusion and implementation
of the financing agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Yemen Arab Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea, land or air of persons and goods as results from the granting of
the financial contribution, abstain from taking any measures that might exclude
or impair the fair and equal participation of transport enterprises having their
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Came into force on 27 January 1983 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial
contribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject
to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Yemen Arab Republic within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at San'a on January 27, 1983 in duplicate in the German, Arabic and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signf] I

For the Government
of the Yemen Arab Republic:

[Signed - Signg]2

Signed by Schilling - Sign6 par Schilling.
2 Signed by Fuad Kaid Mohammed - Sign6 par Fuad Kaid Mohammed.

Vol. 1359, 1-22959



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE DU
YEMEN

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique arabe du Y6men,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique arabe du Y6men,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique arabe du Y6men,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne accorde au Gouvernement de la R publique arabe du Y6men la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fijr Wiederaufbau (Banque de cr6dit pour la recons-
truction) de Francfort-sur-le-Main une contribution financi~re jusqu' concur-
rence de DM 30 000 000 (trente millions de deutsche marks) pour le projet inti-
tul6 ,< Nouveau rev&tement de la route Sanaa-Taiza si, apr~s examen, ce
projet est reconnu digne d'&re encourag6.

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique arabe du Y6men peuvent d6cider d'un commun accord
de remplacer le projet vis6 au paragraphe I par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de cette contribution financi~re et les conditions
auxquelles elle est accord6e seront d6termin6es par le contrat de financement
conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe du Ymen, contrat soumis h la 16gislation en vigueur en R6publique
fgd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Y6men exon~re la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en
R6publique arabe du Y6men en rapport avec la conclusion et I'ex6cution du
contrat de financement vis6 I'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens
de personnes et de marchandises r6sultant de I'octroi de la contribution finan-
ci~re, le Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men laisse aux passagers
et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de
prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation h

Entre en vigueur le 27 janvier 1983 par la signature, conformement I'article 8.
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6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine
d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, d6livre les autori-
sations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s par la
contribution financi~re doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, ii
moins qu'il n'en soit dcid autrement dans des cas d'espbce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne attache une importance particuli~re ii ce qu'il soit fait appel en
priorit6 aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifica-
tion contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men dans les trois mois
suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date de sa signature.
FAIT A Sana le 27 janvier 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande, arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En
cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et arabe, il y aura lieu de
se r6f6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

SCHILLING

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe du Ymen

FUAD KAID MOHAMMED
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER POR-
TUGIESISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Portugiesischen Republik,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Portugiesischen Republik,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Portugiesischen Republik beizutragen,

Sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Portugiesischen Republik und/oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, von der Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zu einem Gesamtbetrag
von 100 Millionen DM (in Worten: einhundert Millionen Deutsche Mark)
aufzunehmen.

(2) Die Darlehen dienen der Finanzierung folgender Vorhaben, wenn nach
Prffung deren Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist:

a) Bis zu 20 000 000,- DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung
eines Vorhabens zur Reinhaltung des Unterlaufs des Rio Mondego;

b) Bis zu 8 000 000,- DM (acht Millionen Deutsche Mark) zur Forderung eines
Weideverbesserungsprogramms auf der Insel Pico/Autonome Region Azoren;

c) Bis zu 20 000 000,- DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Fbrderung
von kleinen und mittleren Betrieben der verarbeitenden Industrie Ober den
Banco de Fomento Nacional;

d) Bis zu 4 000 000,- DM (vier Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung des
Fischereihafens Nazard (Verlegung des Rio Alcoa im Mfindungsgebiet);

e) Bis zu 28 000 000,- DM (achtundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zur
Finanzierung des Ausbaus von Fischereinhafen

- Povoa de Varzim (bis zu 4 000 000,- DM)
- Peniche (bis zu 12 000 000,- DM)
- Portimdo (bis zu 12 000 000,- DM)

f) Bis zu 20 000 000,- DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung
des Ausbaus des Fischerei- und Handelshafens Viana do Castelo.
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(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Portugiesischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen sowie
die Bedingungen, zu denen sie zur Verfuigung gestellt werden, bestimmen die
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen
zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Portugiesischen Republik, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenfber der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erffillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Portugiesischen Republik stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von stmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in
Artikel 2 erwahnten Vertrage in Portugal erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Portugiesischen Republik fiberlal3t bei den
sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Portugiesischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lissabon am 4. Februar 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
W. SCHATTMANN

FOr die Regierung der Portugiesischen Republik:
JoAO SALGUEIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E
o GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

O Governo da Reptiblica Portuguesa e o Governo da Reptiblica Federal da
Alemanha,

Dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Rep6blica
Portuguesa e a Repiiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav6s de
uma Cooperaqdo Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutengdo destas relagdes constitui o fundamento
do presente Acordo,

No intuito de promovar o desenvolvimento social e econ6mico na
Repflblica Portuguesa,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1. (1) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard
ao Governo da Reptiblica Portuguesa e/ou a outros mutu~irios, a escolher
conjuntamente por ambos os Governos, contrair empr6stimos atd ao montante
total de D.M. 100.000.000,- (cem milh6es de marcos alemdes) junto do
"Kreditanstalt fur Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo),
Francoforte do Meno.

(2) Os empr~stimos destinam-se ao financiamento dos seguintes projectos,
se estes, depois de examinados, forem considerados dignos de promogdo:

a) At6 D.M. 20.000.000,- (vinte milh6es de marcos alemes) para o finan-
ciamento de um projecto de controlo da poluigdo do Baixo Mondego;

b) Atd DM 8.000.000,- (oito milh6es de marcos alemes) para o fomento de um
programa de melhoria dos pastos na ilha do Pico/Regido Aut6noma dos
Aqores;

c) At6 DM 20.000.000,- (vinte milhdes de marcos alemes) para o fomento de
pequenas e m6dias empresas da indtistria de transformagdo atrav6s do Banco
de Fomento Nacional;

d) At6 DM 4.000.000,- (quatro milh6es de marcos alemes) para o finan-
ciamento do porto pesqueiro da Nazar6 (desvio do rio Alc6a na desem-
bocadura);

e) At6 DM 28.000.000,- (vinte e oito milh6es de marcos alemes) para o
financiamento da ampliagdo dos portos pesqueiros

- P6voa de Varzim (at DM 4.000.000,-)
- Peniche (at6 DM 12.000.000,-)
- Portimo (at6 DM 12.000.000,-)

f) At6 DM 20.000.000,- (vinte milh6es de marcos alemes) para o finan-
ciamento da ampliaqdo do porto pesqueiro e comercial de Viana do Castelo.
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(3) Os projectos, mencionados na alfnea 2, poderdo ser substitufdos por
outros projectos, por comum acordo entre o Governo da Reptiblica Portuguesa e
o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

Artigo 2. (1) A utilizagdo dos empr6stimos referidos no Artigo 1, bern
como as condig6es da sua concessao, serdo reguladas pelos contratos a celebrar
entre os mutud±rios e o "Kreditanstalt fur Wiederaufbau", contratos estes que
ficardto sujeitos As disposig6es legais vigentes na Reptiblica Federal da
Alemanha.

(2) 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, desde que ndo seja ele pr6prio o
mutu.rio, garantiri ao "Kreditanstalt fur Wiederaufbau" todos os pagamentos
em marcos alemdes a efectuar em cumprimento dos compromissos dos
mutudrios, decorrentes dos contratos a celebrar nos termos da alfnea 1.

Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica Portuguesa isentard o "Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa
estar sujeito em Portugal em relagdo A celebragdo e execugdo dos contratos
referidos no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, no que diz respeito ao
transporte de pessoas e bens, por via marftima, terrestre e adrea, decorrente da
concessdo dos emprdstimos, deixardi ao livre critdrio dos passageiros e
fornecedores a escolha das empresas de transporte, n.o tomari quaisquer
medidas que excluam ou dificultem a participaqdo, corn igualdade de direitos, das
empresas de transporte corn sede na parte alemd da drea de vig6ncia do presente
Acordo e outorgar,, se for caso disso, as autorizag6es necess.rias para a
participagdo das mesmas.

Artigo 5. Para os fornecimentos e servigos, relativos a projectos finan-
ciados pelos emprdstimos, deverdo ser abertos concursos ptiblicos internacio-
nais, salvo quando, em caso especial, estiver diversamente disposto.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
import ancia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concess.o dos
emprdstimos, sejam de preferencia utilizadas as possibilidades econ6micas do
"Land" de Berlim.

Artigo 7. Com excepgdo das disposig6es do Artigo 4, relativas ao
transporte a6reo, o presente Acordo aplicar-se-, tamb6m ao "Land" de Berlim,
desde que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao
Governo da Reptiblica Portuguesa uma declaragdo em contrdrio, dentro de trds
meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 8. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.
FEITO em Lisboa, aos 4 de Fevereiro de 1983, em dois originais, nas lIfnguas

portuguesa e alemd, fazendo ambos os textos igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa: da Reptiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signo]' [Signed - Signg]e

Signed by Joao Saigueiro - Signd par Joao Salgueiro.

- Signed by W. Schattmann - Sign par W. Schattmann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Portuguese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Portuguese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development of the
Portuguese Republic,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Portuguese Republic or other borrowers, to be
chosen jointly by both Governments, to obtain loans totalling not more than
DM 100 million (100 million deutsche mark) from the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main.

(2) The loans shall be used to finance the following projects, provided that,
after examination, the projects qualify for promotion:
(a) Up to DM 20 million (20 million deutsche mark) to finance a project to control

pollution in the lower reaches of the Rio Mondego;
(b) Up to DM 8 million (8 million deutsche mark) to promote a pasture-improve-

ment programme on Pico Island/Autonomous Region of the Azores;
(c) Up to DM 20 million (20 million deutsche mark) to promote small and medium-

sized enterprises in the processing industries through the Banco de Fomento
Nacional;

(d) Up to DM 4 million (4 million deutsche mark) to promote the fishing port
of Nazar6 (diversion of the Rio Alcoa at its mouth);

(e) Up to DM 28 million (28 million deutsche mark) to finance the expansion of
the following fishing ports:

- P6voa de Varzim (up to DM 4 million)

- Peniche (up to DM 12 million)

- Portimdo (up to DM 12 million);

(f) Up to DM 20 million (20 million deutsche mark) to promote the expansion
of the fishing and commercial port of Viana do Castelo.

Came into force on 4 February 1983 by signature, in accordance with article 8.
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(3) The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Portuguese Republic so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans referred to in article I and the
conditions on which they will be made available shall be governed by the
contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the
recipients of the loans, which contracts shall be subject to the legislation in
force in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Portuguese Republic, in so far as it is not itself
the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments
in deutsche mark in fulfilment of the borrowers' obligations under the contracts
to be concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Government of the Portuguese Republic shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Portugal in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Portuguese Republic shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
land, sea, and air of persons and goods as results from the granting of the loans,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation
on an equal footing of transport enterprises having their principal place of business
in the German area of application of this Agreement and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration
to the contrary to the Government of the Portuguese Republic within three
months after the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lisbon on 4 February 1983 in duplicate, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

W. SCHATTMANN

For the Government of the Portuguese Republic:

JOAO SALGUEIRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique portugaise,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique portugaise,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord.

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~pu-
blique portugaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique portugaise ou hi d'autres
emprunteurs h choisir conjointement par les deux Gouvernements ]a possibi-
lit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fJr Wiederaufbau (Banque de credit pour la
reconstruction) de Francfort-sur-le-Main des prts jusqu'A concurrence de
DM 100 000 000 (cent millions de deutsche marks).

2) Les pr&s sont destines A financer les projets ci-apr~s si, apr~s examen,
ces projets sont reconnus dignes d'atre encourages :
a) Jusqu' concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks)

pour financer un projet de lutte contre la pollution du cours inf~rieur du Rio
Mondego;

b) Jusqu'h concurrence de DM 8 000 000 (huit millions de deutsche marks) pour
favoriser un programme d'am~lioration des p~turages de lile de Pico (Region
autonome des Agores);

c) Jusqu'h concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks)
pour encourager de petites et moyennes entreprises de l'industrie de transfor-
mation par l'interm~diaire du Banco de Fomento Nacional;

d) Jusqu'A concurrence de DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche marks)
pour financer le port de pche de Nazar6 (d~tournement du Rio Alcao A
l'embouchure);

e) Jusqu'A concurrence de DM 28 000 000 (vingt-huit millions de deutsche
marks) pour financer l'agrandissement de ports de pche :

- P6voa de Varzim (jusqu' concurrence de DM 4 000 000)

I Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1983 par la signature, conformment A I'article 8.
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- Peniche (jusqu'5. concurrence de DM 12 000 000)

- Portimio (jusqu'i concurrence de DM 12 000 000);

f) Jusqu'ii concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks)
pour financer le d6veloppement du port de p~che et de commerce de Viana
do Castelo.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique portugaise peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer les projets vis6s au paragraphe 2 par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation des pr~ts vis6s h l'article premier et les condi-
tions auxquelles ils sont disponibles seront d6termin6es par les contrats h con-
clure entre les emprunteurs et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats sou-
mis h la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique portugaise, dans la mesure oil il n'est
pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront atre effectu6s en
ex6cution des obligations i remplir par les emprunteurs en vertu des contrats h
conclure conform6ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique portugaise exonbre la Kredit-
anstalt fiur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6pu-
blique portugaise en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s

l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens
de personnes et de marchandises r6sultant de I'octroi des pr~ts, le Gouvernement
de la R6publique portugaise laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour
effet d'exclure ou d'entraver la participation h 6galit6 de droits des entreprises de
transport ayant leur siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent
Accord et, le cas 6ch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la parti-
cipation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services pour les projets financ6s par les
pr~ts doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux h moins qu'il n'en soit
d6cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de
l'octroi des pr~ts, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re it ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux res-
sources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique portugaise dans les trois mois
suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.
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FAIT h Lisbonne le 4 fdvrier 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

W. SCHATTMANN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise

JoAo SALGUEIRO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM EXEKUTIVRAT DER
REPUBLIK ZAIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Exekutivrat der
Republik Zaire,

Im Geiste der bestehenden freundschafltlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Zaire,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Republik Zaire beizutragen,

Sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es dem Exekutivrat der Republik Zaire, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Sicherung der Gesamtfinanzierung der geprifften
Vorhaben ,.Brijcke Mbuji-Mayi" und StraBe ,,Lubutu-Biruwe-Osokari", wie
wahrend der 9. Sitzung der groBen deutsch-zairischen gemischten Kommission
im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt worden ist, Darlehen bis zu 12,3 Mil-
lionen DM (in Worten: zwblf Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten; davon entfallen
- Bis zu 2,3 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen dreihunderttausend

Deutsche Mark) auf das Vorhaben ,,Br~icke Mbuji-Mayi",
- Bis zu 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) auf das

Vorhaben ,,StraBe Lubutu-Biruwe-Osokari".

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es dem Exeku-
tivrat der Republik Zaire zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere
Darlehen oder Finanzierungsbeitrdge zur Vorbereitung oder Finanzierungs-
beitrage fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuihrung und Betreuung
der in Absatz I genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Der Exekutivrat der Republik Zaire, soweit er nicht selbst Darlehens-
nehmer ist, wird gegeniuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Vol. 1359, 1-22%]



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 3. Der Exekutivrat der Republik Zaire stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusamnmenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in der Republik Zaire erhoben werden.

Artikel 4. Der Exekutivrat der Republik Zaire uberlaBt bei den sich aus
der Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die Freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber dem Exekutivrat der
Republik Zaire innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt ruckwirkend mit dem Tage der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald der Exekutivrat der Republik Zaire der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB die for das Inkrafttreten des
Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der
Republik Zaire erfi11t sind.

GESCHEHEN zu Kinshasa am 5. Februar 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franzbsischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WALTER KONIG

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

FOr den Exekutivrat der Republik Zaire:
LENGEMA DULIA YUBASA MAKANGA

Staatssekretar im Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten
und Internationale Zusammenarbeit
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE CONSEIL
EXECUTIF DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Conseil
Ex~cutif de la R6publique du Zaire,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du
Zaire et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en

R6publique du Zaire,

Sont convenus de ce qui suit:
Article Ier. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

rendra possible au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour garantir le financement global des projets examin6s et
intitul6s (, Pont Mbuji-Mayi >, et Route Lubutu-Biruwe-Osokari ,,, comme con-
venu d'un commun accord lors de la 9c r6union de la Grande Commission mixte
germano-zairoise, des prts jusqu'h concurrence d'un montant de 12,3 millions
de DM (en toutes lettres : douze millions trois cent mille Deutsche Mark) qui
seront r6partis de la fagon suivante :
- Un montant maximum de 2,3 millions de DM (en toutes lettres : deux millions

trois cent mille Deutsche Mark) pour le projet , Pont Mbuji-Mayi a,

- Un montant maximum de 10 millions de DM (en toutes lettres : dix millions
de Deutsche Mark) pour le projet <, Route Lubutu-Biruwe-Osokari ,>.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, t une date ult6rieure, au Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zaire d'obtenir de la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres pr~ts ou contributions financi~res en vue de la pr6para-
tion des projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus ou des contributions finan-
ci~res pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du
suivi desdits projets.

Article 2. (1) L'utilisation de ces pr~ts ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d6termin6es par les contrats h conclure entre les b6n6ficiaires des pr~ts
et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis la 16gislation en vigueur
en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

(2) Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, dans la mesure of6 il
n'est pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt flJr

Entr6 en vigueur r6troactivement le 5 f6vrier 1983, date de la signature, apr~s que le Gouvernement zairois
eut inform6 le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (cle 29 avril 1983) de l'accomplissement des
formalit6s internes requises, conform6ment i l'article 8.
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Wiederaufbau de tous les paiements en Deutsche Mark i effectuer en ex6cution
d'obligations il remplir par les emprunteurs en vertu des contrats il conclure aux
termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire exemptera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques per-
gus en R6publique du Zaire en connexion avec la conclusion et I'ex6cution des
contrats mentionn6s a I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et
de biens r6sultant de l'octroi des prts, le Conseil Ex6cutif de la R6publique du
Zaire laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises
de transport, il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation it 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge dans
le champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires a la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es it des projets
financ6s au moyen des pr~ts devront faire l'objet d'un appel d'offre ht l'6chelon
international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certain cas d'esp ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re h ce que, pour les livraisons et prestations de services
r6sultant de l'octroi des prts, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 ci-dessus relatives
aux transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de
Berlin sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire dans les
trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec effet r6troactif
compter de la date de sa signature ds que le Conseil Ex6cutif de la R6publique
du Zaire aura fait savoir au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne que, sur le plan national, les conditions n6cessaires h l'entr6e en vigueur de
I'Accord sont remplies du c6t6 de la R6publique du Zaire.

FAIT h Kinshasa, le 5 f6vrier 1983 en double exemplaire en langues fran-
qaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil Ex6cutif
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne de la R6publique du Zaire

[Signi] [Signg]

WALTER KONIG LENGEMA DULIA YUBASA MAKANGA
Ambassadeur de la R6publique Secr6taire d'Etat a la Coop6ration

f6d6rale d'Allemagne internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE COUNCIL
OF THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive
Council of the Republic of Zaire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Zaire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Zaire,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Executive Council of the Republic of Zaire to obtain from the Kredit-
anstalt fijr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,
in order to guarantee total financing for the examined "Mbuji-Mayi bridge" and
"Lubutu-Biruwe-Osokari highway" projects, as jointly agreed at the 9th meeting
of the German-Zairian Joint High Commission, loans of up to a total of
DM 12,300,000 (twelve million three hundred thousand deutsche mark), which
are to be apportioned as follows:

- For the "Mbuji-Mayi bridge" project, up to DM 2,300,000 (two million
three hundred thousand deutsche mark), and

- For the "Lubutu-Biruwe-Osokari highway" project, up to DM 10,000,000 (ten
million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Executive Council of the Republic
of Zaire to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further loans or financial contributions for preparing the projects referred to in
paragraph 1 or other financial contributions for collateral measures required for
the implementation and maintenance of the said projects.

Article 2. (1) Utilization of these loans as well as the terms and condi-
tions on which they are granted shall be governed by the contracts to be concluded
between the recipients of the loans and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; these
contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Came into force retroactively on 5 February 1983, the date of signature, after the Government of Zaire had
informed the Government of the Federal Republic of Germany (on 29 April 1983) of the completion of the required
internal formalities, in accordance with article 8.
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(2) The Executive Council of the Republic of Zaire, in so far as it is not
itself a borrower, shall stand surety vis-6-vis the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
for all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrowers' obliga-
tions under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied
in the Republic of Zaire in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Executive Council of the Republic of Zaire shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea, land and air of passengers and goods as results from the granting of the
loans, refrain from taking any measures that might exclude or impede the parti-
cipation on an equal footing of transport enterprises having their principal place
of business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which
refer to air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a declara-
tion to the contrary to the Executive Council of the Republic of Zaire within the
three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force with retroactive effect
from the date of its signature, once the Executive Council of the Republic of
Zaire has informed the Government of the Federal Republic of Germany that the
necessary domestic formalities for the entry into force of the Agreement have
been fulfilled on the part of the Republic of Zaire.

DONE at Kinshasa on 5 February 1983, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
WALTER K6NIG

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

[Signed]

LENGEMA DULIA YUBASA MAKANGA
Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs

and International Co-operation
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SOMALIE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe a
Mogadishu le 3 mars 1983
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Enregistr4 par la Ripublique f~d4rale d'Allemagne le 20 juin 1984.

Vol. 1359, 1-22962



340 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Demokratischen Republik Somalia,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia.

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Demokratischen Republik Somalia beizutragen,

Sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es

der Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den
Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen
zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr
anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport, Versicherung und
Montage, einen Finanzierungsbeitrag bis zu 7 000 000,- DM (in Worten: sieben
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und
Leistungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage beigefijgten Liste handeln,
fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des
nach Artikel 2 zu schliel3enden Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden
sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfinger des Finanzierungs-
beitrages zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und DurchfUh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Demokratischen Republik
Somalia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uberlaBt
bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Trans-
porten von Personen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in
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dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieen oder ersch-
weren und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der '

Demokratischen Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Mogadischu am 3. Marz 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, somalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FLORIN

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

AHMED SULEIMAN ABDALLA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaiB Artikel 1 des Regierungsabkommens

vom 3. Marz 1983 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate.
b) Industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate. Ferner

Maschinen und Gerate ffir Wasserversorgungsanlagen.
c) Ersatz- und Zubeh6rteile alter Art.
d) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung der Demokratischen

Republik Somalia von Bedeutung sind.
2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert

werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
dafuir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsguitern fur den privaten
Bedarf sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der
Finanzierung aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIISKA ISKAASHIGA MAALIYADEED KA DHAXEEYA DAW-
LADDA JAMHUURIYADDA DIMOQRAADIGA SOOMAALIYA
IYO DAWLADDA JAMHUURIYADDA JARMALKA FEDERAA-
LIGA AH

Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya iyo Dawladda Jam-
huuriyadda Jarmalka Federaaliga ah,

Iyagoo ka shidaal qaadanaya kalsamida xiriirka saaxiibtinimo ee ka dhexeeya
Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Jamhuuriyadda Dimoqraadiga
Soomaaliya,

Iyagoo doonaya inay adkeeyaan kuna sii xoojiyaan xiriirka saaxiibtinimo ee
iskaashigga dhaqaalaha oo ku dhisan niyad wax wada qabsi,

Iyagoo aaminsan in jiritaanka xiriirkaasu saldhig u yahay Heshiiskan,

Iyagoo doonaya inay gacan ka geystaan horumarinta bulshada iyo dhaqaalaha
Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya,

Waxay ku heshiiyeen sida soo socota:

Qodobka laad. Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ahi waxay
awood u siinaysaa Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya inay
ka qaadato Heyadda Amaahda Horumarinta (Development Loan Corpora-
tion), Frankfurt/Main, Kaalmo maaliyadeed oo gaareysa toddoba malyan
(DM 7,000,000) oo lagu bixinayo kharashka sarifka lacagta qalaad ee ka dhasha
iibka badeecadaha iyo adeegyada si ay u daboosho baahida dhinaca madaniga ah
iyo in lagu bixiyo kharashka sarifka qalaad iyo lacagta gudaha ee ku baxaysa
Gaadiidka, Caymiska iyo rakibaada la xiriirta so dejinta badeecadda lagu
maalgelinayo Heshiiskan.

Badeecadda iyo adeegyadu waa inay ahaadaan qaar ku jira liiska lifaaqa
Heshiiskan iyo kuwa Heshiisyada keenidooda iyo adeegyadooda la galay kadib
marka la saxiixo Heshiiskan maalgelinta ah loona geli doono sida waafaqsan
Qod. 2aad ee Heshiiskan.

Qodobka 2aad. Isticmaalka lacagta lagu sheegay Qodobka laad ee Heshiis-
kan iyo xaalaadka iyo shuruudaha lagu bixinaayaba waxay hoos imaanayaan
qodobada Heshiiskan ay wada geli doonaan Heyadda Amaahda Horumarinta iyo
dhinaca qaadanaya kaalmada maaliyadeed kaas oo hoos imaanaya sharciyada iyo
xeerarka lagada dhaqmo Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah.

Qodobka 3aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya
waxay ka dhaafaysaa Heyadda Amaahda Horumarinta wixii cashuur ah iyo
waxyaalaha kale ee caam ahaan la iskaga qaado Jamhuuriyadda Dimoqraadiga
Soomaaliya ee la xiriira sida ku xusan qodobka 2aad ee Heshiiskan.

Qodobka 4aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya
waxay u ogolaanaysaa rakaabka iyo qalabka doorashada Heyadda gaadiidka si
loogu Soo diro badda ama cirka dadka iyo alaabta ka dhalata kaalmada
maaliyadeed, waxayna deynaysaa wixii tallaabooyin ah oo ka joojin karaya ama
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wax u dhimi karaya ka qayb qaadashada sinaanta ka dhisan Heyadda gaadiidka ee
saldhigeeda shaqadu yahay dhulka Jarmalka ee Heshiikani hoos imaanayo;
waxayna bixinaysaa wixii fasax ah ee looga baahdo ka qayb galka Heyadahaas.

Qodobka 5aad. Wixii la xiriira qalabka iyo adeegyada ka yimaada bixinta
kaalmada maaliyadeed, Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi waxay ahmiyad gaar
ah siinaysaa mudnaan la siiyo isticmaalka awooda dhaqaale ee ay yeelan karto
Land Berlin.

Qodobka 6aad. Marka laga reebo arrimaha ku xusan qodobka 4aad oo ku
saabsan gaadiidka Hawada Heshiiskanu wuxuu iyana xiriir la leeyahay Land
Berlin, haddii Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi aaney caddeyn sidaas ka
gedisan sn Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya saddex bilood
gudahood oo ka bilaabmaysa taariikhda dhaqan galka Heshiiskan.

Qodobka 7. Heshiiskanu wuxuu dhaqan gelayaa taariikhda la kala saxiixdo.
WAXA LAGU SAMEEYEY Muqdisho 3 Maarso 1983 saddex nuqul oo ah afafka

Soomaaliga, Jarmalka iyo Ingiriisiga, saddexdubana isu dhigmaan.
Haddii ay isweydaarsamaan micnaha qoraalka Soomaaliga iyo Jarmalka

waxaa la raacayaa afka Ingiriisiga.

Dhinaca Dawladda Jamhuuriyadda Dhinaca Dawladda Jamhuuriyadda
Dimoqraadica Soomaaliya: Jarmalka Federaaliga ah:

[Signed - Signg]T [Signed - Signg]2

LIFAAQA

HESHIISKA ISKAASHIGA MAALIYADEED EE KA DHAXEEYA DAWLADDA
JAMHUURIYADDA DIMOQRAADIGA SOOMAALIYA IYO DAWLADDA JAM-
HUURIYADDA JARMALKA FEDERAALIGA AH

1. Liiska badeecadda iyo adeegyada u qalma in laga maalgeliyo kaalmada maaliya-
deed ee ku xusan godobka laad ee Heshiiska:
(a) Alaabta ceeriin ee wershedeynta iyo qalabka kaalmaynta ah kuwa farsamayntooda wax

ka dhiman yihiin,
(e) Qalabka wershedeynta iyo qalabka Beeraha iyo alaabtooda oo lagu kordhiyey

makiinadaha iyo qalabka sahlida biyaha,
(i) Qalabka dayactirka iyo wixii la xiriira oo dhan,
(o) Badeecadaha kale ee wershedeynta muhimkana u ah horumarinta Jamhuuriyadda

Dimoqraadiga Soomaaliya.
2. Wixii la soo waarido ee aan ku jirin liiska sare waxaa la maalgelin karayaa oo

keliya haddii marka hore la helo oggolaashada Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka
Federaaliga ah.

3. Soo waaridida badeecadaha raaxada iyo baahida shakhsiga ah iyo wixii kaloo
badeecad ama tashiilaad ah oo loo isticmaalo xagga milateriga lagama maalgelinayo
kaalmada maaliyadeed.

Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Signd par Ahmed Suleiman Abdalla.
Signed by Florin - Signd par Florin.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Somali Democratic Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Somali Democratic Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through
financial co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a
financial contribution of up to DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) to
meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services
to cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local
currency costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the
importation of goods financed under this Agreement. These supplies and services
must be such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which
supply or service contracts have been concluded after the signing of the financing
agreement to be concluded pursuant to Article 2 of this Agreement.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and imple-
mentation of the agreement referred [to] in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the finan-
cial contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair
the fair and equal participation of transport enterprises having their place of

Came into force on 3 March 1983 by signature, in accordance with article 7.
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business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Somali Democratic Republic within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadiscio on March 3, 1983 in duplicate in the German, Somali
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

[Signed- Signg]' [Signed - Signj]2

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany of the Somali Democratic Republic

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution
under Article 1 of the Agreement of March 3, 1983
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements; in addition,

machinery and equipment for water supply facilities,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Other industrial products of importance for the development of the Somali Demo-

cratic Republic.
2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior ap-

proval of the Government of the Federal Republic of Germany.
3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any

goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial con-
tribution.

Signed by Florin - Sign6 par Florin.

Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Sign6 par Ahmed Suleiman Abdalla.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rpublique d6mocratique somalie,

Dans 1'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie la pos-
sibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main
une contribution financi~re jusqu't concurrence de DM 7 000 000 (sept millions
de deutsche marks) pour financer le cofot en devises de I'acquisition de biens et
de services destin6s h couvrir les besoins civils courants et le coat en devises
et en monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage
aff6rentes h l'importation financ6e de biens. Ces livraisons et services doivent
correspondre hi ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord, pour
lesquels les contrats de livraison ou de service ont 6 conclus apr~s la signature
du contrat de financement h conclure conform6ment h l'article 2.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 t l'article premier et les conditions
auxquelles il est mis h disposition seront d6termin6es par le contrat h conclure
entre la Kreditanstalt fiur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de la contribution finan-
ci~re, contrat soumis h la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie
exonire la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
pergus en R6publique d6mocratique somalie en rapport avec la conclusion et
l'ex6cution du contrat vis6 h I'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et agriens de per-
sonnes et de marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financi re, le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie laisse aux passagers et
aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre

Entre en vigueur le 3 mars 1983 par la signature, conformdment i 'article 7.
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des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation i 6galit6
de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans ie domaine d'appli-
cation allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, d61ivre les autorisations
requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re h ce qu'il soit fait appel en priorit6
aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de I'article 4 relatives au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie dans les trois
mois suivant I'entr6e en vigueur de I'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT i Mogadishu le 3 mars 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, somalie et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et somali, il y aura lieu de se
r6f6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

FLORIN

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie:

AnMED SULEIMAN ABDALLA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen de la contribution
financi&e, conform6ment l'article premier de I'Accord intergouvernemental du 3 mars
1983 :
a) Matibres premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles, plus machines et outillage

pour les installations d'approvisionnement en eau;
c) Pieces de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;
d) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique d6mo-

cratique somalie.
2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut tre finan-

c6e qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation h usage personnel

ainsi que celle de biens et d'installations servant h des fins militaires ne peuvent pas ktre
financ6es au moyen de la contribution financiere.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Demokratischen Republik Somalia,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

Sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es

der Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Studien- und Experten-
fonds III" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000.- DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrages sowie die Bedin-
gungen, zu denen er gewihrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia zu
schlieBende Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt
die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durch-
fihrung des in Artikel 2 erwdhnten Finanzierungsvertrages in der Demokrati-
schen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage fur die Durchfuhrung des in
Artikel I bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und der Regierung der Demokrati-
schen Republik Somalia zu schlieBenden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
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Demokratischen Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens eine gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 25. Juni 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, somalischer und englischer Sprache, wobeijeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
SCHAFERS

Fur die Regierung der Demoratischen Republik Somalia:
AHMED SULEIMAN ABDALLA
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIISKA ISKAASHIGA MAALIYADEED KA DHEXEEYA DAW-
LADDA JAMHUURIYADDA DIMOQRAADIGA SOOMAALIYA
IYO DAWLADDA JAMHUURIYADDA JARMALKA FEDERAA-
LIGA AH

Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya iyo Dawladda Jamhuu-
riyadda Jarmalka Federaaliga ah,

Iyagoo ka shidaal qaadanaya kalsamida xiriirka saaxiibtinimo ee ka dhexeeya
Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Jamhuuriyadda Dimoqraadiga
Soomaaliya,

Iyagoo doonaya inay adkeeyaan kuna sii xoojiyaan xiriirka saaxiibtinimo ee
iskaashiga dhaqaalaha oo ku dhisan niyad wax wada qabsi,

Iyagoo aaminsan in jiritaanka xiriirkaasu uu saldhig u yahay Heshiiskan,
Iyagoo doonaya inay gacan ka geystaan horumarinta bulshada iyo dhaqaalaha

Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya, waxay ku heshiiyeen sida soo socota:

Qodobka laad. Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ahi waxay
awood u siinaysaa Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya inay ka
qaadato Heyadda Amaahda Horumarinta (Amaah Horumarineed) Frankfurt/
Main, kaalmo maaliyadeed oo gaaraysa DM 2,000,000 (laba malyan ee maarkiga
Jarmalka) ee kharashka Mashruuca Deraasadda iyo Khubarada III.

Qodobka 2aad. Isticmaalka kaalmada maaliyadeed, xaalaadkeeda iyo shu-
ruudaha lagu bixinayo, waxay hoos imaanayaan qodobada heshiis maaliyadeed o
ay wada geli doonaan Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya iyo
Heyadda Amaahda Horumarinta, kaas o hoos imaanaya Sharciga iyo xeerarka
lagaga dhaqmo Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah.

Qodobka 3aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya,
waxay ka dhaafaysaa Heyadda Amaahda Horumarinta wixii canshuur ah iyo
waxyaalaha kale ee caam ahaan la isaga qaado Jamhuuriyadda Dimoqraadiga
Soomaaliya o la xiriira hirgelinta iyo gunaanadka Heshiiska maaliyadeed ee ku
xusan godobka 2aad ee Heshiiskan.

Qodobka 4aad. Habka la raacayo bixinta qandaraasyada lagu hirgelinayo
Mashruuca ku xusan qodobka laad ee Heshiiskan, waxaa lagu goyn doonaa
heshiis maaliyadeed ee dhexmara Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga
Soomaaliya iyo Heyadda Amaahda Horumarinta.

Qodobka 5aad. Wixii la xiriira qalabka iyo adeegyada ka yimaada bixinta
kaalmada maaliyadeed, Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah waxay
ahmiyad gaar ah siinaysaa mudnaan la siiyo isticmaalka awooda dhaqaale ee ay
yeelan karto Land Berlin.

Qodobka 6aad. Heshiiskan waxaa lagu dabaqayaa Land Berlin, haddii
Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi aaney caddeyn sidaas ka geddisan siin
Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya saddex bilood gudahood o
ka bilaabmaysa taariikhda dhaqan galka Heshiiskan.
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Qodobka 7aad. Heshiiskanu wuxuu dhaqan gelayaa taariikhda la kala
saxiixdo.

WAXAA LAGU SAMEEYEY Muqdisho 25 kii Juune, 1983 saddex nuqul oo ah
afafka Soomaaliga, Jarmalka iyo Ingiriisiga, saddexdubana way isu dhigmaan.

Haddii ay isweydaarsamaan micnaha qoraalka af Soomaaliga iyo af Jarmalka,
waxaa la raacayaa afka Ingiriisiga.

Dhinaca Dawladda Jamhuuriyadda
Dimoqraadiga Soomaaliya:

[Signed - Sign ]1

Dhinaca Dawladda Jamhuuriyadda
Jarmalka Federaaliga ah:

[Signed - Signe]T

Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Sign par Ahmed Suleiman Abdalla.
2 Signed by Schtfers - Signd par Schtfers. -
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Somali Democratic Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Somali Democratic Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:
Article I. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kredit-
anstalt flir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a
financial contribution of up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) for
the project "Fund for studies and experts III".

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms
and conditions on which it is made available shall be governed by the provisions
of the financing agreement to be concluded between the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau and the Government of the Somali Democratic Republic, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and imple-
mentation of the financing agreement referred to in Article 2 of the present
Agreement.

Article 4. The procedure to be followed in awarding the contracts for the
implementation of the project referred to in Article 1 of this Agreement shall
be determined in the financing agreement to be concluded between the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau and the Government of the Somali Democratic Republic.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary

I Came into force on 25 June 1983 by signature, in accordance with article 7.
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declaration to the Government of the Somali Democratic Republic within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadishu on June 25, 1983 in duplicate in the German, Somali
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signj]2

I Signed by Schafers - Sign6 par Sch5fers.
2 Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Sign6 par Ahmed Suleiman Abdalla.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique ddmocratique somalie,

S'inspirant des relations amicales existant entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et la Rdpublique ddmocratique somalie,

Dsireux, afin de consolider et d'approfondir ces relations amicales,
d'instituer une coopdration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement
du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la
R6publique ddmocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

autorise le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie h contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Banque de cr6dit pour la reconstruc-
tion), it Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant maximum de
DM 2 000 000 (deux millions de deutsche marks) pour financer le projet ,, Fonds
pour la r6alisation d'6tudes et la fourniture d'experts III >.

Article 2. L'utilisation du prt et les modalit6s d'octroi sont fixdes par les
dispositions du contrat de financement que concluront la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau et le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique somalie, dispo-
sitions qui seront r6gies par les lois et r~glements en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie
exempte la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres rede-
vances publiques pergus dans la Rpublique d6mocratique somalie au moment
de la conclusion ou pendant l'ex6cution du contrat de financement vis6 i I'article 2.

Article 4. La proc6dure it appliquer lors de la passation du march6 en vue
de la r6alisation du projet vis6 it I'article premier est prdcis6e dans le contrat de
financement conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale attache une impor-
tance particuli~re it ce que, s'agissant des biens et services financ6s au moyen
du prt, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

I Entr6 en vigueur Ic 25 juin 1983 par la signature, conformement A I'article 7.
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Article 6. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, ii moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une noti-
fication de sens contraire au Gouvernement de la R6publique d6mocratique soma-
lie dans les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date de sa signature.

FAIT ii Mogadishu le 25 juin 1983, en double exemplaire, en langues alle-
mande, somalie et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation concernant les textes allemand et somali, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

SCHAFERS

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie

AHMED SULEIMAN ABDALLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Kenia,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Kenia
beizutragen,

Sind wie folgt ijbereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es

der Deutschen Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (DEG) mbH,
K61n, ihre bisherige Beteiligung an der Development Finance Company of Kenya
(DFCK) von 20 Millionen kenianische Schilling urn zirka 9 Millionen kenianische
Schilling zu erhohen. Hierfur stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land der DEG einen Betrag bis zu 2 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen
Deutsche Mark) zur Verfigung.

Artikel 2. Die in Artikel I genannte Erhohung der Beteiligung der DEG
wird nach MaBgabe der Satzung der DFCK bewirkt.

Artikel 3. (1) Die Regierung der Republik Kenia garantiert hinsichtlich der
in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie Einfuhr aller auslandischen
Zahlungsmittel im Zusammenhang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien
Transfer von anfallenden Ertragen und des VeraiuBerungs- oder Liquida-
tionserl6ses.

(2) Die Regierung der Republik Kenia verpflichtet sich im eigenen Namen
und fir die Zentralbank von Kenia, der Development Finance Company of
Kenya bei der ErfUllung ihrer Zahlungsverpflichtungen genenuiber der DEG
keine Hindernisse in den Weg zu legen. In gleicher Weise werden die Regierung
der Republik Kenia und die Zentralbank von Kenia der Zahlung eines Ver-
aiuBerungserl6ses an die DEG durch einen Erwerber der in der Artikel 1
genannten Beteiligung keine Hindernisse in den Weg legen.

(3) Die Regierung der Republik Kenia erteilt auf Antrag fur die in Artikel 1
genannte Beteiligung der DEG den ,,genehmigten Status" nach den in Kenia
geltenden Gesetzen.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia stellt die DEG von samtlichen
Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem
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Erwerb, der VerauBerung oder der Liquidation der in Artikel I genannten
Beteiligung sowie mit deren Ertragen in Kenia erhoben werden.

Artikel5. Erh6ht sich die in Artikel I genannte Beteiligung durch die
Ausgabe von Gratisaktien, so gelten die von der Regierung der Republik Kenia in
Artikel 3 und 4 ubernommenen Garantien und Zusagen auch fur die erh6hte
Beteiligung.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Republik Kenia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nairobi am 4. Marz 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
J. v. VACANO

Fir die Regierung der Republik Kenia:
MAGUGU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-
cial co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Kenya,
Have agreed as follows:
Article /. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (DEG) mbH
(German Development Company), Cologne, to increase its share of 20 Million
Kenya Shillings in the Development Finance Company of Kenya (DFCK) by
approximately 9 Million Kenya Shillings.

To this end the Government of the Federal Republic of Germany shall make
available to the DEG an amount of up to DM 2,000,000 (two million Deutsche
Mark).

Article 2. The increase in the share of the DEG referred to in Article 1 of
this Agreement shall be effected in accordance with the statutes of the DFCK.

Article 3. (1) With regard to the share referred to in Article 1 of this Agree-
ment, the Government of the Republic of Kenya shall guarantee the free importa-
tion of all foreign currency in connection with the acquisition of the share, and the
free transfer of any returns and of the proceeds from sale or liquidation.

(2) The Government of the Republic of Kenya undertakes on its own behalf
and on behalf of the Central Bank of Kenya not to impose any restrictions on
the Development Finance Company of Kenya in the fulfilment of its payment
obligations towards the DEG.

Similarly, the Government of the Republic of Kenya and the Central Bank of
Kenya shall not impose any restrictions on a party purchasing the share referred
to in Article 1 of this Agreement in connection with payment of the sale price to
the DEG.

(3) The Government of the Republic of Kenya shall on request grant in
respect of the share of the DEG referred to in Article 1 of this Agreement
"approved status" in accordance with the laws applicable in Kenya.

I Came into force on 4 March 1983 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the DEG
from all taxes and other public charges levied in Kenya in connection with the
acquisition, sale or liquidation of the share referred to in Article 1 of this Agree-
ment, and with the proceeds thereof.

Article 5. If the share referred to in Article 1 of this Agreement is increased
by the issue of bonus shares, the guarantees and pledges assumed by the Govern-
ment of the Republic of Kenya in Articles 3 and 4 of this Agreement shall also
apply to the increased share.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Kenya within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on March 4th 1983 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signj]2

Signed by Magugu - Sign6 par Magugu.
2 Signed by J. v. Vacano - Sign6 par J. v. Vacano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d&

rale d'Allemagne et la Rdpublique du Kenya,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique au Kenya,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

accorde i la Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (DEG),
Cologne, la possibilit6 d'augmenter d'environ 9 millions de shillings k6nyens la
part s'61evant h 20 millions de shillings k6nyens qu'elle poss~de dans la Develop-
ment Finance Company of Kenya (DFCK).

A cette fin, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne mettra
h la disposition de la DEG un montant maximum de DM 2 000 000 (deux millions
de deutsche marks).

Article 2. L'augmentation de la part de la DEG vis6e l'article premier
du pr6sent Accord s'effectuera dans les conditions pr6vues par les statuts de la
DFCK.

Article 3. 1) En ce qui concerne la part vis6e i l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement de la R6publique du Kenya garantira la libre impor-
tation de toutes les devises 6trangeres n6cessaires i l'acquisition de cette part
ainsi que le libre transfert des profits et des produits de la vente ou de la liqui-
dation.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Kenya s'engage en son nom
propre et au nom de la Banque centrale du Kenya A, ne pas imposer A la Devel-
opment Finance Company of Kenya de restrictions pouvant 'empbcher de
s'acquitter de ses obligations de paiement envers la DEG.

De m~me, le Gouvernement de la R6publique du Kenya et la Banque centrale
du Kenya n'imposeront aucune restriction pouvant empcher une partie ache-
tant la part vis6e h l'article premier du pr6sent Accord d'en acquitter le prix h
la DEG.

' Entr6 en vigueur le 4 mars 1983 par la signature, conformement I'article 7.
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3) Le Gouvernement de la R6publique du Kenya accordera sur demande,
conform6ment h la 16gislation k6nyenne, un , certificat d'approbation >, concer-
nant la part de la DEG vis6e h I'article premier du pr6sent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exon6rera la DEG
de tous les imp6ts et autres droits pergus au Kenya lors de I'acquisition, de la
vente ou de la liquidation de la part vis6e h I'article premier du pr6sent Accord
et sur les produits en d6coulant.

Article 5. Si la part visie h I'article premier du pr6sent Accord est augmen-
t6e par l'6mission d'actions gratuites, les garanties fournies et les engagements
pris par le Gouvernement de la R6publique du Kenya dans les articles 3 et 4 du
pr6sent Accord vaudrant 6galement pour cette augmentation.

Article 6. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf
notification contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT it Nairobi le 4 mars 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

J. v. VACANO

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya

MAGUGU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Vereinigten Republik Tansania,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Vereinigten Republik Tansania beizutragen,

Sind wie folgt Obereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht

es der Regierung der Vereinigten Republik Tansania von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben

,,Fischerei-Gesellschaft Sansibar (ZAFICO)" und
,,Lieferung von Inlandsfahren",

wenn nach Prifung die F6rderungswfrdigkeit festgestellt worden ist, Finan-
zierungsbeitrage bis zu insgesamt 11 600 000,- DM (in Worten: elf Millionen
sechshunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Vereinigten Republik Tansania zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht,
weitere Finanzierungsbeitrage fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durch-
fiuhrung und Betreuung der in Absatz I bezeichneten Vorhaben von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Vereinigten Republik Tansania durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfainger der Finanzierungs-
beitrage zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen
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6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiih-
rung der in Artikel 2 erwAhnten Vertrage in Tansania erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania uiberla!t bei
den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten
von Personen und GUtern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlielen oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage fur die Durchfihrung der in
Artikel 1 bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den zwischen
der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfainger zu schlieBenden
Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmung des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Vereinigten Republik Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafftreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Daressalam am 24. Marz 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KREMER

FOr die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:

ABDI H. MSHANGAMA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania and the Government
of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the United Republic
of Tanzania and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the United
Republic of Tanzania,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the United Republic of Tanzania to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, financial contributions up to a total of DM 11,600,000 (eleven million six
hundred thousand Deutsche Mark) for the projects
- "Zanzibar Fisheries Corporation (ZAFICO)" and
- "Inland Ferries"

if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.
(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government

of the Federal Republic of Germany enables the Government of the United
Republic of Tanzania to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, further financial contributions for attendant measures required
for the implementation and support of the projects referred to in paragraph 1
above.

(3) The projects referred to in paragraph I above may be replaced by
other projects if the Government of the United Republic of Tanzania and the
Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the
recipient of the financial contributions and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the United Republic of Tanzania shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public

I Came into force on 24 March 1983 by signature, in accordance with article 8.
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charges levied in the United Republic of Tanzania in connection with the con-
clusion and implementation of the agreements referred to in Article 2 of the
present Agreement.

Article 4. The Government of the United Republic of Tanzania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the finan-
cial contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair
the participation of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contracts for the
implementation of the projects referred to in Article 1 of this Agreement shall be
determined in the financing agreement to be concluded between the recipient
and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the United Republic of Tanzania within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Dar es Salaam on 24th March 1983 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Republic of Tanzania: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signi]2

Signed by Abdi H. Mshangama - Sign6 par Abdi H. Mshangama.

2 Signed by Kremer - Sign6 par Kremer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6-
rale d'Allemagne et la Rdpublique-Unie de Tanzanie,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-
blique-Unie de Tanzanie,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie la possibi-
lit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Banque de credit
pour la reconstruction), h Francfort-sur-le-Main, un emprunt concurrence d'un
montant total de DM 11 600 000 (onze millions six cent mille deutsche marks)
pour financer les projets suivants :

- «< Socit6 des p~cheries de Zanzibar (ZAFICO) >> et

- < Bacs intdrieurs >>,

si, apr~s examen, ces projets sont considdrds comme devant tre encourages.

2. Le present Accord sera 6galement applicable si, une date ultdrieure,
le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne accorde au Gouverne-
ment de la Rdpublique-Unie de Tanzanie la possibilit6 de contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau h Francfort-sur-le-Main d'autres emprunts pour la
mise en oeuvre des mesures d'accompagnement ndcessaires h l'ex6cution et au
suivi des projets visds au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront &tre remplacds par
d'autres projets si le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie et le
Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne en ddcident ainsi d'un
commun accord.

Article 2. L'utilisation du prut vis6 l'article premier du present Accord
et les conditions auxquelles il est consenti seront ddtermindes par les accords qui
seront conclus entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau et qui
seront regis par les lois et riglements en vigueur en Rpublique f~drale d'Alle-
magne.

Entre en vigueur le 24 mars 1983 par la signature, conformement i l'article 8.

Vol. 1359, 1-22965



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon6rera
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits
pergus en R6publique-Unie de Tanzanie tant lors de la conclusion que durant
l'ex6cution des accords vis6s l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer ou air de personnes et de biens effec-
tu6s dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de ia R6publique-Unie
de Tanzanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix de trans-
porteurs; il ne prendra aucune mesure visant exclure ou h restreindre la parti-
cipation, h. conditions 6gales, des transporteurs ayant leur siege dans le champ
d'application allemand du present Accord et d~livrera le cas 6ch~ant les autori-
sations n6cessaires h la participation de ces transporteurs.

Article 5. La proc6dure h suivre pour la passation des march6s d'ex6cution
des projets vis6s i I'article premier du pr6sent Accord sera fix6e dans le con-
trat de financement qui sera conclu entre I'Emprunteur et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau.

Article 6. Le Gouvernement de ia Rpublique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particulire h ce que, pour les fournitures et les services
finances au moyen du prt, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 7. A I'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouver-
nement de la R6publique-Unie de Tanzanie dans les trois mois qui suivront
i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

FAIT h Dar es-Salam le 24 mars 1983, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

KREMER

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie

ABDI H. MSHANGAMA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Kap Verde,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

Im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Kap Verde
beizutragen,

Sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Kap Verde von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau
ffir das Vorhaben ,,Butangasabfillanlage" neben dem mit Vereinbarung vom
31. Januar 1980 geanderten Abkommen vom 31. August 1979 gewiahrten
Finanzierungsbeitrag uber 5 000 000,- DM (in Worten: finf Millionen Deutsche
Mark) und mit dem Regierungsabkommen vom 23. Oktober 1981 gewahrten Fi-
nanzierungsbeitrag bis zu 350 000,- DM (in Worten: dreihundertfiinfzigtausend
Deutsche Mark) einen zusdtzlichen Finanzierungsbeitrag von 3 000 000,- DM
(in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, so daB nunmehr
8 350 000,- DM (in Worten: acht Millionen dreihundertfuinfzigtausend Deutsche
Mark) zur Verffigung stehen.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingun-
gen zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau und der Regierung der Republik Kap Verde zu schliel3ende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und DurchfUhrung des in Artikel 2
erwahnten Finanzierungsvertrages in Kap Verde erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kap Verde uberddBt bei den sich
aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von
Personen und Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
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bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenen-
falls die fOr die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur das Vorhaben, die aus dem
Finanzierungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszu-
schreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genenuber der Regierung der
Republik Kap Verde innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Praia am 25. Marz 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HORSTMANN

Fur die Regierung der Republik Kap Verde:
JOSE BRITO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

0 Governo da Reptiblica de Cabo Verde e o Governo da Reptiblica Federal
da Alemanha,

Dentro do espfrito das relar6es amistosas existentes entre a Repfiblica de
Cabo Verde e a Repiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de
uma Cooperardo Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutengdo destas relaq6es constitui o fundamente do
presente Acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico em Cabo
Verde,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1. 0 Governo da Reptlblica Federal da Alemanha possibilitard ao
Governo da Rep6blica de Cabo Verde obter ura contribuiqio financeira
adicional no montante de DM 3.000.000,- (trds milh6es de marcos alemdes)
junto do "Kreditanstalt ffir Wiederaufbau" (Instituto de Crddito para a
Reconstrugdo) para o projecto "Instalaqdo para o engarrafamento de gds de
butano", al6m da contribuigdo financeira no montante de DM 5.000.000,- (cinco
milh6es de marcos alemaes), concedida pelo Acordo de 31 de Agosto de 1979,
alterado pelo Acordo de 31 de Janeiro de 1980, e da contribuir'do financeira at ao
montante de DM 350.000,- (trezentos e cinquenta mil marcos alemaes), con-
cedida pelo Acordo Intergovernamental de 23 de Outubro de 1981, estando,
portanto, agora A disposiqdo do projecto o montante total de DM 8.350.000,-
(oito milh6es trezentos e cinquenta mil marcos alemes).

Artigo 2. A utilizaqdio da contribuigdo financeira, bern como as condig6es
da sua concessdo, serdo estabelecidas pelo contrato de financiamento a celebrar
entre o Governo da Reptiblica de Cabo Verde e o "Kreditanstalt fur
Wiederaufbau", contrato este que estard sujeito As disposig6es legais vigentes
na Repiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3. 0 Governo da Repiblica de Cabo Verde isentard o "Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que
possa estar sujeito em Cabo Verde corn relagdo A celebragdo e execuqdio do
contrato de financiamento mencionado no Artigo 2 do presente Acordo.

Artigo 4. 0 Governo da Reptiblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao
transporte de pessoas e bens por via marftima e atrea, decorrente da concessao
da contribuigdo financeira, deixard ao livre critdrio dos passageiros e for-
necedores a escolha das empresas de transporte, ndo tomard quaisquer medidas
que excluam ou dificultem a participaqdo dessas empresas de transporte corn
sede na parte alemd da drea de vigdncia do presente Acordo e outorgari, se for
caso disso, as autorizdroes necessdrias para a participagdo das mesmas.
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Artigo 5. Para os fornecimentos e servigos, relativos ao projecto financiado
pela contribuigdo financeira, deverdo ser abertos concursos p(blicos inter-
nacionais, salvo quando, em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
importancia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessdo da
contribuiqgo financeira, sejam de prefer6ncia utilizadas as possibilidades
econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 7. Com excepgdo das disposig6es do Artigo 4, relativas ao
transporte adreo, o presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim,
desde que o Governo da Rep~iblica Federal da Alemanha nao apresente ao
Governo da Rep(iblica de Cabo Verde uma declaragdo em contrdrio, dentro de
trds meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 8. 0 presente Acordo entrar, em vigor na data de sua assinatura.
FEITO em Praia, aos 25 Margo 1983 em dois originais, cada um nos idiomas

portugues e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente fd.

Pelo Governo
da Repiblica de Cabe Verde:

[Signed - Signf]'

Pelo Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Sign] 2

Signed by Jose Brito - Signd par Jose Brito.
Signed by Horstmann - Signd par Horstmann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through finan-
cial co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development in the
Republic of Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for
the project "Butane gas bottling plant", a further financial contribution of
DM 3,000,000 (three million deutsche mark) in addition to the financial contri-
bution of DM 5,000,000 (five million deutsche mark) granted under the Agree-
ment of 31 August 1979,2 amended by the Agreement of 31 January 1980,- and
to the financial contribution of up to DM 350,000 (three hundred and fifty thousand
deutsche mark) granted under the intergovernmental Agreement of 23 October
1981,1 so that the total now available for the project shall be DM 8,350,000 (eight
million three hundred fifty thousand deutsche mark).

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms
and conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract
to be concluded between the Government of the Republic of Cape Verde and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied
in the Republic of Cape Verde in connection with the implementation of the
financing contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Cape Verde shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by

I Came into force on 25 March 1983 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1537, No. 1-26678.
-Ibid.
I Ibid.. No. 1-26679.
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sea and air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation on equal terms of transport enterprises having their principal place
of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial
contribution shall, unless provided for in individual cases, be subject to interna-
tional public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer
to air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Cape Verde within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Praia on 25 March 1983, in duplicate, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HORSTMANN

For the Government of the Republic of Cape Verde:

JOSE BRITO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-
VERT

Le Gouvernement de la Rrpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rgpublique du Cap-Vert,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rrpublique f6dgrale
d'Allemagne et la Rrpublique du Cap-Vert,

Dgsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Entendant contribuer au drveloppement social et 6conomique du
Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne

accorde au Gouvernement de la Rrpublique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt ffJr Wiederaufbau (Banque de cr6dit pour la reconstruction)
de Francfort-sur-le-Main, en plus de la contribution financi~re de DM 5 000 000
(cinq millions de deutsche marks) octroyge conform6ment i I'Accord du 31 aoflt
19792 modifi6 par l'Accord du 31 janvier 19803, et de la contribution financi~re
d'un montant maximal de DM 350 000 (trois cent cinquante mille deutsche marks)
octroyre conformrment i l'Accord intergouvernemental du 23 octobre 19814,
une contribution financi~re supplmentaire de DM 3 000 000 (trois millions de
deutsche marks) pour le projet intitul6 <, Installation d'embouteillage de gaz
butane >, ce qui porte i DM 8 350 000 (huit millions trois cent cinquante mille
deutsche marks) le montant disponible.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions
auxquelles elle est accord6 seront d6terminges par le contrat de financement
i conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la
Rrpublique du Cap-Vert, contrat soumis h la 16gislation applicable en Rrpublique
frdrrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rrpublique du Cap-Vert exon~re la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus au
Cap-Vert en rapport avec la conclusion et l'exgcution du contrat de financement
vis6 i l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et arriens de per-
sonnes et de marchandises resultant de l'octroi de la contribution financi~re, le

Entr6 en vigueur le 25 mars 1983 par la signature, conform6ment A ]'article 8.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1537, no 1-26678.
Ibid.
Ibid., n' 1-26679.
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Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert laisse aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des
mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation t 6galit6 de droits
des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'application alle-
mand du pr6sent Accord et le cas 6ch6ant d6livre les autorisations requises en
vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s au projet financ6 au moyen
de la contribution financi~re doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux,
h moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de
I'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne attache une importance particulire h ce qu'il soit fait appel en
priorit6 aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de ]'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert dans les trois mois suivant
I'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT ht Praia le 25 mars 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

HORSTMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert

JOSE BRITO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4623. CONVENTION BETWEEN
JAPAN AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
TOKYO, ON 12 DECEMBER 19561

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
18 June 1984 the Convention between Japan
and Sweden for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income signed at
Stockholm on 21 January 1983.2

The said Convention, which came into
force on 18 September 1983, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the
above-mentioned Convention of 12 De-
cember 1956.

(18 June 1984)

N' 4623. CONVENTION ENTRE LE
JAPON ET LA SU8DE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRIVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNtE A TOKYO,
LE 12 DtCEMBRE 19561

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Japon a enregistr6
le 18 juin 1984 la Convention entre le Japon
et la Suede tendant h 6viter la double impo-
sition et h pr6venir 1'6vasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Stock-
holm le 21 janvier 19832.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 18 septembre 1983, stipule, au para-
graphe 3 de son article 27, l'abrogation de
la Convention susmentionn6e du 12 d6-
cembre 1956.

(18juin 1984)

United Nations, Treaty Series, vol. 318, p. 309, and ' Nations Unies, Recueil des Traitie, vol. 318, p. 309,
annex A in volume 570. et I'annexe A du volume 570.

2 See p. 207 of this volume. 2 Voir p. 207 du prisent volume.
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No. 14705. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA FOR
CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT CANBERRA ON 21 FEBRUARY
1972'

N" 14705. ACCORD DE COOPERA-
TION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE POUR L'UTILISATION DE
L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS
PACIFIQUES. SIGN E A CANBERRA
LE 21 FEVRIER 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat) ABROGATION (Note du Secretariat)

The Government of Japan registered on
18 June 1984 the Agreement for co-operation
in the peaceful uses of nuclear energy be-
tween Japan and Australia signed at Can-
berra on 5 March 1982.2

The said Agreement, which came into
force on 7 August 1982, provides, in its
article XI (3), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 21 February
1972.

(18 June 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 3.
1 See p. 3 of this volume.

Le Gouvernementjaponais a enregistr6 le
18 juin 1984 l'Accord de coop6ration pour
l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire it des fins
pacifiques entre le Japon et I'Australie sign6
i Canberra le 5 mars 19822.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 aofit 1982, stipule, au paragraphe 3 de son
article XI, I'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6 du 21 f6vrier 1972.

(18 juin 1984)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1002, p. 3.

Voir p. 3 du pr6sent volume.
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No. 22376. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1983. ADOPTED
BY THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:
20 June 1984

ANGOLA

(With effect from 20 June 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Angola, which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 20 June 1984.

N" 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTE PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument diposg le

20 juin 1984

ANGOLA

(Avec effet au 20juin 1984. L'Accord est
entr6 en vigueur it titre provisoire le Ier oc-
tobre 1983 pour l'Angola, qui, i cette date,
avait notifi6 son intention de 'appliquer,
conform~ment au paragraphe 2 de I'ar-
ticle 61.)

Enregistri d'office le 20juin 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and I Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 1333, p. 119,
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346, et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356 and 1358. 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356 et 1358.

Vol. 1359, A-22376
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1982. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 OCTOBER 1982'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1984
SWITZERLAND

(With provisional effect from 19 June
1984.)

Registered ex officio on 19 June 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1346,
No. 1-22672, and annex A in volumes 1354 and 1356.

N, 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GEN VE
LE 1,'r OCTOBRE 1982'

ADHtSION

Instrument diposi le

19 juin 1984

SUI SSE

(Avec effet provisoire au 19 juin 1984.)

Enregistri d'office le 19juin 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1346,

n" 1-22672, et annexe A des volumes 1354 et 1356.
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